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EESSÕNA

Olgugi et läbikäimine eestlaste ja lätlaste vahel on vä-

gagi elav, on seni puudunud vastav õpiraamat üksteise otse-

seks mõistmiseks. Baltimaa väikerahvaste suur võõrkeelte

oskus on ikka neid ahvatlenud tarvitama saksa või vene

keelt abikeeleks.

Ometi on viimane aeg muutnud nii mõndagi. Mõlema

naabrusesasuva rahvusriigi omakultuuri ja -keele viljele-
mine ei ole jätnud mõjustamata keelkonna rahvustumist

st. kordkorralt kitsamaks on jäämas abikeelte tarvitamise

võimalus.

Kuna nii Eesti ja Läti vahel on toimumas poliitilise
lähenemise ja koostöö protsess, siis on möödapääsematult

vajalikuks saanud naabritele teineteise vahetu mõistmine,

eriti aga veel, kui majanduslikult paljudeski küsimustes kok-

kulangevad huvid rahva üksikliikmete hulgas pidevalt hoid-

mas on vastastikust koostööd, siis tundub otse hädatarvi-

likuna vastav õpik eestlaste ja lätlaste keelelise lähenemise

abistamiseks.

Käesolev õpik ilmub esimesena läti keele õpetusena eest-

lastele. On tulnud seepärast teha selle ala pioneeritööd.
Raskem on see olnud seetõttu, et isegi saksa või muus kee-

les pole ilmunud õpikut, mis käsitleks oleviku läti keelt.

Komplitseeritum on see ülesanne olnud veel sellepä-

pärast, et on raamatut tahetud paralleelselt teha kasusta-

tavaks nii eestlastele kui lätlastele. Raamatu päämiseks

ülesandeks on tehtud reisijate vajaduste rahuldamine.
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Ma ei julge seepärast väita, et mu töö oleks esitatud

antud ülesande täitmisekski täiuslikuna. Olen seepärast

tänulik, kui neid soove ja kriitilisi märkmeid, mis võivad

tekkida selle raamatu tarvitajad minu töö suhtes, aadres-

sitaks Tartu, pk. 175, autori nimele.

Ongi mul öelda siin tänu üliõpilastele V. Rauale ja A.

J. Toomele, kellede abi on olnud suureks toeks nii gram-

matika süstemaatsele viimistlusele kui kakõnduste koosta-

misele. Sama tänuväärne on ka härra MMMM abt kes

on lugenud käsikirja ja teinud vajalikke parandusi omalt

poolt.

Tartus, 1937.
L. Upite
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PRIEKŠVARDS

Lai gan sakari latviešu un igaupu vidü ir Joti dzivi,

tomer lidz šim trücis attiecigas grämatas, kas abu tautu

piederigiem palidzetu saprasties tieši saväs valodäs. Balti-

jas zemju mazo tautu valodu prašana arvien veicinäjusi

lietot starpniecibai krievu vai väcu valodu.

Tomer beidzamä laikä daudz kas ir mainijies. Ar

mazo tautu pašnoteikšanos stipri attistijušäs vipu valodas

un svešvalodu lietošana ikdienas dzive manämi sašaurinä-

jusies.

No otras puses — atzidami paši savejo, atzist ari citu

tautu pašnoteikšanos. Säkot no smaga fiziska darba sträd-

niekiem un beidzot ar käpinätu gribu un pacietibu prasošä
zinätniskä darba veicejiem — veselas Jaužu masas atzinušas

tautu draudzibu kä neatvietojamu priekšnoteikumu atse-

višJ>u tautu saimnieciskäs un kultüräläs dzives attistibai.

Ši atzipa sen vairs nav tikai sajüsmas sašüpota ideja, bet

parädijusies kä patiesiba ikdienas dzive un darbä.

Latviešiem un igaupiem, kä geogräfiski un vesturiski

kaimipos dzivojošäm tautäm, ir praktiska nepieciešamiba

un ari draudzibas domu radits prieks saprasties tieši saväs

valodas. Täpec Joti vajadziga grämata, kas sniedz ikdie-

sarunu valodä nepieciešamäs zinäšanas.

Ši grämata patlaban ir pirmä un vienigä igaupu valodas

mäciba latviešiem. Grämatu sastädot, zinämas grütibas

radija ari vipas divkäršais uzdevums: grämata iekärtota

praktiskai lietošanai (šauräkä nozime tä ir ari valodas
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mäcibas lidzeklis) abu tautu interesenižem, domäta galve-

nokärt cejotäjiem — latviešiem, kas apmekle Igauniju un

igaupiem, kas apmekle Latviju.

Neiedrošinos apgalvot, ka mans darbs büs bez trüku-

miem. Täpec bütu pateiciga par visiem domätiem

aizrädijumiem un lüdzu grämatas lietotäjus, kam tädi bütu,

adreset tos rakstiski: Tartu, pk. 175, Eesti, uz manu värdu.

Ja büs iespeja grämatu papildinät, centišos izteiktos vele-

jumus pemt verä.

Daudz pateicibas esmu parädä studentiem V. Raudam un

A. J. Toomam, kupi ar dzivu interesi palidzeja pie gräma-
tas korrektüras rokrakstä un iespiedumä. Vipiem esmu

pateiciga ari par vairäkiem vertigiem aizrädijumiem, kas

näkuši par labu grämatas saturam un iekärtojumam. Bez

tam pie grämatä atrodamäs dajas „Isa latviešu valodas

mäciba igaupiem“ daudz näcäs strädät stud. V. Raudam.

Sarunas igaupu valodä pa lieläkai dajai sastädija stud.

A. J. Tooms. Beidzot lai man bütu šeit atjauts pateikties
ari fIMMMB kungam, kas lasija manuskriptu un, kä

ilggadigs abu valodu pazinejs, deva no savas puses vaja-

dzigos aizrädijumus un labojumus.

Tartu, 1937. g.
L. Upite
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SAISINAJUMI

ad j. — adjektivs, ipašibas
värds.

ad v. = adverbs, apstakju
värds.

daudzsk. = dauzskaitja.

de m.
= deminutivs jeb

diminutivs, pamazinämais
värds.

e. = ehk = jeb

f. — femininum, sieviešu

karta.

LÜHENDID

adjektiiv, omadussõna.

adverb, määrsõna.

mitmuse.

deminutiiv e. diminutiiv,

vähendussõna.

naissugu.

ja nii edasi, ja nõnda edasi,

komparatiiv, keskvõrre.

jne. = utt, un tä täläk. ja nii edasi, ja

komp. = komparativs, pä- komparatiiv, kt

räkais pakäpiens.
l. p. = tapas puse. lk. = lehekülg.
m. — masculinum, viriešu meessugu,

karta.

nu m. = numeralis, skaitja arvsõna,

värds.

piem. = piemeram.
pl. = pluralis, daudzskait-

lis.

näit. — näiteks

mitmus.

lätikeelses kõneluse

osas — pulkstens

kell.

pl. = (latviešu valodas sa-

runu dajä) pulkstens.

sin g. = singularis, viens-

kaitlis.

ainsus.

skat. = skaties! skatiet! vt. — vaata!

superlatiiv, ülivõrre.su p. = superlativs, vispä-

räkais pakäpiens.
viensk. = vienskaitja. ainsuse.
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RAAMATU TARVITAJAILE.

Raamatu tarvitamisel tuleb panna tähele järgmist:
1. Kui rõhk ei ole sõna esimesel silbil, siis rõhutatav silp

on trükitud tugeva kirjaga (näit, aitäh!)
2. Märgid *

ja
' läti sõnades märgitsevad murtud ja

langevat rõhku silpides. Vt. lähemalt sellest lk. 12. ja 13.

3. Ümmarsulgudesse () on paigutatud:
a) keeleõpetuse osas — kõrvalseletusi,

b) kõneluste osas — sõnu, lausete osi ja lauseid, mil-

lede kaudu on eelpoolöeldu sõnastatud teiste sõnadega.

4. Nurksulgudesse [ ] on paigutatud:

a) enamjaolt — hääldamine,

b) mõnikord — kõrvalseletused.

5, Kõneluste all antud tekstis esinenud sõnade päävor-

mide juures on tarvitatud ruumi kokkuhoiuks asendus-

märki —, ja nimelt järgmiselt: kui märksõna on jaga-

tud kriipsuga, siis asendusmärk selle sõna teise vormi

juures asendab sõna esimest osa, näit. zin|ät, —u; loe:

zinu; kui märksõna ei ole jagatud kriipsuga, siis

asendusmärgiga on märgitsetud terve sõna.

Paiguti esineb ka lühem asendusmärk
-,

mis asendab

prefiksi või liitsõnade esimest osa, näit apliet, -1 ej u,

loe: aple j u.
6. Sõnaseletuste lätikeelses osas on olnud tarvilik anda

põhivorme alles pöördsõnade kohta. Sääl nad järgnevad
selles järjekorras: infinitiiv, kindla kõneviisi oleviku

ainsuse esimene pööre, ümmarsulgudes kindla kõnev.

olev. ains. teine ja kolmas pööre, kindla kõnev mine-

viku ains. esimene pööre, ümmarsulgudes kindla kõnev.

minev, ains. teine ja kolmas pööre.
7. Kus lätikeelseis sõnus tuleb hääldada e nagu ä, on

sellest kõrval märgitsetud sulgudes, näiteks: 19. lk. esmu

(ä) tähendab, et sõna tuleb hääldada äsmu; nevesels

(—, ä, ä), hääldada: neväsäls (kriips tähendab, et esi-

mene e tuleb hääldada nagu e). Nende sõnade kohta,
kus hääldamisel ei esine ä, ei ole antud mingit märki

sulgudes.
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GRAMATAS LIETOTAJIEM

1. Ja uzsvars (akeents) neatrodas uz pirmä balsiena, tad

uzsvertais balsiens iespiests melniem burtiem (piem.:
turpretim).

2. Zimju ’

un ' nozime igaupu värdos attieeas uz izrunu.

Par to paskaidrots 17. un 18. 1. p. (~mikstinäšana“,
„ilgums“).

3. Zimes *

un
' latviešu vardos attieeas uz lauzto un

kritošo akeentu zilbes.

4. Apajas iekavas () atrodas:

a) valodas macibas daja — blakus paskaidrojumi

b) sarunu dajä — värdi vai teikumu dajas un teikumi,

ar kuj-u palidzibu iepriekš teiktais izsacits eitiem

värdiem.

5. Sturainas iekavas [] — atrodas:

a) palielakai da|ai aizradijumi par izrunu,

b) retumis — blakus paskaidrojumi.

6. Pee sarunäm arvien seko tekstä lietoto värdu pa-

matformas. Telpas aiztaupišanas laba šeit izlietota

novietošanas zime — sekošä kärtibä: ja sä-

kumä dotais värds pärdalits ar svitru, tad novieto-

šanas zimes vietä lasot jäatkärto dotä värda säkuma

daja lidz dalošajai svitrai, piem.: kõnellema, — da,

jälasa: kõnelda; ja värds nav sadalits ar svitru, tad

novietošanas zime atkärto visu värdu, piem. kõnelus,

—e, jälasa: kõneluse. Retumis pie saliktepiem

sastopama isäka novietošanas zime
-, piem. asjaolu,

-ollu e. —sse; jälasa: asjaollu jeb asja-

olusse.

7. Darbibas varda pamatformas igaupu valodas dajä
seko šädä kärtibä: ma infinitivs, da infinitivs, notei-

camäs izteiksmes tagadnes viensk. pirmä persona,
noteic. izt. pagätnes viensk. pirmä persona, dažos

nekärtejäkos gadijumos täs pasas formas viensk. trešä

persona apajäs iekaväs, n u d particips, tu d particips,
noteic. izt. apstiprinošä bezpersoniskä tagadne.

8. Lietas varda (vispar deklinejamo vardu) pamatfor-



10

mas seko sada kartiba: viensk. nominativs, genitivs,

partitivs un illativs, daudzsk. genitivs nn partitivs,
kädreiz vel ari daudzsk. illativs.

9. Saisinäjums jne. lietots pie darbibas värdiem nozime,

ka pee noräditäm seko, sakni nemainot, kärtejäs

pamatformas ar galotnem: noteie. izt. tagadnes viensk.

pirmai personai -n, täs pasas formas pagätnes viensk.

pirmai personai -si n, nu d participam -nu d, tu d

participam -1 ud, bezpersoniskai tagadnei -takse.

10. Kur latv, värdos e jäizrunä plati, par to aizrädits

blakus iekaväs, piem. 19. lp.: nevesels (—, ä, ä)

nozime, ka pirmais e jäizrunä šauri, näkošie plati.
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SISSEJUHATUSEKS

Tähestik

Läti tähestik koosneb 34 tähest. Need on:

a, b, c, c, d, dz, dž, e, f, g, g, h, i, ie, j, k, I£, 1, J,

m, n, p, o, p, q, r, y, s, š, t, u, v, z, ž.

Nendest f, h ja q tarvitatakse ainult võõrsõnus.

Kirjaviis

Läti uus kirjaviis, mis ametlikult ainuõigeks tunnistati

iseseisva Läti tekkimisel, võimaldab kasustada ainult

antiikva kirja.

Pikkade vokaalide, nagu aa, ee, ii ja uu märkimiseks

tarvitatakse ä, e, i ja ü. Vanas kirjaviisis tarvitati pik-

kade vokaalide märkimiseks sõna keskel tähte h, sõna

lõpul aga viimsele tähele asetatud märki või

Sõnad kirjutatakse enamjaolt nii, nagu hääldatakse.

Hääldamine

Tähtedest hääldatakse erinevalt eesti keelest:

dz kõlab kui helisev ds o kõlab kui ua, ainult võõr-

dž „ „
d + vene >K sõnus on o

ie
„

„ i + a [seesama,

g „ „
vene A tähe e [mis eesti

[ees (aeBOMKa) [keeles

„ ,,
t + j r „ »

r 4-j

1 „ „
1+j z „ „

vene 3

9 „ »n + j
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Silpidest hääldatakse eesti keelest erinevalt konsonan-

tide kuhjumisel nende nimi- ja omadussõnade 1 õ p p s i 1 p ,

mis ainsuse nimetavas on võtnud lõpu s või š. Sel puhul
hääldamisel kas 1) paigutatakse konsonantide vahele vo-

kaal, nagu: gudrs [gudris] — tark; taisns [taisnis] — sirge;
biedrs [biedris] — seltsimees; kätis [katlis] — katel jne.;
2) jäetakse mõni konsonant ütlemata, nagu govs [gos] —

lehm; dievs [dies] — jumal; rupjš [rupš] — ropp, kore,
jäme jne.; või siis 3) mõningaid konsonantlõppe, nagu -

d s,

-ts lühendatakse c-ks, nagu: käds [käe] — keegi; käts

[käe] — vars; gods [goe] — au; aos [ae] silm; mežs [meš]
— mets jne.

Sõnade hääldamise kohta kehtib kolm reeglit:
1) Sõna rõhk asub esimesel silbil.

Selle erandiks on ne-eessilbilised arv-, määr- ja ase-

sõnad, milledel rõhk asub teisel silbil, ja veel järgmised
sõnad: tülit, tülip — kohe; turpretim — seevastu; arvien —

ikka; mazliet — natuke, pisut, veidi; paldies — aitäh;
papriekšu — esiti; patlaban, pašlaik — praegu; pavisam —

üsna; vislieläkais — kõige suurem, vislabäkais — parim,
vismazäkais — kõige väiksem jne.; pusotra — poolteist;
pustreša — kaks ja pool jne.; labrit — tere hommikust;
labvakar — tere õhtust; labdien — tere lõunast; gandriz —

peaaegu; nupat — nüüdsama, just praegu; täpat — samuti.
Mitte ainult tervet sõna, vaid ka ainsat silpi võib hääl-

dada mitmesuguse rõhuga, kui see silp on pikk, s. o. kui
silbis esineb mõni pikk vokaal, diftong või lühikese vo-

kaali ühendus mingi helilise konsonandiga (1, m, n, r).
Läti keeles hääldatakse pikki silpe kolmel viisil. Võõ-

ral on algul raske taibata neid hääldamise erinevusi. Kuul-
des aga läti keelt veidi kauem, kuuleb ka võõras neid
erinevusi pikkade silpide hääldamises. Selles raamatus

kõneldakse silbirõhust vaid seepärast, et on mõningaid
sagelitarvitatud sõnu, mis kirjutamisviisilt on sarnased, kuid
mitmesuguse hääldamise teel (mitmesuguse silbirõhuga)
saavad nad eri tähenduse.

a) kui pikk silp hääldatakse täies ulatuses samasuguse

tugevusega, siis esineb püsihääldamine. Sel juhul ei
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ole siin raamatus kasustatud mingit erilist hääldamismärki,

näit.: maja — maja; ieva — toomingas; kalps — sulane.

b) Kui pikk silp hääldatakse algul valjult ja lõpul veidi

tasemini, siis on see silbirõhu langev tüüp. Seda on tähis-

tatud siin gravis aktsendiga ('), näit.: meie [meie =

meele) — keel; iela [iela =iala] — tänav; otrs [õtrs =

üatris] — teine; kaist [kaist] — kuivama, kuivatakse.

c) Suurim erinevus on murtud silbirõhu puhul, kus

hääldatakse vokaal esialgu valjult ja nagu tõukega, siis aga

järgneb mingi väike seisahtus (paus) ja selle järel lisa-

takse tasa juurde järgnev vokaal. Seda on siin tähistatud

abil.: äbele [äbele = — õunapuu

oga [õga =
— mari;

ie t [iet = i°at] minema, läheb;

aiva [aiva = äu lva] — tina.

Kui käändsõna vastab küsimusele: kus? kuhu? (lokatiiv),
siis sõna lõppsilbis on silbirõhk alati murtud kujul:

lie 1 ä mä j ä [lielä mäjä = lialä ua maajä°a| — suures

majas.

Mõningaid sageliesinevaid sõnu, millel erinevast rõhust

sõltuvalt on erinev tähendus:

1) t a — too (nais- 2) t a [tä] — tolle 3) t a [ta —

soo nim. ains); (meessoo —- nõnda

gen. ains.)
käpa — luide kä [kä] — kä [kä=kä~a]

kelle kuidas

kapa [käpa
käuapa] — astuti

püt — mäda- put! [püt] — but [büt
nema puhu!

olema

griezt griezt [griezt
[griezt — =

griast] — lõikama

pöörama

auks ts — aukla [auk- aug s t s [äugsts
külm la] — nöör = —

kõrge
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2) ä tähe puudumise tõttu täidab e ä funktsioone,

kui järgnevas silbis esineb või kunagi minevikus on esi-

nenud a, u, o, ai, au või e, mida hääldatakse ä-ks. Nii

näiteks peaaegu kõik s-lõpulised meessukku kuuluvad sõ-

nad: dels (kunagi delas) [dääls] — poeg, velns

(v eln a s) [välns] — kurat, m e Ins (melnas) [mälns] —

must; vesture [väästure] — ajalugu; vesels (v e -

sel a s) [väsäls] — terve.

Siin moodustavad erandi need sõnad, milledes teises sil-

bis esinevale häälikule a, u, o, ai või au järgneb p, }, f, ž,

š, c, dž, lg, g või j, nagu näiteks sõnas ve j š — tuul.

3) Sõnade algul esinevate b, d, g, ja p, t, k vahel tuleb

hääldamisel teha selgesti vahet. Nii näiteks bü t —

olla, olema; p ü t — mädanema; d e 1 s (ä) — poeg; teis (ä)

kuju; gurt — väsima; kurt — kütma jne.

Kahe vokaali vahel asuvat konsonanti s hääldatakse ka-

hekordsena: puse [pusse] — pool.
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lEVADS

Alfabets

Igaupu alfabets sastav no 33 burtiem. Tie ir sekoši:

i, b, d, e, g, h, i, j, k, 1, m, n, o, p, r, s, t, u, v, õ, ä, ö,

ü; burtus c, c, f, q, š, z, ž, w, x, y lieto tikai svešvärdos.

Grämatäs priekšroku dod romiešu burtiem, bet lieto vel

ari gotu burtus, sevišlp avižniecibä.

Rakstiba

Gaj-umzimes vietä lieto patskapu dubultojumus: latv, ä

vietä aa, e = ee, i = ii, ü = uu, gapš õ rakstäs kä õõ u.

t. t. Piemeri: raamat — grämata; eelmine —

iepriekšejs; siin — šeit; uus — jauns; koor — miza,

krejums.

Izruna

Latviešu valoda nesastopamas skapas vai burti

õ izrunajams ka nkle skanošs e vai o, apmeram ka

krievu (bi),

ä izruna ka platu e, piem latv, varda „elpa“,
ö un ü ir lidzigi väcu valodä täpat apzimetäm ska-

päm. Savelkot lüpas o izrunai vajadzigä stävokli, bet

sakot e, dabüs ö. Täpat pie ü izrunas mutei jäbüt tädä

stävokli itkä gribetu teikt u, bet saka i.

o igaupiem ir patskanis lidzigi ka vacu vai krievu va-

lodä (nevis latv, divskanis ua).
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h varda sakuma neizruna: hani [ani] — zoss, bet

värda vidü izrunä skaidri: täht — zvaigzne, burts.

ts izrunä kä latv, c: rohutirts — sienazis, tahtsin
— gribeju.

Bez au, ai, ei, ui igaupi lieto vairäkus latviešu valodä

nesastopamus divskapus: ae, o e, ö e, õe u. c. Täpee piem.

värdä kaev — aka e izskan gandriz kä plati izrunäts i.

soe — silts; köetud — kurinäts; nõel — adata;

nael — nagla, märeipa. Pie dališanas balsienos abiem

patskapiem jäpaliek blakus: köe-tud; nae-lad —

märeipas. Turpreti svešvärdos: poeet, po-eet — poets,

viiul, vii-ul — vijole o e e uni i u vairs nav divskapi

bet atsevišlp patskapi.
Jäievero vel, ka e uni izrunäjami šauräk un asäk

kä latv, valodä, sevišlp värdu beigäs latviešiem ir tieksmes

izrunät igaupu šauro e gandriz kä platu e: rahvaluule

— tautas dzeja (jäuzmanäs, lai neizteiktu „luulä“).
Isie a un o izrunäjami šauri, mazliet caur zobiem, isi

un viegli, sevišlp tädos värdu säkuma balsienos, kur pirmä

ilguma pakäpe. Turpreti varda beigäs ari isais a izskan

mazliet stiepti, jo igaupi beigu balsienus izrunä

skaidri dzirdami (turpretim latv, valodä värdu

beigu patskapi svešnieka ausij retikad dzirdami): maja
[majä] — mäja, kana [kanä] — vista, janu [janu] — slä-

pes, kiri [kiri] — vestule.

o sastopams retikad eitur kä pirmä balsienä, täpee iss

un viegls (nav jästiepj lüpas uz priekšu un jädod plaši

skanošs o): on — ir, oj a [oja] — strauts; oinas [oinas]
— auns; kodu [kodu] — majas, dzimtene; võib olla —

varbüt.

Kur pee v seko õ, jäuzmanäs lai v nekjütu nedzirdams.

Abas skapas v un õ jäievingrinäs izrunät skaidri: võit-

lus — cipa; võti — atslega; võit — uzvara.

s divu patskapu vidu ir gandriz lidzigs ar latv, z: osa

[ozä] — daja, lisa [lizä] — pielikums.

Skapu savienojumos n g un n k n ir deguna skapa

lidzigi kä latviešu värdos „kungs“, „linga“, „kankars“:

hingama — elpot, kinkima — dävinät.
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Akcents jeb uzsvars vienmer ir uz pirma balsiena:

palun — lüdzu, tänan — pateieos.
Reti izpemumi: aitäh! — paldies! ohoo! karsumdi!

plunkš! niisamuti — täpat. Ari dažos jaunäkos svešvärdos

uzsvars ir uz oträ vai trešä balsiena: meloodia — melodija,

elekter — elektriba, poeet.

Ilgums. Pee ilguma balsienus iedala trijas pakapes.

I II UI

lina — pa- linna — pii- linna pilseta, uz pil-

Pirma grupa — isais ilgums jeb pirma ilguma pakape,

värdu pirmais balsiens iss viegls kä värdä maja.

Otra ilguma balsieni lidzigi ar latv, gaj-ajiem balsieniem,

piem. linna — n izrunäjams tikpat gap kä latv, värdä

„panna“, saada — aa kä latv. ä.

Trešä ilguma balsieni izrunajami gandriz divreiz ilgak

ka otra ilguma balsieni. Trešä ilguma apzimešanai va-

lodniecibä lieto zimi ' gapä balsiena priekšä.

Visas skapas, izpemot b, d, g raksta ar vienreizeju

burtu, ja tas isas, ar divreizeju burtu, ja tas gapas:
’

maa

— zeme; 'tee — ce|š; 'tuul — vejš; 'piit — stabs,

pilärs; 'roomama — räpot, 'ku’ll — vanags; linn

— pilseta; 'majja — mäjä (kurp?); 'kivvi — akmeni

(kurp?); 'kehha — (kurp?).

*) sk. „M I k s t i n a š an a“ 18. 1. p.

lags setas, viensk. setu

sina — tu gen. 'sinna — türp

sada — saada!— süti! 'saada — dabüt

simts vaka — pura 'vakka — puru, pürä (uz

(mers) jaut. kurp?) 1, 'vakk —

pürs

kasi! — ej k a ’ s s i *) — 'k a ’ s s i — kalp (viensk.

prom! partitivs)
tuba — is- toa — istabas (viensk

taba. gen.), 'tuppa — is-

taba (kurp?)
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Skapu b, d, g iso ilgumu apzime ar b, d, g, videjo (II)
—arp,t, k un gapäko (III) —arp p, 11, kk: 1) loba -
p|äpa, pjäpäšana; padi — spilvens; vagu — vaga;
2) sepa — kaleja; patja — spilvenu; mõtetega —

ar domäm; õnnelikud — laimigie; 3) 'loppa —

pläpä (kurp?); 'vakku — vaga (kurp?); 'mõtted —

domas (d audz s k. nõm.j; seppa — kaleju (viensk.
akus.); õnnelikke — laimigos (d au d z sk. akus.).

p, t, k izrunäjot, latviešiem jäatceras, ka pie šiem
lidzskapiem balsij itkä jäpakavejas ilgäk,
eitädi igaupi tos dzird kä b, d, g. Sevišlp jäuzmanäs ar

t izrunu: viimati — beidzot; ometi — tomer; vaa-

tamata — neskatoties.

Mikstinašana, 1, ja tas stav pee i, tapatn,
dažreiz ari s, t unts izrunä miksti ar vieglu i vai j
iespraudumu pir m s mikstinämiem lidzskapiem. Te tomer
nav pilniga lidziba ar latv. J, p un nekädä zipa ar š,
k, un c.

Ir vardi, kur 1 izruna tikpat cieti kä latv, valodä: olla
— büt, õlg — plecs.

Gadijumos, kur pee i seko 1, pedejais i šauräs izrunas

dej dabü mazliet mikstinätu pieskapu: silm — aos, ilm
— laiks (meteorologiskais), ilus — skaists.

Gadijumos, kur jarunä par mikstinäšanu varda tiešajä
nozime, 1 pee izrunas stipri tuvs ar latv. J, n — ar latv,

p: õ’lg — salms, ko’nt — kauls; starp õun 1, o un n

dzirdams viegls j vai i, uz ko šeit norädits ar

apostrofu. Täpat pa’lju — daudz; va’lmis —

gatavs; pa’lk — (turpreti palk — alga); a’nd
~ speja, gara däväna (bet andekas — apdävinäts,
garigi spejigs); mä’nd — priede (mänd — mente):
ka’ s s — kalgis (kas — vai; kas sa oled lätlane?
— vai tn esi latvietis?); vaa’t — muca (vaat — skats,
skatiens); ka’ t k i — pušu; o’t s i n — mekleju.
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SARUNAS KÕNELUSI

1

Daži vienkarši teikumi Lihtsaid lauseid

UA.
Vai jus protat igauniski Kas te oskate eesti keelt,

läti —, vene —, leedu —,(igaupu valodu), latviski

(latviešu —), krieviski

(krievu —), lietuviski lie-

tuvju—, leišu —), väciski

saksa keelt?

(vacu valodu) ?

Ne, es neprotu. Ei, ma ei oska.

Es nesaprotu. Ma ei saa aru.

Es drusku saprotu, bet ru-

nät varu Joti maz.

Ma natuke oskan, aga rää-

kida võin väga vähe.

Ma olen eksinud.Esmu (ä) apmaldijies.
Es nezinu. Ma ei tea.

Cik maksa? Kui pa’lju maksab?

See on ka’llis, odav.Tas ir dargi, leti (ä).
Es gribu pirkt. Ma tahan osta.

Man vairs nav naudas.

Man nav laika.

Mul ei ole enam raha.

Mul ei ole aega.

Lubage läbi!Atjaujat tikt cauri!

Man jästeidzas. Mul on kiire.

Uz kupu pusi atrodas

stacija?

Kus pool asub vaksal

(jaam) ?
Näidake mulle teed, palun!Paradat man ce]u, ludzu!

lesim äträk! Lähme rutem!

See tee on lühem, pikem.Šis ce]š ir isaks, gapaks.
Es esmu (ä) noguris (no- Ma olen väsinud [ (väsinud)

— naine].gurusi).
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Es esmu (ä) nevesels (—, ä,
ä) [nevesela (—, ä, ä) ].

Es esmu nevesels (—, ä, ä)
lane) — naine].

Kas tas ir?

Ko tas nozime?

Ma olen haiglane [ (haig
lane) — naine].

Ma olen haiglane [ (haig
[nevesela (—, ä, ä) ].

Mis see on? Kes see on?

Mida see tähendab?

runa|t, —ju (—,—), —ju
(—ji, —ja)

saruna f.

vienkaršs adj,

teikums m.

prast, protu (proti, prot),
pratu (prati, prata)

valoda f.; meie f.

saprast

prats m. (saprats m.); pjava
f.

dabu|t, —ju (—, —), —ju
~ji> —ja)

runat

varjet, u (—i, —), —e ju
(—eji, —eja)

but, esmu (ä) (esi, ir), biju
(biji, bija)

apmald|ities (maldities), —os
(—ies, —äs), —ijos

zin|ät, u (—i, —a), —äju
(—äji, —äja)

kõnel|ema, —da, —en,

—esin, —nud, —dud,
—dakse

kõnelus, —e, —t, —se e.

—esse, —te, —i

liht|ne, —se, —set; lihtis,
lihtsa, lihtsat

lause, —t, —sse, —te,
—id.

oska|ma, osata, —n, —sin,
osanud, osatud, osatakse

keel, —e
, —t, —de e.

—esse, —te, —i.

aru saama

aru (mõistus), —, —, arru

e - —sse, —de, —sid.

saa|ma, —da, —n, sain,
nud, —dud, —dakse

rääkijma, —da, räägin, —sin,
—nud, räägitud, räägi-
takse

või|ma, —da e. —a, —n,

sin, —nud, —dud,
—dakse e. —akse

ole|ma, olla, —n, olin, ol-

nud, oldud, ollakse

eksi|ma, —da, —n, —sin,
nud, —tud, —takse

tead|ma, —a, tean, —sin,
nud, teatud, teatakse



maksa|t, —ju (—, —), —ju
(—ji, —ja)

gribjet, —u (—i, —), —eju

(—eji, —eja)

pirk|t, perku (ä) (pere, perk
(ä) ), —u (—i, —a)

laiks m.

at]au|t; solit; —ju (—j, —j),
atjävu (atjävi, atjäva)

tikt, tieku (tiec, tiek), tiku

(tiki, tika)

atrasties, atrodos (atrodies,
atrodas), atrados.

rad|it, —u (—i, —a), —iju
(—iji, —ija)

ce|š m., teja f.

lugt, ludzu (ludz, ludz),
lüdzu (lüdzi, lüdza)

iet, eju (ej, ej), gaju (gaji.

gaja).

nogur|t, —stu (—sti, —st),
—u (—i, —a)

maks|ma, —ta e. —a, —an,

—in, —nud, —tud e.

—etud, —takse e. —etakse

taht|ma, —a, tahan, —sin,

—nud, tahetud, tahetakse

ost|ma, —a, —an, —sin,

—nud, —etud, —etakse

aeg, aja, —a, —a e. ajasse,

—ade, —asid e. —u

luba|ma, —da, —n, —sin,

—nud, —tud, —takse

saama; muutu|ma (lõka ka

lubama)

asulma (lõka ka (luba-
ma)

näita|ma, näidata, —n,

—sin, näidanud, näida-

tud, näidatakse

tee, —, —d, —sse, —de,

—sid, e. teid

palu|ma, (lõka ka luba-

m a )
minema, minna, lähen, läk-

sin, läinud, mindud, min-

nakse, mingu!

väsima, (lidzigi ka (1 ub a -

ma)

2

Ceja Teel

Gribu apmeklet müzeju, Tahan külastada muuseumi,

teätri. teatrit.

Kas ši ir par maju? Mis maja see on?

Vai mes driz tur nonäksim? Kas varsti jõuame pärale?
Vai vel talu lidz turienei? Kas on veel palju maad

sinna?

21
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Sis cejš ir Joti likumains.
Cejš ir dubjains, putekjains,
slapjš, slidens (ä).

Vai tur var tikt pär tiltu?
Vai tilts ir talu?
Vai jaiet pa läbi?

Ejat pa kreisi!

Jus esat (ä) ienakuši nepa-
reizä vietä. i--..

Sl telpa (ä) ir sievietem, vi-
riešiem (kungiem).

Kur ir tirgus?
Pa kupu ceju iet?

Tajä ielä ir tumšs.

Uz kurieni šis cejš ved (ä)?
ai es esmu (ä) uz pareiza
ceja?

Eseju uz tirgu.
Kurp jüs ejat?
Nakat lidz, ari eseju uz to

pusi.
Ejat uz priekšu, atpakaj!
Jautäjat (prasat) kärtibnie-
kam!

Orman, vai jüs esat (ä)
brivs?

Vai auto ir brivs?

Cik man jämaksä?

Pagalma nikns suns.

Muksim nu! Dod kajam
vaju!

Seit ieeja aizliegta.

Aizliegts staigat pa zäli.

See tee on väga kõver.

Tee on porine, tolmune,
märg, libe.

Kas säält saab üle silla?
Kas sild on kaugel?
Kas tuleb minna paremat
kätt?

Minge pahemat (vasakut)
kätt!

Te olete tulnud valesse
kohta.

See ruum on naistele, mees-

tele (härradele).
Kus on turg?
Kumba teed minna?

Sääl tänaval on pime.
Kuhu see tee viib?
Kas ma olen õigel teel?

Ma lähen turgu.
Kuhu teie lähete?

Tulge kaasa, ka mina lähen

sinnapoole.
Minge edasi, tagasi!
Küsige kordnikult!

Voorimees, kas te olete
vaba?

Kas auto on vaba?

Kui pal’ju ma pean maks-
ma?

Hoovis on kuri koer

Teeme sääred! Laseme jalga!

Siia sisseminek on keela-

tud.

Käimine üle muru on kee-
latud.
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Ludz griezties pa läbi! Palutakse liikuda paremat

kätt!

Lükata! Tõmmata!Gruzt! Vilkt!

Sillal seismajäämine on kee-

latud!

Uz tilta apstašanas aizliegta.

Autobusu pietura. Autobuse peatus.
Trammi peatus.lelu dzelzceja pietura.

mekle|t, —ju (—, —), —ju

(—ji. —ja)
o’tsi|ma —da, —n, —sin,

—nud, —tud, —takse

maa, —, —d, —sse e. —ha,

maid

zeme f.

külasta|ma, —da, —n jne.
küla, —, —, külla e. —sse,

apmeklet, apciemot
ciems m.

—de, —sid e. küli

kauguses olev kohtturiene f.

pori si n g., —, —, porri e.

—sse, —de, —sid

dubji m. p 1.

putek|i m. pl. (puteklis m.

s i n g.)

tolm si n g., —u, —u, —u e.

—usse, —ude, —sid e.

—e

k|ut, kjustu (k)usti, kjust),
kjuvu (kjuvi, kjuva)

saama

üie
par p r e p.

tule|ma, tulla, —n, tulin,

tulnud, tuldud, tullakse
nak|t, —u (nac, —), nacu

(näci, näca)
käsi, käe, k(ätt, kätte e.

käesse, käte, käsi
roka f.

labs ad j. hää (hea), —, —d, —sse,

—de, häid, —desse e.

häisse; komp. parem,

s u p. parim

hästiläbi a d v .

kreiss a d j . pahempoolne —se, —set,

sesse, —sete, —seid.

pahemat kättkreisi a d v .

ienäkt sisse tulema
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sieviete f.; sieva f.

virietis m.; virs m

kungs m.

tur ad v .

jauta|t, —ju (—, —), —ju
(—ji, —ja)

kärtibnieks m.

begt, mukt; begu (ä), müku
(bedz, müc); begu, muku;

dari|t, daru (dari, dara),
—ju (—ji, —ja)

Hels [ie] m., stilbs m.

laist, laižu (laid, laiž), laidu;
šaut, šauju, šävu

kaja f.

aizlie|gt, —dzu (—dz, —dz),
—dzu (—dzi, —dza)

stäve|t, stävu (stävi, stäv),
—ju, (—ji, —ja)

palik|t, palieku (paliec, pa-
liek), —u (—i, —a)

kuste|ties, kustos, —jos

gruzt, gružu (grüd, grüž),
grüdu (grüdi, grüda).

vilk|t, velku (ä) (velc, velk

(ä), —u, (—j, —a)

naijne, —se, —st, —se

—sesse, —ste, —si

mees, mehe, —t, mehesse,
—te, mehi

härra, —, —t, —sse, —de,
—sid.

sääl

küsi|ma, -—da, —n jne.

kordnik, —u, —ku, —ku

—usse, —kude, —ke

põgene|ma, —da, n,
—sin jne.

tegema, teha, teen, tegin
(tegi), (tehku!), teinud,
(tegija), tehtud, tehakse

säär, e, —t, —de e. —esse,

—te, —i

laskfma, lasta, lasen, —sin

(—is), —nud, lastud, las-
takse

jala, a, —a e. jalasse,
—de, —u

keela(ma, —ta, —n, —sin,
nud, tud, —takse

seis|ma, —ta, —an
, —in ,

nud, —tud, —takse

jää|ma, —da, —n, jäin (jäi),
nud, —dud, —dakse

lilku|ma, —da, liigun, —sin,
—nud, liigutud, liigutakse

lükka|ma, lükata, —n, —sin,
lükanud, lükatud, lüka-
takse

tõmbafma, tõmmata, —n,
—sin, tõmmanud, tõm-

matud, tõmmatakse
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3

Stacija

Lüdzu bijeti uz Tartu!

Vienu gujamvagona bijeti!

Divi oträs klases bijetes!

Cik man jämaksä?
Kur ir bagažas kase?

Kur uzglaba rokasbagažu?

Kur šeit ir pastkantoris?
Lüdzu vilcienu sarakstu!

Pasniedzat man sarakstu!

Cikos atvep kasi?

Vai vilciens ir aizgäjis?
Kad atiet näkošais vilciens?

Vai vilciens ir jau pienäcis?
Uz kurieni šis vilciens iet?

Vai tas ir (—,

ä)?

Ne, šeit ir

(—, —, ä) vagons.

Vai šeit var nodot bagažu?

Atzimejat uz manas bijetes

pieturu!

Cik ilgi ši bijete deriga?

Jus esat (ä) man iedevuši

(—, ä) nepareizu bijeti.

Vai jums ir ari latviešu

avizes?

Kuj-š vilciens iet uz Rigu?

No kurienes iet vilciens uz

Tallinnu?

Lüdzu man svetdienas (rip-
ka brauciena-, bernu- (ä) )
bijeti, pusbijeti!

Jaamas

Lubage pilet Tartu!

Üks magamisvaguni pilet!
Kaks teise kla’ssi piletit!

Kui palju mul maksta?

Kus on pagasikassa?
Kus on käsipakkide hoiu-

ruum?

Kus on siin po’stkontor?
Lubage sõiduplaan!

Ulatage mulle sõiduplaan!

Mis kell avatakse kassa?

Kas rong on ära sõitnud?

Kunas läheb järgmine rong?
Kas rong on juba tulnud?

Kuhu see rong sõidab?

Kas see on suitsetajatele?

Ei, siin on mittesuitsetajate

vagun.

Kas siin saab pagasi ära

anda?

Märkige mu piletile peatust

Kui kaua see pilet on mak-

sev?

Te olete andnud mulle vale

pileti.
Kas teil on ka läti lehti?

Missugune rong läheb Riia

poole?
Kust läheb rong Ta’llinna?

Lubage mulle pühapäeva-

(ringsõidu-, laste-) pilet,

poolpilet!
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Vai jus man nepalidzetu
(- ä)?

Kas teie ei aitaks mind?

Kad vilciens pienak Val-

mierä?

Kunas (millal) jõuab rong
Volmari?

Apmeram (ä) pee divam

stundäm.

Umbes kahe tu’nni pärast.

Esat (ä) uzmanigs, uzma-

niga!
Ole tähelepanelik, ettevaat-

lik!

Uzmanaties, ka nekritat! Olge ettevaatlik, et ei kuku.

Nesteidzaties, laika diezgan! Ärge rutake, aega on kül-

lalt!

Pasteigsimies! Kiirustagem!

stacija f.

bilete f.

bagaža f.

paka f,

sniegt, sniedzu (sniedz,
sniedz), sniedzu (sniedzi).

atverjt, atvepu (atver, atvep),
—u (—i, —a).

braukt, braucu (brauc,
brauc), braucu (brauci).

smeke|t, pipojt, —ju (—,
—)> —ju (—ji, —ja).

dumi m., pl. (dums m.,

s i n g.).
(—, ä) m.

atzimejt, —ju (—, —), —ju
(—ji. —ja).

jaam, -—a, —a, —a e. —asse,

—de, —u.

pilet, —i, —it, —isse, —ite,
—eid.

pagas, —i, —it, —isse, —ite,
—eid.

pakk, paki, —i, —i e. pa-

kisse, —ide, —isid, —e.

ulata|ma, —da, —n, —sin,
—nud, —tud, —takse.

ava|ma —da, —n, —sin,

—nud, —tud, —takse

sõit|ma, sõita, sõidan, —sin

(—is), —nud, sõidetud,
sõidetakse.

suitsetajma, —da, —n jn e.

suits, —u, —u, —u e. —usse,

—de, —sid e. —e.

suitsetaja, —, —t, —SSe,

—te, —id

märkijnia, —da, märgin,
—sin, —nud, märgitud,
märgitakse.
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joonista|ma, —da jne.

leht, lehe, —e, —e e. lehesse,
zimet

lapa f.

—ede, —i.

ajaleht.avize f.

diena f. päev, —a, —a, —a e. —asse,

—de, —i.

laps, —e, last, —e e. —esse,

laste, —i.
berns (ä) m.

aita|ma, aidata, —n, —sin,

aidanud, aidatud, aida-

takse.

palidze|t, palidzu (palidzi,
palidz), —ju (—ji).

tu’nd, tu’nni, —i, —i e.

tu’nnisse, —ide, —sid e.

—e.

stunda f.

kaks, kahe, kaht e. kahte

jne.

divi nu m

krist, kritu (kriti, knt), kukku|ma, —da j n e.,

lange|ma, —da j n e.,

ettevaatlik olema, tähele
kritu (kriti, krita).

uzmam|ties, uzmanos, —jos.

lik|t, lieku (liec lieE), —u

(—i, —a).

panema

pane|ma, panna, —n, panin

(pani), pannud, pandud,
pannakse.

ruttalma, rutata, —n, —sin,

rutanud, rutatud, ruta-

takse.

steigties, steidzos (steidzies,

steidzas), steidzos (stei-
dzies, steidzäs).

4

RongilVilciena

Mul on edasi-tagasi pilet.

Ma ei leia piletit.
Man ir bijete turp-atpaka|.

Es nevaru atrast bijeti.

Kas ši par staciju?
Vai ši vieta briva?

Lüdzu, palidzat man!

Mis jaam see on?

Kas see koht on vaba?

Palun, aidake mind!

Lubage, ma lähen üles.At|aujat, es kapšu augša.

Vai es varetu (ä) nodzest Kas ma võiksin tule kustu-

tada?uguni?
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Vai šis ir jusu koferis, sai-

nis?

Vai ši ir jusu soma, paka?

Ši ir mana vieta?

Vai drikstu atvert logu?
Varbüt jüs aizvertu (ä)
logu?

Es iziešu ara.

Vai jus varetu (ä) drusku

uzraudzit manas lietas?

Atjaujat, es jums palidzešu.

pateicos. Nav smags.
Tas ir viegläks. Es varu

pats [pati (siev.) ].
Vai drikstu jums piedävät?
Pateicos, es

Kurp jus cejojat?
Es braucu uz Elvu.

No kurienes jüs näkat?

Es näku pašlaik no Rigas.
Vai jüs tur dzivojat?
Ne, uzturejos tur neilgu
laiku.

Vai jüs varetu (ä) man

ieteikt kadu ertu (ä) un

letu (ä) viesnicu?

Kas see on teie kohver,

komps?
Kas see on teie reisipaun
pakk?

See on minu koht.

Kas tohin avada akna?

Vahest suleksite akna?

Ma lähen välja
Kas te võiksite natukeseks

vaadata mu asjade järele?
Lubage, ma aitan teid.

Tänan väga. Ei ole raske.

See on kergem. Ma võin

(suudan) ise [ise (naine) J.
Kas tohin teile pakkuda?
Tänan, ma ei suitseta.

Kuhu te reisite?

Ma sõidan Elva.

Kust teie tulete?

Ma tulen praegu Riiast.

Kas teie elate sääl?

Ei, peatusin sääl lühemat

aega.
Kas te võiksite mulle soovi-

tada mõnda mugavat ja
odavamat võõrastemaja?

vilciens m.

atrast, atrodu (atrodi, atrod),
atradu (atradi)

vieta f.

kapjt, —ju (—, —j), u

(—i, —a)

rong, —i, —i, —i e. —isse,
—ide, —isid e. —e.

leid|ma, —a, leian, —sin

(—is), —nud, leitud, lei-

takse

koht, koha, —a, —a e. ko-

hasse, —ade, —i.

astuma, tõusma
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dzes|t, dzešu (—, dzeš),

—u (—i, —a)

aizvert (vt. „atvert“ 26. lk.)

logs m. [õ]

pieskatijt, pieskatu (pies-
kati, pieskata), —ju (—ji,

—ja)

skati|ties, skatos (skaties,
skatäs), —jos (—jies)

uzraudzi|t, uzraugu (uz-
raugi, uzrauga), — ju

drikste|t, drikstu (driksti,
drikst), —ju (—ji, —ja)

piedava|t, —ju (—, —),

—ju (— ji, —ja)

ce|o|t, —ju (—, —), —ju
(—ji, —ja)

f

dzivo|t, —ju (—•, —), —ju

(—ji, —ja)
apturet; piesta|t, —ju (—j,

—j), —ju (~ji, —Ja)

ture|t, turu (turi, tur), —ju

(—ji, —ja)

uzture|ties, uzturos (uzturies,
uzturas), —jos (—jies,

—jäs)
ieteikt, ieteicu (ieteic,

ieteic), ieteicu (ieteici,
ieteica)

teikt, saci|t, saku (saki,
saka), —ju (—ji, —ja)

kustutajma, —da jne.

sulge|ma, —da, sulen, —sin,

—nud, suletud, suletakse

aken, akna, —t, aknasse,

—de, aknaid

vaata|ma, vaadata, —n (ka

aitama)

vaatajma.

valvajma, —ta, —n jne.

tohti|ma, —da, tohin, —sin,

—nud, tohitud, tohitakse

pakku|ma, —da, pakun,

—sin, —nud, pakutud,

pakutakse
reisilma, —da j n e., rän-

da|ma, rännata, —n, —sin,

rännanud, rännatud, rän-

natakse

ela|ma, —da, —n, —sin jn e.

peatu|ma, —da jn e.

hoidjma (lõka ka leidma).

viibijma, —da jn e.

soovita|ma, —da jne.

ütle|ma, ütelda e. öelda, —n,

—sin, ütelnud e. öelnud,

üteldud e. öeldud, ütel-

dakse e. öeldakse
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viesnica f.

viesis m., svešnieks m.

svešs ad j.

pateikties, pateicos, (patei-
cies, pateicas), pateicos
(pateicies, pateicas)

võõrastemaja, —, —,

-majja e. -majasse, -maja-
de, -maju.

võõras, võõra, —t, —se,

—te, võõraid

võõras, komp. võõram,
su p. võõraim e. kõige
võõram

täna|ma, —da, —n, —sin

j n e.

5

Pie friziera

Es velos (ä) noskut (no
dzit) bärdu.

Ludzu bardu!

Bus gan drusku japa
gaida.

Vai brilles var palikt?

Notirat drusku ari kaklul

Pärsukäjat matus uz augšu!
Celipu apmeram (ä) šeit,
vidu.

Apgriežat [ie] matus drusku

pakausi!
Mazliet ar izliekumu, ta.

Griežat [ie] slipi uz augšu,
ne visai isus (pusisus).

Vel isäkus, krietni isus.

Noslaukat pamatigakl
Nazis drusku pleš.

Juuksuri juures

Ma soovin lasta habet

ajada
Palun habe!

Tuleb vist natuke oodata.

Kas prillid võivad alles

jääda?

Puhastage ka natuke kaela!

Kammige üle pää!
Lauk umbes siia, keskele.

Lõigake juukseid natuke

tagant!
Natuke kaares, nii.

Lõigake viltu üles, poollü-
hikeseks.

Veel lühemaks, hästi lühike-

seks.

Pühkige paremini kuivaks.

Nuga on natuke valus (nü-
ri).
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Ärge ajage enam vastupidi!Nedzenat (—, ä) vairs pre-

tiski!

Pange natuke õli.leejjojat drusku.

Varetu (ä) but ari drusku

püdepa.

Võiks olla ka veidi (natuke)

puudrit.
Tänan, ei soovi!Pateicos, nevelos (—, ä)!

Cik jums näkas? Kui palju ma võlgnen?

vele|ties, velos (ä) (velies,
velas (ä) ), —jos (—jies,
—jäs). 1 v

harda f.

dzit, dzenu (ä) (dzen, dzen

(ä) ), dzinu (dzini, dzina)
gaidit

tiri|t, tiru (tiri, tira), —ju,

(—ji. —ja)
käkis m. >

galva f.

vidus m.

suka|t, —ju (—, —), —ju

(ji, —ja) ivox j
mats m.

pakausis m.

parads m.

but parada

griez|t [te], griežu^—, griež),
—u (—i, —a).

soovijma, —da, —n jne.

habe, —me, —t, —messe,

mete, —meid

aja|ma, —da, —n, —sin,

—nud, aetud, aetakse,

oota|ma, oodata, —n (ka

vaatama)

puhasta|ma, —da, —n jne.

kael, —a, —a, —a, e.—asse,

—ade e. —te, —u

pää (pea), —, —d, —sse e.

pähe, —de, päid
kesk pre p. keskkoht

kammi|nia, —da, —n jne.

juus, juukse, —t, juuksesse,
—te, juukseid

kukal, kukla, —t, kuklasse,

—dp, kuklaid

võlg, võla, —a, —a, e. võ-

lasse, —ade, —sid e. —u.

võlgne|ma, —da, —n jne.

lõika|ma, lõigata, —n, —sin,

lõiganud, lõigatud, lõiga-
takse
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6

Viesnica

Es veletos (ä, ä) istabu ar

vienu gultu, ar diväm gul-
täm.

Apakšejä vai augšejä stävä,

otra, trešä, ceturtä (ä)
stävä?

Es velos (ä) istabu ielas

puse.

Mums patlaban ir briva

leta (ä) istaba setas (ä)
puse.

Ši istaba man nepatik, ne-

der.

Varbut jus paraditu kadu

citu istabu.

Šeit blakus (apakša, augša)
Joti trokšpo.

Man nepieciešama kiusa,

mieriga istaba.

Ši man patik labak.

Ši istaba man der.

Cik jus prasat par diennak-

ti, par nedeju?
Vai nav drusku pardargu?
Vai jus nevaretu (—, ä)

drusku letäk

(ä)?
Tad jamekle naktsmajas ci-

tur.

(Tad jämekle kada letäka

(ä) vieta (iespeja), kur

pärnakšpot.)
Vai jus neveletos (—, ä, ä)
drusku iemaksät?

Võõrastemajas

Oleksin soovinud tuba ühe

voodiga, kahe voodiga.

Alumisel või ülemisel kor-

ral, teisel, kolmandal, nel-

jandal korral?

Ma soovin tänavapoolset
tuba.

Meil on praegu vaba odav

hoovipoolne tuba.

See tuba ei meeldi mulle,
ei sobi.

Vahest näitate mõnda teist

tuba.

Siin kõrval (all, üleval) kä-

ratsetakse väga.
Minule on hädasti vaja
vaikset, rahulikku tuba.

See meeldib mulle juba
rohkem.

See tuba sobib mulle.

Kui palju arvestate ööpäeva,
nädala eest?

Kas ei ole natuke ka’llis?

Kas te ei saaks (ei võiks)
arvestada natuke odava-

mini?

Siis tuleb o’tsida mõnda

odavamat ööbimisvõima-

lust.

Kas te ei tahaks natuke

sisse maksta.
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Vai tur ir ieskaitita ari ap-

gaismošana, apkalpošana?

Vai es tuligi varu tikt maz-

gäjamä (vannas) istabä?

Apmeram (ä) pee pusstun-

das.

Kur ir talrunis (telefons)?
Gribetu (ä) runät.

Ludzu nakat man lidzi! Pa-

rädišu jums.

Atnesat (ä) man mazgajamo
üdeni, ziepes, tiru dvieli!

Gribu nomazgaties.
Siltu, aukstu üdeni, dzejamo

üdeni, dzefamo gläzi,
dränu birsti (drebju
suku).

Notirat manus zabakus, kur-

pes!

Izsukajat manas dranas!

Es velos (ä) brokastot no

ntiem savä istabä.

Vai jus vel ko velaties (ä),
mans kungs?

Ludzu, (ä)!
Esmu (ä) piekusis, gribu at-

püsties.
Pamodinat mani ritu pulks-

tens septipos, pusastoijos,

devipos.
Nesat (ä) kafeju mana

istabä!

Kad ed (ä) pusdienu?
Kad šeit pusdieno?
Dodat (dodiet) man adresu

grämatu!

Cik ilgi jus šeit paliksat?

Kas sinna juurde on arves-

tatud ka valgustus, teeni-

mine?

Kas võin ma pääseda van-

nituppa kohe?

Umbes poole tu’nni pärast.

Kus on telefon? Tahaksin

kõnelda.

Palun, tulge minu järel!

Näitan teile.

Tooge mulle pesuvett, seepi,

puhas käterä’tt!

Tahan end pesta.

Sooja, külma vett, joogivett,

joogiklaasi, riideharja.

Puhastage mu saapad, kin-

gad!

Harjake mu riideid!

Ma soovin einetada hommi-

kuti omas toas.

Kas soovite veel midagi, mu

härra?

Palun, tuletikke!

Olen väsinud, tahan puhata.

Äratage mind homme kell

seitse, pool kaheksa,

üheksa.

Viige kohv minu tuppa!

Millal süüakse lõunat?

Kuna siin lõunatatakse?

Andke mulle aadressraamat!

Kui kauaks te siia jääte?
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Es aizbraukšu rit no rita. Ma sõidan minema homme

hommikul.

Tooge mulle arve juba õh-

tul.

Atnesat (ä) man rebinu jau

vakarä.

Danšu to. Teen seda.

Es gan laikam esmu (ä) par

visu samaksäjis, samak-

säjusi?

Ma olen vist kõige eest ta-

sunud?

istaba f.

gulta f.

stavs [ä] m.; karta f.; reiza

f.; slanis m.

stävs [ä] m.

iela f.

puse f.

seta (ä) f., pagalms m.

troksnis m

trokšijot

nepieciešams a d j. part.

ciest, ciešu (ciet, cieš), cietu

(cieti, cieta)
kluss a d j.

mierigs a dj.

patikt

tuba, toa, —, tuppa e.

toasse, —de, tube

voo’di, —, —t, —sse, —te,

voodeid

kord, korra, —a, —a e. kor-

rasse, —ade, —i.

kuju (kehaehitus), —, —,

kujju e. —sse, —de, —sid

tänav, —a, —at, —asse,

—ate, —aid

pool, —e, —t, —de e. —esse,

—te, —i (sai. ar keel)
hoov, —i, —i, —i e. —isse,

—ide, —isid e. —e.

kära, —, —, karra e. —sse,

—de, —sid e. kari

käratse|ma, —da, —n jne.

hädatarvilik, hädasti tarvi-

lik

kannata|ma, —da jne. sa’l-

li|ma, —da jne.

vaik|ne, —se, —set, —sesse,

—sete, —seid.

rahulik, —u, —ku, —ku e

—usse, —kude, —ke

komp. um, su p

—em e. kõige —um

meeldima, —da, —n jne.
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jau a dv.

vairak ad v.

labak a dv.

prasi|t, prasu (prasi, prasa)
—ju (— ji, —ja)

aprelpnu (apre-
aprejpna), —ju

dargs ad j.

lets (ä) a dj.

nakts f.

citur ad v.

iespet, spe|t, —ju (—j, —j),
—ju, (—ji, —ja)

iespejams part.

iespeja f.

udens m.

gaisma f.

kalpo|t; pelni|t; kalpoju,

—ju; pelnu, —ju.
ziepes f. pl.

dvielis, m.

tirs a d j.

juba
rohkem

parem

nõud|ma, —a, nõuan, —sin,

—nud, nõutud, nõutakse

arvesta|ma, —da jne.

kallis, kalli, —t, —se, —te

e. kallite, kalleid; komp,

kallim, su p. kalleim e.

kõige kallim

odav, —a, —at, —asse,

—ate, —aid; komp.

—am, su p. —aim e.

kõige —am

öö, —, —d, —sse e. öhe,

—de, öid

mujale, mujal
suutma, suuta, suudan, suut-

sin (suutis), suutnud, suu-

detud, suudetakse

võimalik, ad j. (lõka ka

rahulik)

võimalus, —e, —t, —se e.

—esse, —te, —i

vesi, vee, vett (ka käsi)

▼algus (lõka ka võima-

1 u s)

teeni|ma, —da, —n jne.

seep, seebi, —i, —i e. see-

bisse, —ide, —isid e. —e

käterält

puhas, puhta, —t, puhtasse,
—te e. puhtate, puhtaid,

komp. puhtam su p.

puhtaim
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mazga|t, —ju (—, —), —ju
(—ji> —ja)

silts ad j.

auksts ad j.

dzert, dzepu (dzer, dzep),
dzeru (dzeri, dzera)

birste f., suka f.

dranä f., drebe f.

zabaks m.

kurpe f.

ateja f. klosete f.

koks m. kocinš de m. m.

sers (ä) m. sing.

uguns m

serkocinš (ä) m.

atpüsties

modinat

nes|t, nesu (ä) (—, nes (ä)),
—u, (—i, —a); alznest

pese|ma, pesta, —n, pesin

(pesi), pesnud, pestud,

pestakse

soe, sooja, sooja, sooja e.

soojasse, soojade, sooje;

komp. soojem, su p.
sõim e. kõige soojem

külm, -—a, —a, —a e. —asse,

—ade, —i, komp. —em,

su p. —im e. kõige —em

joo|ma, juua, —n, jõin (jõi),
—nud, —dud, juuakse

hari, harja, harja harja e.

harjasse, harjade, harju

riie, riide, —t, riidesse, —te,

riideid

saabas, saapa, —t, saapasse,

—te, saapaid

king, —a, —a, —a e. —asse,

—ade, —i

väljakäik, —käigu, —u, —u

e. —käigusse
klosett, kloseti, —i, —i e.

klosetisse jne.

puu? —, —d, —sse, —de,

puid; puukene

väävel, väävli, väävlit, vääv-

lisse, väävlite, väävleid;

sing.
tuli, tule, tuld, tulle e. tu-

lesse, tulede, tulesid

tuletikk (lõka ka rahulik)

puhka|ma, puhata, —n,

—sin, puhanud, puhatud,

puhatakse

ärata|ma, —da jne.

vii|ma, —a, —n, —sin,

—nud, —dud, —akse
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too|ma, tuua, —n (lõka ka

jooma)
nest; atnest

kand|ma, —a, kannan, —sin,

—nud, kantud, kantakse
nest; panest

est, edu (ä) (ed, ed (ä) ) söötma, süüa, —n, sõin (sõi),
—nud, —dud, süüakseedu (edi, eda)

kumoss m. eine, —, —t, —sse, —te,

—id

pusdiena f lõuna, —, —t, —sse, —te,

—id

lõunata|ma, —da jne.pusdieno|t, —ju (—, —),
—ju (—ji, —ja)

gramata f. raamat, —u, —ut, —usse,

—ute, —uid

ära maksmasamaksat

atlidzina|t, atlidzinju (-i,
-a), —ju (— ji, —ja).

tasu|ma, —da, —n jne.

7

Brauciena

Braucat apkärt pa pilsetas

(ä) ieverojamäkäm (ä)
vietäm.

Es gribetu (ä) braucot re-

dzet pilsetas (ä) ieveroja-
mäkäs (ä) vietas.

Kadu cenu (ä) jus prasat

par gapäkiem braucie-

niem?

Esmu (ä) ar mieru.

Kur šeit atrodas müzejs,

rätsnams, biblioteka, saei-

ma, galvenä (ä) iela, ve-

sturiskas (ä) drupas, lie-

läkäs fabrikas?

Braucat lenak (ä), alrak.

Sõidukil

Tehke üks ringsõit mööda

linna tähtsamaid kohti.

Ma tahaksin sõites näha

linna tähtsamaid kohti.

Missuguse hinna te arves-

tate pikemate sõitude pu-

hul?

Olen nõus.

Kus asub siin muuseum,

raekoda, raamatukogu,

parlamendihoone, päätä-

nav, ajaloolised varemed,

suuremad vabrikud?

Sõitke aeglasemalt, kiire-

mini.



Ka saue šo ielu?

Kas ši par eku (ä) ?

Pieturat šeit!

Pagaidat!
Kurp jus tagad braucat?

Nogriežaties pa kadu

ielu. Še Joti put (pu-
tekjo).

Braucat uz staciju!
Vai jums ir ko izdot, man

ir lieläka nauda?

Vai jus varesat izmainit?

Vai šis tramvajs iet lidz

tükstoš devipsimti piektä
gada parkam? lidz tris-

padsmitä janväpa ielai,
uz Kadri leju, lidz Tartu

lielcejam?
Nemaz nesaprotu.
Lüdzu sakat lenäki (ä), vai

väcu —, krievu valodä.

Lüdzu bijeti ar pärsešanos!

Kuidas kutsutakse seda tä-

navat?

Mis hoone see on?

Peatuge siin!

Oodake!

Kuhu te nüüd sõidate?

Minge mõne kõrvalisema tä-

nava kaudu. Siin tolmab

väga.
Sõitke jaama!
Kas on teil tagasi anda,
mul on suurem raha?

Kas te võite vahetada?

Kas see tramm läheb tu-

hande üheksasaja viienda

aasta pargini? kolmeteist-

kümnenda jaanuari täna-

vani, Kadriorgu, Tartu

maanteele?

Mitte ei saa aru.

Palun ütelge aeglasemalt või

saksa, vene keeles.

Lubage ümberistumispilet!

brauciens m.

braucamais riks m.

ieverojams (ä) adj.

ievero|t (ä), —ju (—, —),
—ju (—ji> —ja)

pilseta (ä) f.

sõit, sõidu, —u, —u e. sõi-

dusse, —ude, —usid e. —e

sõiduk, —i, —it, —isse,

—ite, —eid

tähtis, tähtsa, tähtsat, täht-

sasse, tähtsate, tähtsaid

komp, tähtsam, s u p.
tähtsaim jne.

tähele panema

linn, —a, —a, —a e. —asse,

—ade, —u.
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redze|t, redzu (ä) (redzi,

redz (ä) ), —ju (—ji)

eena (ä) f.

gapš adj.

gadijuma (gadijums m.)

miers m. sin g.

padoms m.; riks m.

liels ad j.

leus (ä) ad j.

saukt, saucu (saue, saue)

sauc|u (-i)
säns, m.

pute|t, putu (püti, put), ju

(—ji, —ja)
dot, dodu (dod, dod), devu

(devi, deva)

mainijt, mainu (maini, mai-

na) —ju jne.

parks m.

janvaris, m

leja f. (ieleja f.)

sedel, sedu (sedi, sed), ju

nägema, näha, näen, nägin

(nägi), (nähku!), (nägija),

näinud, nähtud, nähakse

hin-hind, hinna —a, —

nässe, —ade, —u

pikk, pika, —a, —a e. pi-

kasse, —ade, —i; komp,

pikem, su p. pikim e.

kõige pikem
puhul, p r e p. (juhtumus)
rahu, —, —, rahhu e. —sse;

s i n g.

nõu, —, —, —sse, de,

—sid

suur, —e, —t, —de e. —esse,

—te, —i; komp. —em,

su p. —im e. kõige —em

aeglane, —se, —st, sse e.

—sesse, —ste, si;

komp. —sem, s u p.

—sim e. kõige —sem

kutsu[ma, —da jne.; nime-

tuima, —da jne.

külg, külje, —e, —e e. kül-

jesse, —ede, —esid e. i

tolma|ma, —ta, —n jne.

annan (kaand|ma, —a

kandma)

vaheta|ma, —da jne.

park, pargi, —i, —i e. par-

gisse, —ide, —isid e. e

jaanuar, —i, —i, ■ i e-

—isse, —ide, —isid e. —e

org, oru, —u, —u e. orusse,

—ude, —usid e. —e

Lstu|ma, —da jne.
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8

Tirgotava Kaupluses

Partikas preõu tirgotava. Toiduainete kauplus. Pii-

mapood.Piena veikals.

Lüdzu man kilogramu mai-

zes, kviešu maizes, cetri-

simt gramus baltmaizes.

Lubage mulle üks kilo leiba,

sepikut, nelisada grammi
saia.

Vienu kilogramu cukura,
drusku galda säls (virtu-
ves säls), riekstus, biskvi-

tus, vienu litru piena.

Üks kilo suhkrut, natuke

lauasoola (köögisoola),
pähkleid, biskviite, üks lii-

ter piima.
Divisimt grami kaltetas (ä)
baltmaizes, sausipu, riv-

maizes.

Kakssada grammi kuivata-

tud saia, kuivikuid, riivi-

tud saia.

Puskilogramu (pusotra kilo-

grama) miltu.

Pool kilo (poolteist kilo)
jahu.

Kviešu —, miežu
—, rudzu

—, kama —, kartupeju
milti.

Nisu-, odra-, rukki-, kama-,
kartulijahu.

Putraimus, manna, grübes,

risus, auzu pärslas, auzas,

päri olu,
(skäbus, svaigus).

Tangu, mannat, kruupe, riisi,
kaerahelbeid, kaeru, tärk-

list, paar mune, kurki (ha-

put, värsket).
Ceturtdaju (ä) rauga. Veerandik pärmi.

Ska r n i Lihakaupluses

Lüdzu man divisimt gra-
mus žäveta (ä) (žä-
vetas (ä) gajas), sagriežat
ari

Lubage mulle kakssada

grammi suitsusinki, lõi-

gake ka lahti.

Vai nav par daudz sajš
(säja) ?

Kas pole liiga soolane?

Ši gaja ir Joti trekna (ä)
(tauka).

See liha on väga rasvane.

Dodat man liesaku. Andke mulle lahjemat.
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Durnu-, krievu-, tejas-, kra-

kovdesu (ä), cisinus.

Puskilogramu labakas liel-

lopu gajas.

Samajat! (Izlaižat caur

mašinu!)
Cükas gaju ar kaulu, cükas

karbonädi, zupas kaulus,

buljona kaulus, teja gaju,
tecinätus taukus.

Suitsu-, vene-, tee-, kra-

kovvorsti, viinivorste.

Pool kilo paremat loomaliha.

Ajage läbi masina!

Sealiha ko’ndiga, seakarbo-

naadi, supiko’nte, puljon-

giko’nte, vasikaliha, sula-

tatud rasva.

söögivara, toit, toidu, —u

(kä sõit).
partika f., bariba f.

kaup, kauba, —a, —a e.

kaubasse, —ade, —u,
prece f.

aine, —, —t, —sse, —te,

—id.
viela f.

piim, —a, —a, —a e. —asse,

—ade, —u.

piens m.

leib, leiva, —a, —a e. lei-

vasse, —ade, —u.

maize f.

nisu, —, —, nissu e. —sse,

—de, —sid e. —.

kviesis m.

valge, —, —t, —sse, —te,.

—id; komp. —m, sup.

—im e. kõige —m.

gaišs; balts a d j.

suhkur, suhkru, suhkrut,

suhkrusse, suhkrute, suhk-

ruid.

cukurs m.

laud, laua, —a, —a e.

lauasse, —ade, —u.

galds m.

sool, —a, —a, —a e. —asse,

—ade, —asid.
säls f.

soo), —e, —t (ka keel).zarna f.

köök, köögi, —i, —i e. köö-

gisse, —ide, —isid e. —e..

virtuve f.
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rieksts m. pähkel, pähkli, pähklit,
pähklisse, pähklite, pähk-

leid.

biskviit, biskviidi, —, —i e.

biskviidisse, —ide, —isid

e. —e.

biskvits m.

litrs m. liiter, liitri, liitrit, liitrisse,

liitrite, liitreid

kaltelt, —ju

(—ji> —ja)
kuivata|ma, —da jne.(-, -), -ju

sauss a d j. kuiv, —a, —a, —a e. —asse,

—ade, —i; komp. —em,

su p. —im e. kõige —em.

kuivik, —u, —ut, —usse,

—ute, —uid

sausipš m.

riivi|ma, —da jne.rive|t, —ju
(—ji, —ja)

(— —). —ju

miezis m. oder, odra, otra, otra e. od-

rasse, otrade, otri.

rukis, rukki, —t, rukkisse,

—te, rukkeid.

rudzis m.

jahu, —, —, jahhu e. —sse,

—de, —sid.

milti m. pl.

kartupelis m. kartul, —i, —it, —isse,

—ite, —eid.

putraims m. tang, —u, —u, —u e. —usse,

—ude, —usid e -—e.

kruup, kruubi, —i, —i

kruubisse, —ide, —isid

—e.

grube f.

riis, —i, —i, —i e. —isse,

—ide, —isid e. —e.

tiss m.

kaer, —a, —a, —a e. —asse,

—ade e. —te, —u.

auza f.

helve, helbe, —t, helbesse,

—te, helbeid.

parsla f.

ola f. muna, —, —, munna e.

—sse, —de, mune.
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ga|a f.

žave|t, —ju (—, —), ju

(—ji, —ja).

m.

sidele f.

va]a ad v.

tauki m. pl.

tauks, trekns (ä) ad j.

liess ad j.

desa (ä) f.

lops m.

lihakauplus, —e (ka kõ -

liha, —, —, lihha e. —sse,

—de, —sid e. lihu.

suitsetalma, —da jne.

sink, singi, —i (ka kurk).

lõige, lõike, —t, lõikesse,

—te, lõikeid.

lahti

rasv, —a, —a, —a e. —asse,

—de, —u.

rasvajne, —se, —st, —sesse,

—ste, —seid; komp.

—sem, su p. —seim e.

kõige —sem.

lahja (lahi), —, —,
— e.

—sse, —de, lahju;komp,

lahjem, su p. kõige lah-

jem.

vorst, —i, —i, —i e. —isse,

—ide, —isid e. —e.

loom, —a, —a, —a e. —asse,

—ade, —i.

paris m. paar, —i, —i, —1 e. —isse,

—ide, —isid e. —e.

raugs m. pärm, —i, —i, —i e. —isse,

—ide, —isid e. —e.

gurlps m. kurk, kurgi, —i, —i e. kur-

gisse, —ide, —isid e. e.

skäbs a d j. hapu, —, —t, —sse, —de,

—sid; komp. —m, s u p.

kõige —m.

svaigs a d j. värske, —, —t, —sse, te,

—id; komp. —m, s u p.

—im e. kõige —m.

skarnis m.

neius).
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mal|t, maju (mai, maj), —u

(—i, —a).
masinda|ma, —da jne.; jah-

vatada, —da jne.

masin, —na, —nat, —asse,masina f.

—ate, —aid.

cuka f. siga, sea, —, sikka e. seasse,

—de, —u.

kauls m. ko’nt, ko’ndi, —i, —i e.

ko’ndisse, —ide, —isid e.

—e.

zupa f. supp, supi, —i, — e. su-

pisse, —ide, —isid e. —e.

buljons m. puljong, (rammuleem), —i,

—t, —isse, —te, —eid.

tejš m. vasika|s, —, —t, —sse, -—te,
—id.

kause|t, —ju (—, —), —ju sulatajma, —da jne.
(—ji, —ja).

tecina|t, tecinu (tecini, te-

cina), —ju (—ji, —ja).
jookseta|ma, —da jne.

kauls m. luu, —, (lõka ka puu).

Tirgu

Vai šis zivis ir svaigas?

Ludzu žavetas (ä) rep£es, —

svaigus brekšus.

Cik maksa pürs kartupeju;
litrs skäba krejuma, salda

(putu) krejuma?
Mers (ä) sepu, sipolu.

Litrs, kilograms biezpiena,

kapostu, varitu biešu.

Divdesmit senti (santimi)
mers (ä).

Turul

Kas need kalad on värs-

ked?

Lubage mulle suitsusilke,
— heeringaid, värskeid la-

tikaid.

Mis maksab vakk kartu-

leid; liiter hapukoort,

rõõsk-(vahu-) koort?
Ma’tt (mõõt) seeni, sibu-

laid.

Liiter, kilo kohupiima, kap-
said, keedetud peete.

Kakskümmend se’nti (san-

tiimi) ma’tt.
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Pieci santimi gabala.
Dodat man divi mazakas,

kopa par to pašu cenu (ä).

Vai jums ir svaigi kaposti?

Dodiet man vienu mazaku

galvipu!

Päris ka)u, meru (ä) bur-

känu.

Mers (ä) äbolu, bumbiepu,

plümju.
Litrs dzervepu, zemepu,

kiršu, jäpogu, avepu,

mellepu, läcepu, upepu

(zustrepu, melno (ä)

jäpogu),

Cik sviesta še ir?

Augu sviestu.

Cik maksa šis puises?
Piecpadsmit santimu pussis.

Bunte redisu, loku, rabar-

beru, salatu.

Kilograms tomatu.

Viis se’nti tükk.

Andke mulle kaks väikse-

mat, kokku sellesama

hinna eest.

Kas teil on värskeid kap-

said?

Andke mulle üks väiksem

pää?
Paar kaalikat, ma’tt por-

gandeid.
Ma’tt õunu, pirne, ploome.

Liiter jõhvikaid (kuremar-

ju), maasikaid, kirsse,

sõstraid, vabarnaid (vaa-

rikaid), mustikaid, mura-

kaid, muste sõstraid, ti-

kerberisid (karusmarju).
Kui pa’lju võid siin on?

Taimevõid.

Mis maksavad need lilled?

Viisteist se’nti kimp

Pu’nt rediseid, lauke, ra-

barbreid, salatit.

Kilo tomateid.

turg, turu, —u (lõka ka

o r g).
tirgus m.

kala, —, —, kalla e. —sse,

—de, kalu.
zivs f.

silk, silgu, —u, —u e. sil-

gusse, —ude, —usid e.

—e.

regge f

heeringa|s, —, —t, —sse,

—te, —id.
silke f.

latika|s, —, —t (lõka ka

heeringas).
breksis m.
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salds a d j at,magus, a, -asse,

—ate, —aid; komp.

—am, su p. —aim e.

kõige —am.

putas f. p 1 vaht, vahu, —u, —u e. va-

husse, —ude, —usid.

sene f. seen, —e, —t, —de

—esse, —te, —i.

sibul, —a, —at, —asse,

—ate, —aid.

sipols m.

biezs a dj. paks, —u, —u, —u e. —usse,

—ude, —usid e. —e;

komp. —em, s u p. —im

e. kõige —em.

plans ad j. [ä] õhuke, —se, —st, —sse e.

—sesse, —ste, —si;

komp, õhem su p. õhim

e. kõige õhem.

šlpdrs a d j vedel, —a, —at, (lõka kä

sibul); komp. —am,

su p. —aim e. kõige
am.

kaposts m. kapsa|s, —, —st, —sse,

—ste, —id.

väri|t, varu (vari, vara), —ju keet|ma, —a, keedan, —sin,
(—ji, —ja). (lõka kä suutma).

biete f. peet, peedi, —i. —i e. pee-

gabals m.

kalis m.

burkans m.

abols m

peet, peedi, —i, —i e. pee-

disse, —ide, —isid e.

—e.

tükk, tüki, —i, —i e. tü-

kisse, —ide, —isid e. —e.

kaalika|s, —, —t (lõka kä

heeringas).
porgand, —i, —it, —isse,
—ite, —eid.

õun, —a, —a, —a e. —asse,

—ade e. —te, —u.
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pirn, —i, —i, —i e - —isse,

—de, —sid e. —e.

bumbieris m.

ploom, —i, —i, —i e. —isse,

—ide, —isid e. —e

plume f.

kurg, kure, —e, —e e. ku-

resse, —ede, —esid e. —i
dzerve f.

mari, marja (lõka ka lah-

ja) e. —i.
oga f.

kuremari, jõhvika|s, —

(lõka kä heeringas).

maasika|s, — (lõka kä

heeringas).

dzervene f.

zemene f.

vaarika|s, — (lõka kä hee-

ringas), vabarn, —a,

—t, (lõka kä sibul).

avene f.

muraka|s, — (lõka ka

heeringas).
laeene f.

karu, —, —,
karru e. —sse,

—de, —sid.
lacis m.

sõstar, sõstra, —t, sõstrasse,

—de, sõstraid.

f.

kirss, kirsi, —i, —i e. kir-

sisse, —ide, —isid e. —e.

m.

mustika|s, — (lõka ka hee-

ringas).
mellene f.

jõgi, jõe, jõge, jõkke e.

jõesse, jõgede, jõgesid.
upe f.

upene f., zustrene f.

melus (ä) ad j.

must sõstar.

must, —a, —a, —a e. —asse,

—ade, —i; komp. —em,

su p. —im e. kõige —em.

okas, okka, —t, okkasse,

—te, okkaid
m. (erksis).

tikerber, —i, —i, —i e.

—isse, —ide, —isid.
f.

või, —, —d, —sse, —de,sviests m.

—sid.
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augs m. taim, —e, —e, —e e. —esse,

—ede, —i.

tomäts m. tomat, —i, —it, —isse,

—ite, —eid.

saläts m. salat, —i (lõka kä tomat).
loks [o] m. lauk, laugu, —u, —u e.

laugusse, —ude, —usid e.

loks [ö] m. kaar, —e, —t (lõka kä

suur).
rediss m. redis, —e, —t, —esse, —ste,

—eid

9

Drebju veikala

Lüdzu duci, pusduci kaba-

tas lakatipu (kabatas drä-

nipu, mutautipu), baltus,

ar kräsainäm maläm.

Vienu metru, divi metrus

kleitas dränas, viinas,
kokvilnas, linu, flaneja,

zidu, meteja dränu, uz-

valka dränu, vejas dränu,
samtu.

Baltu, melnu (ä), brünu,

peleku (ä, ä), sarkanu,

tumšzaju, gaišzilu, viegli
dzeltenu (ä, ä), vijoletu

(ä), raibu.

rutainu, svitrainu.

Šujamos diegus, dziju, po-

gas.

Vienu pari viriešu, sieviešu

triko bikses, cim-

dus.

Riidekaupluses

Lubage to’sin, pooltosinat

taskurätte, valgeid, värvi-

liste äärtega.

Üks meeter, kaks meetrit

kleidiriiet, villast, puuvil-

last, linast, fla ne 1 1 i,

siidi, mantliriiet, ülikon-

nariiet, pesuriiet, sametit.

Valget, musta, pruuni, halli,

punast, tumerohelist, hele-

sinist, helekollast, lillat,

kirjut.

Lillelist, ruudulist, joonikut.
Õmblemisniiti, lõnga, nööpe

Üks paar meeste sokke,
naiste sukke, trikoopükse,
kindaid.



4 Läti keele õpik

Vienu päri vasaras eimdu,

düraipu, ädas eimdu.

Lüdzu parädiet kreklus (ä),
virs-, naktskreklus (ä).

Ludzu šo kreklu (ä), kakla

saiti, apkakliti, adltu

blüzi. priekšautu, la-

kata, salli.

Velos (ä) redzet uzvalkus,

mete|us; izveleties vasa-

ras meteli, ziemas meteli,

kažoku. eepuri (ä): plat-

mali. eepuri (ä) (dämu ee-

puri (ä) ).

Tas man ir par mazu, par

šauru, šeit spiež.

Ši krasa man nepatik.
Dräna ir drusku par biezu.

Tä driz saburzäs, nosmere-

jas.

No šiem man netik ne-

viens.

Cik jüs no šis cenas (äj
varat nolaist?

Desmit latus nolaižat.

Käda ir jusu pedejä eena

(ä)?

Tas ir pardargu, lai paliek
es nepemšu.

Es atnäkšu veläk (ä). Man

pašlaik nav lidz tikdaudz

naudas.

Atnäkšu velak (ä) ar savu

lauläto draugu (draudze-
ni), tad redzesim, kä tas

vinam (vipai) patik.

Üks paar suvekindaid, käpi-

kuid (labakindaid), nahk-

kindaid.

Palun näidake särke, triik-,

öösärke.

Lubage see särk, lips, krae,

kootud pluus, põll, rätik,

sall.

Soovin näha ülikondasid,

palituid; valida enesele

suvepalitut, talvepalitut,
kasukat, mütsi: kaabut,

kübarat.

See on mulle väike, kitsas;

siit pigistab.
See värv ei meeldi mulle.

Riie on natuke paks.
See kortsub, määrdub väga

kiiresti.

Need ei meeldi mulle ükski.

Kui palju jätate sellest hin-

nast alla?

Tehke sellest kümme krooni

alla.

Mis on teie viimane hind!

See on kallis, ma jätan võt-

mata.

Ma tulen pärast tagasi. Mul

ei ole niipalju raha prae-

gu kaasas.

Tulen hiljem abikaasaga ta-

gasi, näeme siis, kuidas

see ka temale meeldib.
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Pašlaik es vel nepirkšu, Ma praegu veel ei osta, ta-

gribu apklausities ari citu han kuulata ka teiste
veikalu cenas (ä). kaupluste hindasid.

ducis m.

kabata f.

lakats m., lakatiijš d e ni. m.

mute f.

krasa f.

krasains a dj.

peleks (ä, ä) ad j.

tosin, —a, —at (lõka ka

sibul).
tasku, —, —t, —sse, —te,

—id

rä’tik, —u, —ut, —usse,

—ute, —uid

suu, —, —d, —sse e. suhu,
—de, suid

värv, —i, —i, —j e. —isse,
—ide, —isid e. —e

värvili|ne, —se, —st, —sse

e. —sesse, —ste, —i

äär, —e, —t (lõka ka suu r)
vill, —a, —a, —a e. —asse,

—ade, —u

lina, —, —, linna e. —sse,

—ade, —u

siid, —i, —i, —i e. —isse,

—ide, —isid e. —e

palitu, —, —t, —sse, —te,

—uid

ülikond, ülikonna,

e. ülikonnasse, —ade, —i

pesu, —, —, pessu e. —sse,

—de, —sid

samet, —i, —it, —isse, —ite,
—eid

pruun, —i, —i, —j e. —isse,

—ide, —isid e. —e

ha’ll, —i. —i. —i e. —isse,

—ide, —isid e. —e;
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komp. —im, s u p. kõige

—im

hall, —a (lõka ka vill)

puna|ne, —se, —st, —sesse,

—ste, —seid; komp.

salna f.

sarkans a d j.

—sem, su p. —seim e.

kõige —sem

tume, —da, —dat, —dasse,

—date, —daid; komp.

—dam, su p. —daim e.

kõige —dam

tumšs a d j.

pime (lõka ka tume); pil-

kane (lõka kä punane)
tumšs a dj.

roheli|ne, —se; (lõka ka

värviline)
zajš a d j.

kerge, —, —t, —sse, —te,

—id; komp. —em, s u p.

—eim e. kõige —em

viegls ad j.

gaišs a d j., skaidrs a d j. hele (lõka ka tume), selge

(kä kerge)
sinine (ka punane)
kollane (kä punane)

ziis a d j.
dzeltens (ä, ä) ad j.

vijolets (ä) ad j. lilla, —, —t, —sse, —de,

—sid; komp. —m s u p.

kõige —m

f. lill, —e, —e, —e e. —esse,

—de, —i

lilleline (kä värviline)

ruut, ruudu, —u (kä sõit)

joon, —e, —t, —de e.

a d j.
rüts m.

svitra f.

—esse, —te, —i

jooneline, —se, —st jne.

õmble|ma, õmmelda,
*
—n,

—sin, õmmelnud, õmmel-

svitrains ad j.

Šll|t, šuju (šuj, šuj), šuvu

(suvi, šuva)
dud, õmmeldakse

niit, niidi, —i, —i e. nii-

di sse, —ide, —iside e. —e

diegs m.
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dzija f. dzipars m.

adi|t, adu (adi, ada), —ju
(—ji, —ja); aust, aužu

(audi, auž), audu (audi,

auda)
bluze f

priekšauts m.; lauks m.

šaile f.

iz: veleties

izveleties

ziema f.

lõng, —a, —a, —a e. —asse,

—ade, —u

nööp, nööbi, —i, —i e. nöö-

bisse, —ide, —isid e. —e

sukk, suka, —a (ka pikk)

püksid p 1., —e e. pükste,

püksisid e. pükse

kinnas, kinda, —t, kindasse,
—te, kindaid

rusika|s, — (ka heerin-

gas)

käpp, käpa, —a, —a e. kä-

passe, —ade, —i

käpik, —u —ut, —usse,

—ute, —uid

suvi, suve, suve, suvve e.

suvese, suvede, suvesid

nahk, naha, —a, —a e. na-

hasse, —ade, —u

särk, särgi, —i (ka kurk)
köidik (ka käpik), side

(kä habe)

krae, —, —d, —sse, —-de,
sid

kudu|ma, —da, koon e. ku-

jun, —sin, —nud, kootud

e. kujutud, kootakse e.

kujutakse

pluus, —i, —i, —i e. —isse,

—ide, isid, —e

põll, —e (kä lill); põld,
põllu, —u

sa’ll, —i (ka ha ’ 11)
millegi seast soovima

valijma, —da, —n, —sin

jne.

talv, talve, —e, —e

—esse, —de, —i
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kažoks m

eepure (ä) f.

ccpure (ä) f-

platniale f.

mazs a d j.

šaurs a d j.

spiest, spiežu (spied, spiež),

spiedu (spiedi, spieda)

burzi|ties, burzos (burzies,

burzäs), —jos ( jies,

—jas)

smere|ties, —jos ( jies,

—jas), —jos (—jies,

—jäs)

atsta|t, —ju (—j, j), .i u

(—ji, —ja)

laula|t, —ju (—, ), ju

(—ji, —ja)
klausities

dzirdet

kasuka|s (kä h e e r i n g as)

mü’ts, —i, —i, —i e - isse,

—ide, —isid e. —e

kübar, —a, —at, asse,

—ate, —aid

kaabu, —, —t, —sse, de,

—sid

väike, —se, —st, sse e.

—sesse, —ste, —si;

k o m p. väiksem e. vähem,

s u p. väikseim
e. vähim e.

kõige väiksem

kitsa|s, —, —st, —sse, —ste,

—id,; komp. —m; su p.

—im e. kõige —m

pigista|ma, —da jne.

kortsujma, —da jne.

määrdu|ma, —da jne

jät|ma, jätta, —an, sm,

—nud, jäetud, jäetakse

laulata|ma, —da jne.

kuula|ma, —ta —n jne.

kuul|ma, —da, —en, —sin

(is), —nud, — dud, —dakse

10

Grainatu uu rakstamlietu

veikalä

Vai jums ir Rigas plans,

Igaunijas karte?

Raamatu- ja kirjutusmater-
jaliäris

Kas on teil Riia plaani, Ees-

timaa kaarti?
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Latvijas skatu-kartes, rakst-

nieku fotogräfijas.
Man vel vajadzetu (ä) rak-

stämpapira, bez linijäm, ar
linijäm.

Tas ir Joti plans (ä), biezs.

Septipas loksnes.

Desmit liela formäta aplok-
snes, vienu mazäku ap-

loksni.

Dzešpapiru, zimešanas-, ie-

saipojamo papiru
Bez tarn cetras spalvas,

zimuli; cietas, mikstas,
pudeli tintes, päris burt-

nicu, linijälu.
Gribetu (ä) pirkt kautko

vieglu, jautru lasišanai.

Vai še irdabujams „Vadonis
pa Tartu“?

Vai es drikstetu (ä) pats
(pati) tuväk

aplükot plauktos esošäs (ä)
grämatas?

Es drusku apskatišos.

Varbüt jums ir käds isäki

sakopots izdevums (ä) ?
Izdevums (ä) skoläm.

Vai tas ir pedejais izde-

vums (ä)?
Vai jums ir Gustava Suitsa

dzeju izlase?

Paradat man Caka visjauna-
käs dzejas.

Vai Vildes stasti latviešu

tulkojumä ir jau izdoti?

Vaatekaarte Lätist, kirjanik-
kude portreid.

Mul oleks veel tarvis kirja-

paberit, joonteta, joonelist.

See on väga õhuke, paks.
Seitse poognat.
Kümme suurekaustalist ümb-

rikku, üks vähem ümbrik.

Kuivatus-, joonistus-, pakki-
mispaberit.

Peale selle neli sulge, pliiat-
sit; kõvu, pehmeid, pudel
tinti, paar vihku, joon-
laud.

Tahaksin osta midagi kerget,
lõbusat lugemiseks.

Kas siit on saada ~Tartu
juhti“?

Kas ma tohiksin ise sirvida

riiuleil olevaid raama-

tuid?

Ma vaatan natuke (veidi)
ringi.

Vahest leidub teil mõni lü-

hemalt koostatud välja-
anne? Kooliväljaanne.

Kas see on viimane välja-
anne?

Kas teil on Gustav Suitsu

luulevalimikku?
Näidake mulle Caksi kõige
uuemat luuletiskogu.

Kas Vilde jutustused on

juba ilmunud lätikeelses

tõlkes?
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raksii|t, rakstu (raksti, raks- kirjutajma, da jne.

ta) —ju (—ji, —ja) .
... äri, —, ärri e. —

veikals m.
“ ’ ’

—de, —sid

karte f. kaart
’

kaardi ’ “ _i’ e ’
kaardisse, —ide, sid e.

—e

..

c Eesti, —, —t, —sse, —de,
Igaumja f.

—sid. Eestimaa

Latvija
Lä’ti (lõka kä E e s t i) Lä'ti-

maa

Tos izdos. Tie driz bus da- See on ilmumisel. See il-

büjami.
Varbüt jums ir ari ärzemju

mub varsti.

Vahest teil on ka välismaa

rakstnieciba?

Vai pie jums tos varetu (ä)

kirjandust?
Kas teie kaudu saaks (võiks)

pasütit?
Kur citädi (citur) tos varetu

neid tellida?

Kust muidu (mujalt) võiks

(ä) dabüt? neid saada?

Vai jums ir igaupu-väcu Kas teil on olemas eesti-

värdnica? saksa sõnastikku (sõna-

raamatut) ?

Ir mazäka apmera (ä) izde- Lühem väljaanne on.

vums (ä).
Praegu on läbi müüdud.

Pašlaik izpärdots.
Viss izpärdots. Kõik on otsas.

Tas sen vairs nav dabüjams. Seda ammugi ei ole enam

saada.

Vai vipiem ir ari grämatas Kas neil on ka lä’tikeelseid

latviešu valodä? raamatuid?

Katrä zipä ir. Kindlasti on.

Vai pie jums var pasütit Kas võib teilt tellida raa-

grämatas ari pa pastu? matuid ka po’sti kaudu

saatmisega?

Veletos (ä, ä) lügt jüsu pasta Paluksin teie postiaadressi.
adresi.
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rakstnieks m.

vajadzet, man vajaga, man

vajadzeja
loksne f.

aploksne f.

spalva f.

zimulis m.

ciets ad j.

miksts a d j.

uzjautrinajums m., izprieca
f., ligsme f.

burtnica f.; kulis m.

lasi|t; skaiti|t, lasu, skaitu

(lasi, skaiti; lasa, skaita),
—ju (—ji, —ja)

šfcirsti|t,
—ju (—ji, —ja)

lukojt; aplüko|t, —ju (—,
—), ~ju (—ji, —ja)

plaukts m.

atrasties (vt. 1. kõneluses!)
iss a d j.

kirjanik (lõka kä rah u -

1 i k)

vajama, tarvitsema, mul on

vaja, mul oli vaja
poogen, poogna, poognat,

poognasse, poognate, poog-
naid

ümbrik (kä rahulik)
sulg, sule, —e, —e e. sulesse,
—ede, —i

pliiats, —i, —it, —isse, —ite,
—eid

kõva, —, —, kõvva e. kõ-

vasse, —de, —sid e. kõvu;
kom p. kõvem, su p. kõ-

vim e. kõige kõvem

pehme, —, —t (kä kerge)
lõbu, —, —, —sse, —de,
—sid

vihk, vihu, —u, —u e. vi-

hasse, —ude, —usid

luge|ma, —da, loen, —sin,

—nud, loetud, loetakse

lehitse|ma, —da jne.; sir-

vi|ma, —da jne.

katsu|ma, —da jne.; vaat-

le|ma, vaadelda, —n, —sin,

vaadelnud, vaadeldud,
vaadeldakse

riiul, —i, —it (ka tom a t)

leidu|ma, —da jne.

lühi, lühe, (lühike, —se; kä

õhuke), —da, —dat,
—dasse, —date, —daid;

komp, lühem, s u p. lü-

him e. —daim e. kõige lü-

hem
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izdevnieciba f.

rakstnieciba f. literatura f.

biedriba f.

skola f.

slienas f. pl.; krepas (ä) f.

pl.; gjotas f. p 1.

dzeja f

dzejolis ni.

stasts m.

parädi|ties, parados (para-

dies, parädäs) —jos

(—jies)
tulkojums m.

pasuti|t, pasutu (pasuti, pa-

süta), —ju (—ji, —ja)
pardot (vt. do t)

«ais m.

izsüti|t, izsütu (izsuti, iz

süta), —ju (—ji, —ja)

kirjastus (lõka ka kõne-

lus)

kirjandus (lõka ka kõne-

1 u s)
se’lts, —i, —i, —i e. —isse,

—ide, —isid e. —e

koo’!, —i, —i, —i e. —isse,

—ide, —isid e. —e

kool, —a (ka soo 1, —a);

ila, —, —,
illa e. —sse

jne.

luule, —, —t, —sse, —te,

—id

luuletis, —e, —t (ka kõn e -

1 u s)

jutustus (ka kõnelus)

ilmulma, —da jne

tõlge, tõlke, —t, tõlkesse,

—te, tõlkeid

te’lli|ma, —da —n jne.

müii|ma, —a, —n, —sin,

—nud, —dud, —akse

ots, —a, —a, —a e. —asse,

—ade e. otste, —i

välja saat|ma (kä s u u t m a)

11

Jalanõude äris
Apavu veikala

Kas on teil tugevaid kaut-

šuktaldadega kingi?
Vai jums ir stipras (izturi-

gas) kurpes ar kauõuka

zolem?
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Man japerk (ä) jauni za-

baki.

Es gribeju pirkt galošas, bo-

tes, tupeles, siltas rita kur-

pes, zandales, melnas (ä)
lakkurpes.

Šis (šie) ir Joti vecmodigas
(ä) (vecmodigi (ä) ).

Vai jums ir tikai ar šütäm

zolem?

Paradat tas!

Vai velaties (ä) pielaikot?

Šis (Šie) spiež. Pasniedzat
kadas ertäkas (ä) (kadus
ertäkus (ä) )!

Es labak veletos (ä, ä) bru-

nas (pelekas (ä, ä) ).
Varetu (ä) büt ar augstä-
kiem, zemäkiem (ä) pape-
žiem.

Es patlaban lidzi ne-

pemšu, sütat uz Romas

viesnicu, uz Oja värdu.

Ma pean ostma uusi saa-

paid.
Ma tahaksin osta kalosse,

botikuid, tuhvleid, sooje
hommikukingi, sandaale,
musti lakkkingi.

Need on väga vanamoelised.

Kas teil on ainult õmmel-

dud taldadega?
Näidake siis neid!

Kas soovite proovida jalga?

Need pigistavad, ulatage
mõned lahedamad!

Mina eelistaksin pruune

(ha’lle).

Võiks olla kõrgemate, mada-
lamate kontsadega.

Ma praegu kaasa ei võta,

saatke Grand hotelli

Strauts’i nimele.

*

Kurpnieks. Apavu izlabo Kingsepp. Jalanõude pa-
randus.šana.

Pazoles. Papeži. Pooltallad. Kontsad.

Pange siia väike paik.
Šeit gabalipu jaunas zoles.

Kad jüs tos varesat pagata- Kunaseks te võite teha need

va’lmis?vot?

Kad es varu nakt pakaj?
Nospodrinat zäbakus!

Zäbaku smere (zäbaksmere).
Zäbaku un kurpju auklas.

šis kurpes ir gluži noplisu-

Millal ma võin tulla järele?
Lööge saapad läikima!

Saapamääre.

Saapa- ja kinganöörid.
Need kingad on väga lagu-

šas. nenud.
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Neid tuleks korraks lüüa

liistule.
Tos vajadzetu (ä) uzvilkt uz

liestes.
Teie saapaid ei saa enam

parandada.
Jüsu zabaki vairs nav izla-

bojami.

jalanõu
tald, talla, —a, —a e. tal-apavs m., apavi m. p l.

zole f.
lasse, —ade, u

tugev, —a, —at, asse,

—ate, —vaidstiprs ad j.

uus, uue, uut, uude e.

uuesse, uute, uusi; komp,

uuem, su p. uusim e.

kõige uuem

noor, —e, —t (kä suu i)

(runä par dziviem

jauns a d j.

jauns a d j.

priekšm.)
tuhvel, tuhvli, tuhvlit (kä

tupele f
pähkel)

vana, —, ■—s
vanna e. sse,

—de, vanu; komp, va-

nem, s u p. vanim e. kõige

vanem

vees (ä) ad j.

mood, moe e. —i, —i, 1e-
moesse e. —isse, ide,

—isid e. —e

mugav, —a, —at (kä tu -

mode f.

erts (ä) ad j.
ge v)

lahe, —da (ka tume)

eeiista|ma, —da jne.
va|igs ad j.
turet par labüku, dot priekš-

roku
e.konts, —a, —a,

papedis m

—asse, —de, —i

saatma (ka suutma)
suti|t, sutu (suti, suta),

—ju (—j>. — Ja )
nimi, nime, nime, nimme e.

nimesse, nimede, nimesid
vards m
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kalejs m., speeialists m. sepp, sepa

passe, —ade, —i

kingsepp
kurpnieks m.

sist, situ (sit, sit), situ (siti,
sita)

iöö|roa, lüüa, —n (kä söö -

m a)
spide|t, spidu (spidi, spid),
—ju (—ji, —ja)

läiki|ma, —da, läigin (kä
rääkima)

aukla f. nöör, —i (ka paar)
rebijma, —da jne.

piist, —u (—j, —) s plisu
(plisi, piisa)

piesjt, plesu (ples, pleš), —u

(—b —a)
kiskujma, —da jne., kistud,
kistakse

saplist, nüplist lagune|ma, —da jne.

paranda[ma, —da jne.labojt, izlabo|f, —ju (—, ),
—ju (—ji, —ja)

12

Laiks

Cik ir pulkstens?

Pusastopi.
Pee desmit minutem de-

vipi.
Divdesmit minutes uz tri-

jiem.
ilciens pienak Daugav-
pili cetrpadsmitos un

divdesmit minütes.

Vilciens zu Kaupu atiet

pulkstens divos nakti.

Ceturksni (ä) uz diviem.

Sodien ir darbdiena.

Driz bus pusnakts.
Pašlaik ir rits.

lr vel |oti agrs.
Tas notika (gadijas) dienas
vidü.

Saule noriet.

Aeg

Mis kell on?

Pool kaheksa.
Kümne minuti pärast
üheksa.

Kakskümmend minutit kaks

läbi.

Rong jõuab Narva kell neli-

teist kakskümmend mi-

nutit.

Rong sõidab välja Kauna-

sesse kell kaks öösi.

Veerand kaks.

Täna on argipäev.
Varsti on kesköö.

Praegu on hommik.

On alles väga vara.

See sü’ndis (juhtus) kesk-

päeval.

Päike läheb looja.
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\ Ir veis (äi vakars.

Atnäc vakarä pie inanis.

'C Panakti. Pa dienu.

Ir jau nakts.

Vel jaunav vakars.

Tagad pa naktim spid me-

ness.

Saule lee (ä).

Mans pulkstens iet priekša,

paliek pakaj.
Müsu pulkstens ir apstajies

(palicis stävot).

Uzgriez (uzvelc) pulksteni!
Nostädat pulksteni pareizi!

Cik ilgi tas bus (vilksies)?
Apmeram (ä) divi stundas.

Es näkšu pulkstens pieeos.

Priekšlasijums säkas pulks-

tens devippadsmitos (sep-
tipos).

Jüs esat (ä) atnakuši par

velu (ä) (pärak velu (ä) ).

Neko darit. Es šoreiz neva-

reju agrak.
Näkat rit agrak, no rita.

Lai vipš (viija, vipi, vipas)

näk drusku veläk (ä).

Pecpusdienä.
Kad tu esi dzimis?

Esmu (ä) pieepadsmit gadu
vees (ä) (veea (ä) ).

Kad tu busi majas?

Pee sešäm dienäm.

Tas atgadijäs pirnis divi

dienam.

Vipš nupat izgaja.
Es nesen turbiju.

On hilisõhtu.

Tule õhtul minu poole,

öösiti. Päeviti.

On juba öö.

Ega ole veel õhtu.

Nüüd paistab öösiti kuu.

Päike tõuseb.

Minu kell käib ette, jääb

taha.

Meie kell on jäänud seisma.

Kääna kell üles!

Seadke kell õigeks!
Kui kaua see kestab?

Umbes kaks tu’ndi.

Ma tulen kella viie ajal.

Loeng algab kella üheksa-

teistkümne ajal.

Te olete tulnud liiga hilja.

Pole midagi teha. Ma see-

kord ei saanud varem.

Tulge homme varemini,

hommikul.

Tulge natuke hiljem!

Õhtupoolikul.
Millal sa oled sündinud?

Ma olen viisteist aastat

vana.

Kunas sa jõuad koju?
Kuue päeva pärast.

See juhtus kahe päeva eest.

Ta läks nüüdsama minema.

Ma olin hiljuti sääl.
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Vipš vel nav atnaeis.

Näkošä meneša beigäs.
Tas bij vairak ka pirms
pusotra meneša.

Mes vipu gaidam pärit.
Pirms gada. Pern (ä). Sogad.

Divu menešu laika.

No dienas uz dienu.

Kas šodien ir par dienu?

Šodien ir sestdiena.

Vakar bij piektdiena.
Aizvakar bij eeturtdiena (ä).
Ritu ir svetdiena.

Pärit ir pirmdiena, aizparit
— otrdiena, pee tam —

trešdiena.

Vips mira (nomira) ceturta

(ä) janväri.
Svetki (ä) bus novembri.

Oktobri (o, oo) un martä

diena un nakts ir vienä

gaj-umä.
Maijs ir ziedopa menesis.

Es aiziešu pie tevis otrdien.

Atnac trešdien

Jau sen.

Pirnis kjust gluži tumšs,
šeit iededz (ä) ugunis.

Man butu ar jums kas runa-

jams.
Kad es varetu (ä) satikt jüs
majas?

Atnakat šodien pat.

Ta ei ole veel tulnud.

Tuleva kuu lõpul.
See oli rohkem kui poolteise
kuu eest.

Me ootame teda ülehomseks.

Aasta eest. Läinud aastal.

Tänavu.

Kahe kuu jooksul.

Päevast päeva.
Mis päev on täna?

Täna on laupäev.
Eile oli reede.

Üleeile oli ne’ljapäev.
Homme on pühapäev.
Ülehomme on esmaspäev,
tunahomme — teisipäev,
pärast seda — kolma-

päev.
Ta suri neljandal jaanuaril.

Pühad on novembris.

Oktoobris ja märtsis on

päev ja öö ühepikkused.

Mai on õiekuu.

Ma lähen sinu juurde teisi-

päeval.
Tule kolmapäeval.
Juba ammugi.
Enne kui läheb päris pime-
daks, pannakse siin tuled

põlema.
Mul oleks teiega midagi rää-
kida.

Kunas ma võiksin teid ko-
hata kodus?

Tulge just täna.
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pulkstens m

minule f.

darbs m.

vidus m.

notikt (vt tikt!); dzim|t
—stu (—sti, —st), —u

(—i, —a)

spide|t, spidu (spidi, spid),
—ju (—ji, —ja)

gadi|ties, gadas (juhtub),

—jäs (juhtus)
saule f.

lekt, lecu (ä) (lec, lec (ä) ),

lecu (leci, leca)

cel|ties, cejos (celies, cejas),
celos (celies, celäs)

iet

ilg|t. —stu (—sti, —st) —u

(—i, —a)

griez|t [ie], griežu (griez,
griež), —u (—i, —a)

nostadi|t, nostadu (nostadi,
nostäda), —ju (—ji, —ja)

gads m.

mir|t, —stu (—sti, st),

—u (—i, —a)

deg|t, degu (ä) (dedz, deg

(ä) ), —u (—i, —a)

dedzina|t, dedzinu (dedzini,
dedzina), —ju (—ji, —ja)

kell, —a, —a, —a e. —asse,

—ade, —i

minut, —i, —it, (ka to-

rn a t)
töö, —, —d (ka öö)
kesk p r e p.

sün’di|ma, —da, sünnin,

—sin, —nud, sü’nnitud,

sü’nnitakse.

paist|ma, —a, —an, —sin,

—nud, —etud, —etakse

juhtu|ma, —da jne.

päike, —se (kä väike)

hüppa|ma, hüpata, —n,

—sin, hüpanud, hüpatud,

hüpatakse

tõus|ma, —ta, —en, —in

(—is), —nud, —tud,

—takse

käi|ma, —a, —n, —sin,

—nud, —dud, —akse

kest|ma, —a (ka ostma)

pööra|ina; kääna|ma, —ta

jne.

sead|ma, —a, sean, —sin

(—i s ) )
—nud, seatud, sea-

takse

aasta, —,
—t, sse, te,

—id

sure|ma, surra, —n, surin,

surnud, surdud, surrakse

põle|ma, —da jne.

põleta]ma. —da jne.
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degt, dedzu (ä) (dedz, dedz

(ä), dedzu (dedzi, dedza)
satikt (vt. tikt) kohtama, kohata, —n, —sin

kohanud, kohatud, koha
takse

zieds m. Õis, õie (ka u u s)

13

Laiks

Jauks (skaists) laiks. Gaiss
tik skaidrs un viegls.

Kads šodien ir laiks?

Skaista (jauka) diena. Ir
saulains jau no pasa rita.

Debess (sartojas) blazmo.

Laiks ir sauss, gluži jauks.
Vai irvejains?
Vejš ir nostäjies (apklusis).
Püš skaudrs, griezigs vejš.
Jüjä ir vetra (ä).
Vakarvejš nes (ä) lietu un

ziemejvejš aukstumu.
Debesis (debess) ir mako-

painas (makopaina).
Säk lit, jau list.

Smidzina.

List rupjäm läsem.

Gäž kä ar spaipiem.
Snieg. Putepo.
Krusa näk. Salst.
Tagad büs salna.

Laiks ir miglains.
Migla ir tik bieza, ka uz

divdesmit sojiem nevar

redzet.

Ilm

Ilus ilm. õhk nii selge ja
kerge.

Missugune ilm on täna?

Kaunis päev. On päikese-
paisteline juba hommikust
pääle.

Taevas kumab.

Ilm on kuiv, üsna ilus.
Kas on tuuline?
Tuul on vaikinud.

Puhub kare, lõikav tuul

Merel on torm.

Läänetuul toob vihma ja
põhjatuul külma.

Taevas on pilvine.

V ihina hakkab sadama, juba
sajab.

Tibab.

Tuleb jämedal vihma.
Valab nagu pangest.
Lund sajab. Tuiskab.
Rahet sajab. Külmetab.
Nüüd (täna) tuleb hallaöö.
Ilm on udune.

Udu on nii paks, et ei või
näha kahekümne sammu

pääle.



5 Läti keele õpik

Rüc perkons (ä). Zibeijo.

Zibenis ir iesperis kädä

mäjä.
Nakts ir klat.

Velä (ä) vakata cejotajs

mekle naktsmäju.

No ritiem ir Joti auksts.

Pa dienu — jau siltäks.

Laiks paliek siltaks. Dienas-

vidü bij krietni karsts.

Rudens ir lietains.

Dienas jau paliek isakas.

Driz ziema bus klat.

Sniegs kust. Nak pavasa-

ris.

Ir gaidama ledus (ä) iešana.

Šonakt ir gaišs meness

(gaiša menesnica).

Pilns-, augošs-, dilstošs me-

ness.

Plüdi. Palu laiks. Udens

kritas.

Udens cejas. Paisums. Be-

gums (ä).
Šogad bij karsta vasara.

Pa naktim gaiss irvess (ä).

Müristab. Lööb välku.

Välk on löönud ühte majja.

Öö on käes.

Hilisõhtul o’tsib rändur en-

dale öömaja.

Hommikuti on väga külm.

Päeviti on juba soe.

Ilm läheb soojemaks. Kesk-

päeval o’li hästi kuum.

Sügis on vihmane.

Päevad lähevad juba lühe-

maks.

Varsti on ta’lv käes.

Lumi sulab. Tuleb kevade.

Jääminek on tulemas.

Täna on hele kuuvalge.

Täiskuu, kasvav-, kahanev

kuu.

Uputus. Suurvesi. Vesi ala-

neb.

Vesi tõuseb. Tõus. Mõõn.

Tänavu oli kuum suvi,

öösiti on õhk jahe.

skaists a d j., jauks ad j.

gaiss m.

ilus, —a, —at, —asse, —ate,

—aid; komp. —am, su p.

—aim e. kõige —am.

kena, —, —, kenna e. —sse,

—de, —side, keni; komp.

—m su p. kenim e. kõige

—m.

õhk, õhu, —U (ka vihk)
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debess f., debesis f. p].

blazmo|t, —ju (—, —), —ju
(—ji, —ja)

vejš m.

kluse|t, —ju (—, —), _ju
( J’, —ja); apklus|t, —tu

(—ti, —t), —u (—i, —a)
pust, pušu (put, püš), pütu
(püti, püta)

jupa f.

lietus m

makonis m

sak|t, —u (sae, —), —u

(—i> —a)

H|t, —stu (—sti, —st), liju
(liji, lija)

rupjš ad j. resns (ä) ad j.
piliens m.

lase f.

lie*» leju (lej, lej), leju
(le ji, leja); gäz|t, gäžu,
(gäz, gäž), —u (—i, —a).

sniegs m.

putenis m.

krusa f.

sal|t —stu (—sti, —st), —u

(—i> —a) man salst

taeva|s, —, —st (kä võõ

r a s)

kumajma, —da, —n jne.

tuul, —e, —t (ka keel)
vaikijma, —da, —n jne.

puhujma, —da, —n jne.

meri, mere, merde, merre e.

meresse, merede, meresid

vihm, a, —a, —a e. —asse,

—de, —u

pilv, e, —e, —e e. —esse,

—ede, —i

hakka|ma, hakata, —n,
—sin, hakanud, hakatud,
hakatakse

sada|ma, —da, sajan, —sin,
nud, sajatud, sajatakse

jäme, —da (ka tume)
tilk, tilga, —a, —a e. til-

gasse, —ade, —u

suur jäme tilk

valajma, —da jne.

lumi, lume, lund, lumme e.

lumesse, lumede, lumesid
tuisk, tuisu —, —u e . t u j.

susse, —ude, —usid e.

—e

rahe, —, —t, —sse, —de,
—sid

külmeta|ma, —da jne
mul hakkab külm
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udu, uttu ■sse,
migla f.

—de, —sid

—se, —st jne.

välk, välgu, —u, —u e. väl-
perkonis (ä) m. perkons (ä)

zibenis m.

gusse, —ude, —usid e. e

kuum, —a, —a, —a e.
karsts a d j.

—asse, —ade, —i; komp.

—em, su p. —im e. kõige

—em

palav, —a (ka tugev)

sügis, —e, —t, —esse, te,

karsts ad j.

rudens m.

—eid

kevad, —e, —et, —esse,

—ete, —eid.
pavasaris m., pavasars m.

sula|ma, —da jne.kus|t, kustu (kusti, kust)
—u (—i, —a)

jää, —, —d, —sse e. jähe,

—de, —sid
ledus (ä) m.

uputus (ka kõnelus)

jahe, —da (ka pirn e)
pludi m. p 1. pali m. pl.

vess (ä) a dj.

tõus, —u, —u, —u

—usse, —ude, —sid

—e

paisums m

begums (ä) m. mõõn, —a, —a, —a e.

—asse, —ade, —sid e.

14

Tervitamis- ja viisakus-

sõnu
Apsveikšanas un pieklajibas

izteicieni

Sveiki! Sveiki! (Ardievu.) Tere! Hääd aega! (Juma-

laga.)
Nägemiseni! (Jällenägemi-
seni.)

Uz redzešanos! (Uz atkal-

redzešanos.)
Tere õhtust! Õhtust.Labvakar! Labvakar.



68

Labrit! Labrit.

Labdien!

Labu nakti! Ar labu nakti.

Labu estgribu! (Satu maizei.

Svetibu maizei.)
Dievs palidz! (Speku (ä) )!
Speku (ä) darbä!

Pateicos! Paldies!

Esat (ä) sveicinäti!

Labu veselibu!

Dzivojiet laimigi! Sveiki!

Visu labu!

Esiet tik läbi, pasveiciniet

mäjäs.

Sveicieni no Liepajas!
Jaukus svetkus (ä)!
Priecigas Heldienas! (Prie-

cigus pavasafa svet-

kus (ä)l).
Patikamus vasarsvetkus (ä).
Ligsmus ligo svetkus (ä)!
Jautrus ziemas svetkus (ä)!
Laimigu jaungadu!
Jums tapat! (Tev täpat!)

Sekmigu dzives gadu!
(Laimigu müža gadu!)

Lai dzivo igaupu un lat-

viešu draudziba!

Lai dzivo visu tautu drau-

dziba!

Tere hommikust! Hommi

kust.

Tere lõunast!

Hääd ööd! Hääd ööd.

Hääd isu! Jätku leivale!

Jõudu! Jõudu tööle!

Tänan! Aitäh!

Tere tulemast!

Hääd tervist!

Elage hästi! Hüvasti!

Õnn kaasa!

Olge hää ja viige koju ter

visi.

Tervitusi Tartust!

Häid pühi!
Rõõmsaid kevadepühi!

Meeldivaid suvistepühi!
Lõbusat jaanipäeva!
Lõbusaid jõulupühi!
Õnnelikku uut aastat!

Teile niisamuti! (Sulle nii-

samuti.)
Edukat eluaastat! (Õnnestu-
misrohket eluaastat!)

Elagu eesti ja läti sõprus!

Elagu kõikide rahvaste sõp-
rus!

vakars m. õhtu, —, —t, —sse, —te,

—id
rits m, hommik, —u, —ut, —usse,

—ute, —uid
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griba f.

pietikt (vt. tik t)
svetit

speks (ä) m. jauda f.

apsveikt, apsveicu (apsveic,

apsveic), apsveicu (aps-

veici, apsveica); sveicinä|t,
sveicinu (sveicini, svei-

cina), —ju (—ji, ja)

veseliba f.

laime f.; nelaime f.

sveiciens m.

svetki (ä) m. p 1.

svets (ä) a d j., svetki (ä) m

pl.

prieks m.

priecigs adj.

ligsms adj.; jautrs a d j.

sekmes f. pl. •

draugs m.

draudzene f.

draudziba f.

tahe, tahte, —t, tahtesse,

—te, tahteid

jätkuma

pühitsejma, õnnistajma, —da

jne.

jõud, jõu, —u, —u e.

jõusse, —ude, usid e.

—e

tervitajma, tereta|ma, —da

jne.

tervis, —e, —t (ka kõne-

lus)
õnn, —e, —e, —e e. —esse,

ede, —i; õnnetus

tervitus (ka kõnelus)

pidu, peo e. —, —, pittu e.

peosse, —de, sid

püha, —, —, pübha e. —sse,

—de, —sid e. pühi;

komp. —m, su p. pü-

him e. kõige —m

rõõm, —u, —u, u e.

—usse, —ude, —sid e. e

rõõmus, rõõmsa, rõõmsat,

rõõmsasse, rõõmsate,

rõõmsaid; k o rõõm-

sam, su p. rõõmsaim e.

kõige rõõmsam

lõbus (ka ilu s)

edu (kä udu), menu; tule-

mus (kä kõnelus)

sõber, sõbra, sõpra, sõpra e.

sõbrasse, sõprade, sõpru

sõbranna, —, —t, sse >

—de, —sid

sõprus (ka kõnelus)
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Kafejnica, restorana, edienu

veikalä, pie gaida
Kohvikus, restoranis, söögi-

majas, söögilauas

Lüdzu (gläzi kafejas) ka-

feju, teju ar citronu, ar

zustrepu ievärijumu.

Palun (klaasi) kohvi, teed,
sidruniga, musta sõstra

keedisega.
Ludzu limonadi! Lubage morssi!
Abolküku. Kärbipu papirosu
un kastiti serkocipu (ä).

Vai jums ir šäs dienas avi-

õunakook. Karp paberosse.
Toos tikke.

Kas teil on tänaseid lehti

(ajalehti) ?
zes?

Tad atnesiet pedejäs „Jau-
näkäs Zipas“.

Tooge siis viimane ~Päeval-
eht".

Vai spelejat šachu, domino? Kas mängite malet, domi-

not?
Cik man jamaksa?
Es maksäšu tülip.

Palju ma võlgnen?
Ma tasun kohe.

AtpakaJ dot nav vajadzigs.
Vai par dränu uzglabäšanu

Tagasi anda ei ole vaja.
Kas riidehoiu eest on ka

ari jamaksä?
tasuda?

Viesmil, ludzu atnesiet glazi
konjaka,

Kelner, palun tooge klaas

konjakit, likööri!
Vai biljarda galds ir brivs?
Dodiet pudeli alus, medus

Kas piljardilaud on vaba?
Andke pudel õlut, mõdu, li-

monaadi.(ä) kvasa, limonades.
Vai es varetu (ä) dabüt ari

kautko (no uzkožamiem)
uzkodäm?

Kas ma saaksin ka midagi
suupistet?

Kadi vini jums ir?

Lüdzu skaidru špabi.
Cik daudz?

Milliseid veine teil on?

Lubage päris viina!

Pa’lju läheb?
Vai jus zinat, kur mana ce-

pure (ä)?
Kas teate, kus on mu müts?

Pasutiet man ormani, auto! Tellige mulle voorimees,
auto!
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Brokastis, pusdienas, vaka-

ripas.
šeit aizliegta.

Lüdz

Lüdz nedot dzej-amnaudas.

Edienu karte

a) Zupas

Buljons

Buljons arpiragu

Zirpu zuppa. Tomatu

zupa

Špinatu zupa.

zupa

Darzaju zupa

Kä|u un kartupeju zupa

Biešu zupa

Svaigu käpostu zupa

Skäbu käpostu zupa

Käpostu lapiku (lapip

käpostu) zupa

Frikadeju zupa. Zivju

buljons

Burkanu pirags

Pirägs „nac ritu atkal“

£ilavu vai repgu piragi

b) Cepeši un sacepumi (ä)

Jauktas gajas rulets ar

svaigu salatiem

Käpostu vistokji

Cükas cepetis ar bruk-

lepu ievärijumu

Pildita cukas riba ar

dzervepu un Iprbju sa-

latiem

Hommiku-, lõuna- ja õhtu-

söögid.
Suitsetamine on siin keela-

tud.

Palutakse mitte suitsetada.

Palutakse jootraha mitte

anda.

Söögisedel
a) Supid

Lihaleem (puljong)
Rammuleem pirukaga
Herneleem. Tomatileem

Spinatileem. Hapuoblika-

leem

Aedviljaleem

Kaali- ja kartulileem

Peedisupp

Värske kapsa supp

Hapukapsasupp
Rohelise kapsa supp

Frikadellisupp. Kala-

leem

Porgandipirukas
Pirukas „tule homme

jälle“
Kilu- või räimepirukad

b) Praed

Rullitud lihaküpsis värs-

ke kurgi salatiga
Kapsaru’llid
Seaküpsis pohlakeedi-

sega

Täidetud searibi jõhvika-

ja kõrvitsasalatiga
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Jera (ä) vai verša gaja
ar tomätu merci

Jera (ä) ragü
Kagu ar svaigiein där-

zäjiem

Gulašs ar japogu salatiem
File

ar oläm
Värita verša gaja ar

marrutku merci

Sutinata teja gaja ar vä-

ritu risu

Cisini ar kartupeju biez-

putru

Kotletes ar kartupejiem
un sutinätiem käjiem

Zivju pudipš ar krejuma
merci un kartupejiem

Biezpiena kotletes ar vä-

ritiem

un brunetu (ä) (grauz-
detu (ä) ) sviestu

Zoscepetis ar karstu
äbolu ievärijumu

Putraimu biezputra ar

sviestu un pienu
Kaju pudipš ar cukas

gaju un biešu salätiem
Asins pikas (ä) )
ar skäbiem

un

cükgajas merci

Olu maisijums (rirejs) ar
zivim

pudipš ar lapu sa-

lätiem

Aukstie edieni:
Zivju galerts, pildita li-

daka, smadzepu maizi-

tes, siera maizites

Lamba- või veiseliha to-

matikastmega
Lambaraguu
Raguu värske aedviljaga

Guljaš sõstrasalatiga
Fileelõik munaga
Keedetud veiseliha mäda-

rõikakastmega
Hautatud vasikaliha kee-
detud riisiga

Viinerid kartulipudruga

Kotletid kartulitega ja
hautatud kaalikaga

Kalavorm koorekastmega
ja kartulitega

Kohupiima kotletid kee-
detud lillkapsaga ja
pruunistatud võiga

Haneküpsis kuuma õuna-

moosiga

Tangupuder või ja pii-
maga

Kaalikavorm sealiha ja
peedisalatiga

Verikäkid hapukurgiga
ja sealihakastmega

Munasegu kalaga

Heeringavorm lõhesala-
tiga

Külmad toidud:

ahvenasült, täidetud

haug, ahjuvõileivad,
juustuvõileivad
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Saldie edieni

Maizes pudipš ar aboliem

Abolu un risu pudipš
Plumju pudipš
Baltmaizes un abolu pu-

dipš

Biezpiena pudipš
Maizes zupa. Piena zupa

Rabarberu vai

zupa

Abolu želeja. Nevaritu

zemepu želeja

Augju želeja

Olu krems ar putotu

krejumu

Krejuma krems

Abolu lpselis. Ogu l>i-

selis

Saldejums

Žävetu (ä) augju kompots

Biezpiena lodites ar abo-

lu merci

Sniega lodites ar šoko-

lades merci

Olu kuka ar aboliem

Ar krustipu apzimetos (ä)

edienus pagatavo uz se-

pasütijumu.
Lüdzu sinepes! Atnesiet

drusku maizes klät! Gläzi

üdens.

Brokastis. Vakaripas.

Edienu veikals ir atverts (ä)

lidz pl. (pulkstens) desmi-

tiem vakara.

c) Magusad toidud

Leivavorm õuntega

Õuna- ja riisivorm

Ploomivorm

Saia- ja õunapuding

Kohupiimapuding
Leivasupp. Piimasupp

Rabarbri või tikerberi-

supp

Õunatarretis. Maasika-

tarretis (keetmata)
Puuviljatarretis
Munatarretis kooreva-

hundiga
Koorevahunditarretis
Õunakiisel. Marjakiisel

Jäätis

Kuivatatud puuvilja kom-

pott

Kohupiimapallid õuna-

kastmega

Lumepallid šokolaadi-

kastmega

Munakook õuntega

Ristiga märgitud toite val-

mistatakse erilise tellimise

pääle.
Lubage sinepit! Tooge na-

tuke leiba juurde! Klaas

vett.

Hommikueine. Õhtusöök.

Söögisaal on avatud kella

kümneni õhtu.
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ievarijums m. keedis (lõka ka sügis); moos,

—i, —i, —i e.—isse,—ide,
—isid e. —e

limonade f. morss, morsi, —i, —i e.

morsisse, —ide, —isid e.

—e

karba f. karbina dem. f. karp, karbi, —i, —i e . kar-

kaste f. kastite dem. f.

rasa f. s i n g.

zipa f., vests m.

šachs s i n g.

viesmilis m.

brivs ad j.

brivs a dj.

bisse, —ide, —isid e. —e

ka’st, —i, —i, —j e . —isse,
—ide, —isid e. —e

kaste, —, —t, —sse, sin g.
sõnum, —i, —it, —isse,
—ite, —eid

male, —, —t, —sse, sin g.
kelner, —i, —it, —isse,

—ite, —eid

Pr *b —> —d, —sse, —de,
sid; komp. —m, su p.

kõige —m

vaba, —, —, vappa e. —sse,

—de, —sid e. vabu;
komp. —m, su p. kõige
—ni

Ludzu pie galda! Palun lauda!
Esiet tik läbi un sežaties!

♦

Olge hää ja istuge!
Vai varu vel piedävät? Kas võin veel pakkuda?
Ko jüs labprätäk dzej-at, Mida te joote meelsamini,
teju vai kafeju? teed või kohvi?

Varbüt negaršo miisu Võib-olla ei maitse meie
ediens? roog?

Pateicos, jüsu ediens garšo Tänan, teie roog maitseb
lieliski! suurepäraselt!

Pateicos, esmu paedis! Tänan, sain juba söönuks!
Veletos (ä, ä) teju, kafeju... Sooviksin teed, kohvi...
Pateicos, man šodien nav Tänan, mul ei ole täna
estgribas. söögiisu.
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õllesse,õlu, õlle, —t,.
alus m. sin g.

õllede, õllesid

mesi (lõka ka vesi)

kali, kalja, kalja, ka Ija
medus (ä) m. s i n g.

kvass m.

ka’ljasse, ka’ljade, kal-

jasid
hammusta|ma, -—da, jne.

kost, kožu (kod, kož), kodu

(kodi, koda)
zobs m.

hammas, hamba, —t, ham-

basse, —te, hambaid

vein, —i, —i, —i e. isse,

—ide, —isid e. —e
vins m.

viin, —a, —a, —a e. asse,

—ade, —asid e. —u
šiiabis m. degvins (ä) m.

voorimees (sk. mees)ormanis m.

ediens m.
söök, söögi, —i, —i e - söö-

gisse, —ide, —isid e. — e

roog, roa, —a, —a e. roasse,

—ade, —asid e. —e
ediens m.

herne|s, —, —st, —sse,

—ste, —eid.
zirnis m.

aed, aia, —a, —a e. aiasse,

—ade, —u

darzs m.

praadi|ma, —da, praen,

—sin, —nud, praetud,cep|t, eepu (ä) (eep, eep

(ä)), —u (—i, —a)
praetakse

küpseta|ma, —da jne.
eept (krasni)
eepetis m. praad, prae, —i, 1 e -

praesse, —ide, —isid e.

—e

küpsis, —e (ka sügis)
eepetis m.

riba f. ribi, —, —, rippi e. sse,

—de, —sid

merkt, mercu (ä) (mere, kast|ma, —a, -an (kä os t-

merc (ä) ), mercu (merei) ma)

mprce f kaste, kastme, —t, kastmes-

se, kastmete, kastmeid
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sutinajt, sutinu (sutini, su

tina), —ju (—ji, —ja)
hautajma, —da jne.

putra f. puder, pudru, putru, putru
e. pudrusse, putrude, put-
rasid e. putre

grauzde|t, —ju (-,—), —ju
(—ji, —ja)

kõrvetajnia, —da jne

maisijt, maisu, —ju; jaukt,
jaucu, jaucu

segafma. —da jne.

maisijums in. segu > —, —, sekku e. —sse,

—de, —sid
pika f. ki|kens (ä) m käkk, käki, —i, —j e. kä-

kisse, —ide, —isid e. —e
asars m. ahven, —a, —at, —asse,

—ate, —aid
asara f. pisar, —a, —at, —asse,

ate, —aid
lidaka f. haug, havi e. —i, —i, —j e .

havisse, —ide, —isid e. —e
zoss f.

hani, hane, hane, hanne e.

hanese, hanede, hanesid
sniadzenes f. p 1 aju» —, —, ajju e. —sse,

—de, —sid
siers m. juust, —u, ■—u, —u e. —sse,

—de, —sid e. —e

želeja f.

auglis m.

tarretis, —e (kä kõnelus)
puuvili, -vilja, -vilja, -vilja

e. -viljasse, -viljade, -vilju
jade, —vilju

krustsm., krustiyš d e m m. rist, i, —i, —j e —isse,
—ide, —isid e. —e

sevišfcs a dj. erilijne, —se (ka värvi-

line)
garšojt maits|ma, —ta, —en, —in

(—is )> —nud, —tud,
—takse



77

16

Pastkantori un banka

Tris piecsantimu pastmar-

kas.

Divi desmitsantimu past-

markas.

Vienu piecsantimu past-

marku, zimogmarku.
Atklätni (pastkarti) ar at-

bildi.

Naudas parvedkarti (ä) uz

ärzemem.

Käds ir naudas sutišanas

tarifs uz ärzemem?

Kä ši karte izpildama?

Ludzu jautajiet tur aiz gal-

da, kur ir izkärtne „Nau-

das sütijumu piepem-

šana“.

Marku pärdošana.

Sütijumi uz pieprasijumu.
lerakstito sütijumu piepem-

šana un izsniegšana.

Pakas.

Kur šeit var pasutit laik-

rakstus?

Vai uz manu vardu nav pie

näkusi vestule (ä, ,)

ierakstits sütijums?
Käds ir jusu vards?

Šeit ir mana personas (ä)

aplieciba.
Vai ši vestule (ä, ,) aizies

vel šodien?

Lidz (pulkstens) cikiem pie-

Postkontoris ja pangas

Kolm viielist po’stmarki.

Kaks kümnelist po’stmarki.

Üks viieline po’stmark, tem-

pelmark.
Vastusega po’stkaart.

Rahakaart välismaa jaoks.

Missugune on välismaale

raha saatmise tariif?

Kuidas tuleb seda kaarti

täita?

Palun küsige säält laua ta-

gant, kus on silt „Raha-

saadetiste vastuvõtmine' 1

.

Markide müük.

nõudmiseni.

Tähtsaadetiste vastuvõtmine

ja väljastamine.
Pakid.

Kus saab siin ajakirju tel-

lida?

Kas minu nimele ei ole tul-

nud kirja? tähtsaadetist?

Kuidas on teie nimi?

Siin on minu isikutu nnistus.

Kas see kiri läheb veel täna

minema?

Mis kellani võetakse vastu
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pem (ä) naudas suti

jumus?

Gribeju sutit šo kä ieraks-
titu.

Kads ir tarifs telegram-
mäm, telefona sarunäm

uz Igauniju?
Cik maksa piecpadsmit vär-

du telegramma uz Igau-
niju?

Vietejas sarunas.

Izeja.

Kur šeit ir valutas maipa?
Vai šeit ir iespejams izmai-

nit Igaunijas naudu?

Igaunijas naudu mainis ti-
kai pärit.

šodien vairs nemaina.

Izmainiet šo piecdesmit latu

gabalu vienlatu gabalos.
Ludzu simtslatu vekseli.

Kads ir Igaunijas naudas

pašreizejais kurss Lat-
vijä?

Ka tas iespejams, ka tik
daudz

no Igauni-
jas kursa?

Vai jus tagad aprejpnajat
pareizi?

rahasaadetisi?

Tahtsin saata seda tähituna.

Missuguse tariifi alla käi-
vad telegrammid, telefoni-

kõned Lälti?

Kui palju maksab viieteist-
kümne-sõnaline telegramm
Lälti?

Kohalikud kõned.

Väljapääs.
Kus siin on valuuta vahetus?
Kas siin on võimalik vahe-
tada Lä’ti raha?

Lä ti raha hakatakse vahe-
tama alles ülehomme.

Täna ei vahetata enam.

Vahetage see viiekümne-
kroonine ühekroonisteks.

Lubage sajakroonine veksel.

Missugune on Lä’ti raha

praegune kurss Eestis?

Kuidas on see võimalik, et

see niipalju läheb lahku
Lä’ti kursist?

Kas te arvestasite nüüd
õieti?

banka f.
pank, panga, —a, —a e. pan-

gasse, —ade, —u

atbilde|t, atbildu (atbildi, at-
bild), —ju (__jj, _jaj

atbilde f.

vastajma, —ta, —n jne.

vastus, —e, —t, —esse, —te,
—eid
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avalik, —u, —ku, —ku e.

—usse, —kude, —ke;

komp. —um s u p. —em

e. kõige —um

atklats ad j. (p a r t.)

atkla|t, —ju (—j, —j), —ju
(—ji, —ja)

avaldalma, —da jne.

po’stkaart (sk. kaart)
täis, täie, täit (kä uus)

atklatne f.

pihis a d j.

pildi|t, pildu (pildi, piida)
—ju (—ji, —ja)

täit|nia, —a, täidan (ka
suutma)

isik, —u, —ut (ka käpik)

tu’nnista|ma, —da, —n jne.
persona (ä) f.

apliecina|t, apliecinu, —ju;

atzit, atzistu, atzinu

tu’nnistus (ka kõnelus)aplieciba f.

17

Policija un robežpunkta

Kur šeit registre arzemnie-

kus?

Es veletos (ä, ä) pagarinat
atjauju uztureties Latvijä.

Uz cik ilgu laiku?

Atkal uz vienu gadu.

Vai jums personas (ä) aplie-

ciba ir lidz?

Vecuma (ä) aplieciba. Kapa

klausibas aplieciba.

Bez at|aujas iestäties algotä

darbä Latvijä. (Ärzem-
niekiem aizliegta darba

meklešana Latvijä bez at-

Jaujas.)
Jums jamaksa viens lats zi-

mognodokja.

Konzuls. Sutnieciba.

Robežpunkts ir atverts (ä),
slegts (ä).

Politseis ja piiripunktis

Kus siin registreeritakse vä-

lismaalasi?

Ma soovisin pikendada Ees-

tis elamise luba.

Kui kauaks?

Jälle üheks aastaks.

On teil isikutunnistus kaa-

sas?

Vanusetu’nnistus. Kaitseväe-

tu’nnistus.

Välismaalastel on Eestis

loata tööo’tsimine keela-

tud.

Teil on maksta üks kroon

tempelmaksu.

Konsul. Saatkond.

Piiripunkt on avatud, kinni.
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Jusu personas (ä) apliecibai
nav (bildes) fotografijas.

Šis lietas attieeas uz muitu.

Ludzu paradiet koferus!

Izeja ir slegta (ä).
Neizmekle (Izmeklešanu
neizdara).

Ludzu uzgaidiet!
Vai jusari agrak esat (ä)
bijuši Igaunijä?

Ludzu stavet pee kartas.

Vai varu iet?

Varat iet.

Panaciet vel atpakaj!
Kas šo atjauju izdod?

Vai es varetu (ä) koferi, ri-

teni (divriteni) atstät lidz

tarn šeit.

Tas liek jau dusmoties.

Uz kada muitas likuma pa-

mata jüs to darat?

Es šo valodu nesaprotu.
Esmu (ä) igaunis (igau-
niete).

Tautiba. Pavalstnieciba.

Vai nevaretu (ä) drizäk?

Teie isikutunnistusel ei ole

pilti.

Need esemed kuuluvad tol-

limisele.

Palun näidake kohvrid ette!

Väljapääs on suletud.

Läbiotsimist ei tehta.

Palun oodake!

Kas teie ka varem olete käi-

nud Lä’tis?

Palun seista järjekorda.
Kas võin minna?

Võite minna.

Tulge veel tagasi!
Kes seda luba annab?

Kas ma võiksin kohvri,

jalgratta jätta seniks siia?

See paneb juba vihastama.

Missuguse tolliseaduse alu-

sel te seda teete?

Ma ei mõista seda keelt.

Olen lätlane.

Rahvus. Kodakondsus.

Kas ei saaks kiiremini?

robeža f.

arzemnieks m., arzemniece

f.

atlauja f.

kapš m.

kapaspeks (ä) m

piir, —i (ka paar)

välismaala|ne, —se, —st,

—sse e. —sesse, —ste, —si

luba, loa, — (kä tuba)

sõda, sõja, —, sõtta e. sõ-

jasse, —de, —sid e. sõdu

sõjavägi, —väe, —viige (kä
jõgi)
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kapaklausiba f. sõjateenistus, —e (ka kõ-

nelus)

klauslit, klausu (klausi, sõna kuul|ma (sk. kuulma)

klausa), — ju (—J»)
nodoklis m. maks, —u, —u, —u e.

—usse, —ude, —usid

akna f. maks, —a, —a, —a e.

—asse, —ade, —asid

priekšmets (ä) m., objekts ese, —me, —t, -—messe (kä

m., lieta f. habe)

ritenis m.
ratas, ratta, —t, rattasse,

—te, rattaid

dusmojt, —-ju, —ju; dus- vihasta|ma, —da jne. vihas-

molties, --jos, —jos tu|ma, —da jne.
1

likums m. seadus, —e, —t (kä kõne-

lus)

pamats m.; apakšejais a d j. alus, —e, —t, —esse, —te,

m.; teikuma priekšmets (ä) —eid

m.

iestä|ties, —jos (—jies, tohe astu|ma, —da jne.

—jas), --jos (jies, —jäs)
darbä

alga f. palk, palga, —a, —a e. pal-

gasse, —ade, —u

algot palka|ma, palgata, —n jne.

Aptieka, pie arsta un pirti Apteegis, arsti juures ja

saunas

Gritetu (ä) izveleties smaržu Kas ma saaksin näha lõh-

ziepes, püdepus (püderi), naseepe, puudreid, ham-

zobu birstes, smaržu ejjas. baharju, lõhnaõlisid.

Lüdzu zobu pulveri par des- Lubage hambapulbrit kümne

mit santimiem. se’ndi eest.

Lüdzu zobu pastu. Palun hambapastat.

Kadu ziežu pret iesnäm. Mingit salvi nohu vastu.

6 Läti keele õpik
81
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Piles (pilienus) pret klepu
(ä).

levainojumu pärsienamos

piederumus, jõdu, üdep-
raža pärskäbi, rulli mar-

iestris centimetri platu,
pusmetri maries, balto

vati, peleko (ä, ä) vati.

Nakts zvans. Nakts sardze.

Piepemšana. Uzgaidistaba.
Adas slimibas. lekšejäs sli-

mibas.

Dzimumslimibas.
Sieviešu slimibas.

Bernu (ä) slimibas.

Zobarsts. levainojumu arsts

Bernu (ä) sapemeja (vec-
mäte (ä) ).

Acu klinika.

Ludzu uzgaidit! Acumirkli!
Vai jus neaplukotu, man šeit

säp; še kautkas nav kär-

tibä; šeit man ir ievaino-

jums; šeit ir käds šaubigs
uzpampums.

Kad jus to pirmoreiz pärna-

ni jät?

Pirmoreiz to pamaniju pa-

gäjušäs nede|as säkumä.
Kur säp? Vai säp?
Sakiet, ja sap. Nekaunaties

(nekautrejaties).
Elpojiet (ä) dušigak (dzijak)!
Vel vairak!

Esiet mierigaki!
Nogulstaties (nogujaties)
šeit!

Tilkasid köha vastu.

Haava sidumismaterjali,
joodi, vesinikuülihapendit,
rull marlit kolme senti-

meetri laiust, pool meetrit

marlit, valget vatti, halli

vatti.

Öökell. Öövalve.

Vastuvõtmine. Ooteruum.

Nahahaigused. Sisehaigused.

Suguhaigused.
Naiste haigused.
Laste haigused.
Hambaarst. Haavaarst.

Ämmaemand.

Silmakliinik.

Palun oodata! Silmapilk!
Kas te vaataksite järele, mul
siit valutab; siin ei ole

midagi korras; haavasin

ennast siit; siin on mingi
kahtlane paise.

Kuna te seda esimest korda

märkasite?

Esimest korda ma märkasin

seda läinud nädala alul.
Kust valutab? Kas valutab?

ütelge, kui valus on. Ärge
häbenege.

Hingake tugevamini!
Veel rohkem!

Olge rahulikum!
Heitke siia pikali!
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Izskalojiet! Man jaredz (ä).
Skataties türp!

Seit vajadziga maza opera-

cija.

Jums jaiet, japaliek slim-

nicä.

Tas ir Joti bistami.

Lipiga slimiba. Dilonis.

Asipo. Drudzis.

Slikta duša.

Mazasiniba.

Esat (ä) lietu drusku novelo-

juši (ä) (ar šo lietu pali-
kuši drusku parvelu (ä) ).

Vai uz šodienu ir kartiba?

Pärsiešana.

Kad es atkal varu nakt?

Recepte (zäju zime).

Loputage! Ma pean nägema.

Vaadake sinna!

Siin on vajalik väike operat-

sioon.

Peate minema, jääma haige-

majja.
See on väga hädaohtlik.

Nakkushaigus. Tiisikus.

Tuleb verd. Palavik.

Südamepööritus.
Verevaesus.

Olete asjaga jäänud natuke

hiljaks.

Kas tänaseks on korras?

Sidumine.

Kunas ma jälle võin tulla?

Rohutäht.

Kad pirti dabüs brivu num-

muru?» X ' ~

Vai otF& ifrase ir ari svari >un
dtiša?

Kadas ir jusü cenas (ä) *1

Pieteicos pee kärtas. Pie-

rakstiet mani pee kartas/

Ludzu ari slotu, ziepes,

dvieli, maõalku.

Veletos (ä, ä) ari tvaika

vannu, mazgätäju.
Man bij piektais skapis.

No Ippjiem neviens nav

brivs.

Vai es varu šo pemt?
Vai ši vieta ir briva?

Varbut varu vel uzmest

garu (tvaiku)?

Kunaseks saab numbri-

‘Vsauna?

Kaš teises kla’ssis on ka

’ kaal ja tušš?

Missugused hinnad teil on?

Kirjutan enese järjekorda.

Lubage ka viht, seep, käte-

rätt, tuustik.

Soovin ka auruva’nni, pesi-

jat.
Minul oli viies kapp.
Kibudest ei ole ükski vaba.

Kas ma võin võtta selle?

On see koht vaba?

Võin vahest veel leili visata?
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Vai tas ir jüsu (jüsejais)?
Tas ir mans (manejais).
Drebju (dränu) uzglabätäjs,
uzglabataja.

Cik man jums jamaksa?
Vai jüs varesit pret latu iz-

dot?

On see teie oma?

See on minu oma.

Riidehoidja.

Palju on mul teile maksta?

Kas teil on anda kroonist

tagasi?

aptieka f.

arsts m.

pirts f.

smarža f.

smaržo|t, —ju (—, —), —ju
(—ji> —ja)

puderis m.

e|ia f.

pulveris m.

sents m.

zieža f.

iesnas f. p 1. (iesna s i n g.)

klepus (ä) m.

ievainojums m., brüce f.

siejt, —nu (—n, —n), seju
(seji, seja)

apteek, apteegi, —i, —i e .
apteegisse, —ide, —isid e.

—e

ars t, —i, —i, —i e. —isse,
—isid e. —e

saun, —a (ka vii n)

lõhn, —a, —a, —a e. —asse,

—ade, —u

lõhna|ma, —ta, —n jne.

puuder, puudri, puudrit,
puudrisse, puudrite, puud
reid

õli, —, —, õlli e. —sse, —de,
—sid

pulber, pulbri (ka puuder)

se nt, se’ndi, —i, —i e. se’n-

disse, —ide, —isid

salv, —i, —i, —j e< —isse,
—ide, —isid e. —e

nohu, —, —, nohhu e. —sse,

—de, —sid

köha, —, —, köhha e. —sse,

—de, —sid

haav, a, —a, —a e. —asse,

—ade, —u

sidu|ma, —da, seon, —sir.,
—nud, seotud, seotakse
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ievaino|t, —ju (—, —), —ju

(—ji, —ja)

piedere|t, piederu (piederi,
pieder), —ju (—ji)

parskabe f.

rullis m.

plats a d j.

sievas mate, vira mate

mate f.

vecmate (ä, —) f.

/
acs f.

sape|t, sapu (sapi, sap), —ju

(—ji, —ja)

sapes f. pl. (sape si n g.)

säpigs ad j.

hez šaubäm

šaubas f. p 1.

šaubi|ties, šaubos (šaubies,
šaubäs), —jos

pamani|t, pamanu (pamani,

pamana), —ju

kauns m.

kaunelties, kaunos (kaunies,
kaunas), —jos

elpa (ä) f.; dvesele f.

elpo|t (ä), —ju (—, —), —ju

(—ji, —ja)

haava|ma, —ta, —n jne.

kuulu|ma, —da, —n jne.

iilihapend, —i, —it, (ka

porgand)

ru’ll, —i (ka ha ’ 11)

lai, —a, —a, —a e. —asse,

—ade, —u; komp. —em,

s u p. kõige laiem

ämm, —a, —a, —a e. —asse,

—ade, —sid e. —i

ema, —, —, emma e. —sse

jne.

emand, —a, —at, —asse,

—ate, —aid

silm, —a, —a, —a e. —asse,

—ade, —i

valuta|ma, —da jne.

valu, —, —, vallu e. —sse,

—de, —sid

valus, —a, —at (ka ilus)
kahtlemata adv.

kahtlus, —e (ka kõnelus)

kahtle|ma, kahelda, —n,

—sin, kahelnud, kaheldud,

kaheldakse

märka|ma, märgata, —n (ka

palkama)

häbi, —, —, häppi e. —sse,

—de, —sid

häbene|ma, —da, —n jne.

hing, —e, —e, —e e. —esse,

—ede, —i

hinga|ma, —ta, —n jne.
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mest, metu (ä) (met, met

(ä) ), metu (meti, meta),
metišu

heitjma, heidan (kä
suutma)

gapš|auku a d v., gu|us a d v. pikali

skalojt, —ju (—, —), —ju
(—ji, —ja)

loputajma, —da jne.

vajadzet, man vajaga utt.

(jä-)
pida|ma, —da, pean, pidin
(pidi), —nud, peatud, pea-

taksej (bol-dfiA I
bijties. bistos (bisties, bis-

tas), bijos (bijies, bijäs)
kart|ma, —a, kardan, —sin

(—is), —nud, kardetud,
kardetakse

sirds f. süda, —me, —nt, —messe,

—mete, —meid

griez|ties (ie), griežos (grie-
zies, griežas), —os (—ies)

nabadziba f.

pöördu|ma, —da jn e.

vaesus, —e (kä kõnelus)
vaejne, —se, —st, —sesse,nabadzigs a d j.

—ste, —seid; komp.
—sem, su p. —seim e.

kõige —sem

svari m. p 1. kaal, —u, —u, —u e. —usse,

—ude, —usid
svars mingi eseme kaal, raskus

sveijt, svefu (sver, svejj, —u

(—j, —a)
kaalujma, —da jne.

slota f. viht, viha, —a, —a e. vi-

hasse, —ade, —u

tvaiks m. aur
, —U, —u, —u e. —usse,

—ude, —usid e. —e

fcipis m. kibu, — e. keo, —, kippu e.

keosse, —de, —sid
sviest, sviežu (svied, sviež),
sviedu (sviedi, svieda)

viska|ma, visata, —n, —sin,
visanud, visatud, visatakse
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19

IntiimkõnelusiIntimas sarunas

Mõtlesin juba, et te täna ei

tulegi.
Domaju jau, ka šodien jus

nenäksat.

Ei saanud nii ruttu tulla;

ma ei tahtnud teistele

öelda, kuhu ma lähen.

Netiku tik driz (nevareju tik

driz atnäkt), negribeju ci-

tiem teikt, kurp eju.

Ega polnudki siin igav, hu-

vitav oli jälgida ruttavaid

inimesi.

Nebij jau šeit gaplaicigi, in-

teresanti bij verot (ä)
steidzošos (steidzigos) Jau-

dis.
Läheksime ehk Vabaduspui-

esteele.
Varbüt iesim uz Brivibas

bulvari.

Istume siia.Apsedisimies šeit.

Kuulsin, et te varsti sõitvat

juba minema.
Dzirdeju, ka jus jau driz

aizbraukšot.
Näib nii, et tuleb minna,

kuigi seda ise ei soovi.
Liekas ka bus jaaiz-

brauc, lai gan pats to ne-

velos (—, ä).
Tohin ma paluda, et te va-

hel kirjutaksite mulle?
Vai drikstu lugt, ka jus rei-

zäm (brižiem) man atrak-

stitu.
Meeleldi! Aga minulgi on

palve — saada teiega sina-

sõbraks.

Labprät! Bet ari man ir lu-

gu ms — noslegt ar jums

tu-draudzibu (k]ut par

jüsu tu-draugu).
Olen minagi igatsenud seda:

sulle- öelda sina.
Ari es esmu (ä) ilgojies (ilgo-

jusies), teikt tev: tu.

*

Imelik öö on täna: nii pime
Brinišlpga nakis tagad: tik

tumšs un silts. ja soe.

Ja kui kummaliselt vaikne.

Näib, et alles nüüd on meid

päriselt jäetud kahekesi.

Un cik savadi kluss.

Liekas, ka tikai tagad mes

pattesi esam (ä) pamesti
(ä) divatä.
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Tomer (ä) ne! Täläk dzied

käds vientujš (vientuligs)
putns.

Siiski mitte! Eemal laulab
üksik lind.

Vai tu nedusmosi man

(nenicinäsi mani), ja
iedrošinos teikt: milu tevi?

Kas sa ei vihastu (ei pa-

handu), (kas sa mind ei

põlga), kui julgen öelda:

armastan sind?
Es? Ari es tevi mllu, där-

gais!
Mina? Ka mina armastan

sind, kallis!

*

Neskrej tik ätri! Ara jookse nii kiiresti!
Miks ei? Miks mitte?Kapec ne? Kapec gan ne?

Kad dabüšu tevi roka (sat- Kui kätte saan, siis karistan
veršu, notveršu), tad so-

dišu.
sind.

Ka tu to darisi?

Sküpstitu tevi!

Bet ja es nejautu?

lyemtu (ä) pats.

Kuidas sa seda teed?

Suudleksin sind!

Aga kui ma ei lubaks?

Võtaksin ise.

laudis m. p 1., tauta f. rahva|s, —, —st, —sse, —ste,
—id

cilveks (ä) m. inime|ne, —se (kä värvi-

line)
lugums m. palve, —, —t, —sse , —te,

—id

ilgo|ties, — jos (—jies, —jas), igatsejma, —da jne.
—jos (—jies, —jas)

brinums m. ime, —•, —t, —sse, —de,
—sid

savads a d j. kummalijne (ka värvi-

line)
gluži ad v. päris
dzieda|t, dziedu (dziedi,
dzied), —ju (—ji, —ja)

laul|ma, —da —an, —sin

(—is), —nud, —dud,
—dakse
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faul, —u, —u, —u e. —usse,

—ude, —usid e. —e

dziesma f.

lind, linnu, —u, —u e. lin-

nusse, —ude, —usid e. —e

putns m

vihkajma, vihata, —n, —sin

vihanud, vihatud, viha-

takse

nist, —u (—i, —), nidu (nidi,
nida), nidišu

viha. —, —, vihha e. —sse,

—de, —sid
naids m.

armastus, —e (ka kõne-

1 u s)
mila f. (milestiba f.)

armas, armsa, armsat e. —t,

armsasse, armsate, arm-

said

mi|š a d j.

armasta|ma, — da jne.mile|t, miin (mili, mil) —ju

(—ji, —ja)

skrie|t, —nu (—n —n) e.

skreju (skrej, skrej), skre-

ju (skreji, skreja)
(tver, tvep), tveru

jooksfma, joosta, —en

haarajma, —ta, —n jne.

(tveri)

karista|ma, —da, —n, —sin

jne.
sodi|t, sõdu (sodi, sõda) —ju

(—.ji, —ja) ;

skupsti|t, skupstu (skupsti,
sküpsta), —ju (—ji, —ja)

suudle|ma, suudelda, —n,

—sin, suudelnud, suudel-

dud, suudeldakse

suudlus, —e (ka kõnelus)skupsts m

X
X 20

KülastamiselApeiemojuma

Koputatakse. Helistatakse.

Mine vaatama, kes sääl on!

Vabandage, et ma tülitan!

Palun, astuge sisse!

Klaudzina. Zvana.

Ej, palükojies, kas tur ir!

Atvainojiet, ka trauceju.
Lödzu, näciet (näkat) iekšä!

Võti priecäjos jüs redzet. Ma olen väga rõõmus teid

nähes.
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Ka iet? (Ka jums iet) ? Kä

kläjas?
Pateicos! Läbi!

Ka jums klajas? (Kä jüs
dzivojat?)

Gluži läbi.

Ka ir ar jusu veselibu?

Nekas nekait.

Nejütos gluži (pilnigi) vesels

(ä, ä) (vesela (ä, ä) ).
žel (ä). Kas jums kait?

Sap drusku galva. Ceru, tas

driz päries.

Vai jus pašlaik (patlaban)
esat (ä) brivs (briva) ?

Ne, man vel drusku jasträdä.
Bet es beigšu driz. Kas tad

butu?

Gribetu (ä) aicinat jüs
pastaigäties.

Esmu (ä) Riga trešo reiz

(pirmo reiz).
Maz pazistu pilsetu (ä). Vai

jüs nevaretu (ä) mani pa-
vadit?

Labprät! Pakavejaties vel

drusku ar šim grämatäm.
Büšu ar darbu tülip
gatavs.

Varbut, nav läbi, ka jus
manis dej pärtraucat un

nokavejat darbu (atstäjat
darbu puse). Tad es šoreiz
iešu viens (viena).

Ne. Esmu (ä) noguris. Šis

Kuidas käsi käib?

Tänan! Hästi!

Kuidas teie elate?

Ikka hästi.

Kuidas on teie tervis?

Ei ole viga.

Ma ei tunne end olevat

täitsa terve.

Väga kahju. Mis on teil

viga?
Pää valutab natuke. Loodan,

see möödub varsti.

Kas te olete praegu vaba?

Ei, ma pean veel natuke

töötama. Aga ma lõpetan
varsti. Mis siis oleks?

Ma tahaksin kutsuda teid

jalutama. Olen Tallinnas

kolmandat (esimest) kor-
da. Tunnen linna vähe.
Kas te võiksite mind saa-

ta?

Meeleldi! Viitke natuke veel

aega nende raamatutega.
Olen tööga kohe valmis.

Võib-olla ei ole hää, et te

minu pärast jätate töö

pooleli. Siis lähen ma see-

kord üksinda.

Ei. Olen väsinud. See töö
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ei ole mitte nii kiire. Ja-

lutamine karastab.
darbs nemaz nav tik

steidzams. Pastaiga atspir-

dzina.
Olen lõpetanud. Lähme!

Esmu (ä) beidzis. lesim!

eiems m.

apcienio|t —ju, ju:

apmeklet (vt. me kl et)

klaudzinajt. klaudzinu, —ju:

klauve|t, —ju, —ju

zvanijt zvanu, —ju

atvainojt, —ju (—, —), ju
(—ji, —ja)

atvainojums m. piedošana f.

apvainot
apvainojums m.

kap|t, —ju (—, —j), u

(—i, —a)

trauce|t. —ju (—, —), ju

paiet, päriet (vt. i e t)

beigas f. pl.

beigt, beidzu (beidz, beidz),

beidzu (beidzi, beidza);

pabeigt, nobeigt

sauk|t, saucu (saue, saue),

saucu (sauci, sauea); aici-

nalt, aicinu, —ju.

kavejt, —ju (—, —), ju

(—jt —Ja )

pakavejt (vt. kavet), pa-

kavejties, —jos, —jos

nokavet (kä kavet), novil-

cinajt, novilcinu, —ju

küla, —, —, külla e. —sse,

—de, —sid e. küli

külasta|ma, —da jne.

koputajma, —da jne

kõlista|ma, —da jne.

vabanda|ma. —da jne.

vabandus, —e (ka k õ n e -

1 u s)

süüdista|ma, —da jne.

süüdistus (kä kõnelus)

astu|ma, —da, —n jne.

tülita|ma, —da jne.

möödu|ma, —da jne.

lõpp, lõpu, —u, —u e. Iõ-

pusse, —ude, —usid e. e

lõpeta|ma, da jne.

kutsujma, —da jne.

takistajma, —da jne.

viit|ma. —a, viidan (ka
saatma)

viivitajma, —da jne.



92

pärtraukt, pärtraucu (pär-
trauc, pärtrauc), pärtraucu
(pärtrauci, pärtrauca)

katkestajma, —da jne.

atspirdzina|t, atspirdzinu,
—ju

karastajma, —da jne.

21

Nodarbošanas

stradnieks m.; strädniece f.

fabrika f.; osta f.

lauksaimnieciba f.

lauksaimnieks m.; saimniece

f.

arajs m.; gans m.

amatnieks m.

arodnieks m.

dzelzscejnieks m.

pastnieks m. mežsargs m.

kareivis m.

skolnieks m. skolniece f.

macekiis m. macekle f.
students m. studente f.

skolotajs m. audzinatajs m.

macijties, macos, —jos

mäci|t, mäcu, —ju
pärdevejs m. pärdeveja f.

tirgotäjs m.

rupnieciba f.

namsaimnieks m.

Elukutse

tööline (ka värviline)

vabrik, —u, —ut jne.; sa-

dam, —a, —at jne.

põllumajandus (ka kõnelus)
põllumees (sk. mees); pe-

renaine

kündja, karjane (ka pu -

n a n e)
käsitööline

ametiühinglane
raudteelane (ka värviline)
po’stiljon, —i, —i jne.; met-

savaht, -vahi, —i jne.
sõdur, —i, —jt

õpila|ne, —se, —st, —sse e.

—sesse, —ste, —si

(õpipoiss); õpilane

üliõpilane

õpetaja (kooliõpetaja); kas-

vataja

õppi|ma, —da, õpin, —sin,

—nud, õpitud, õpitakse

õpeta|ma, —da jne.
miiii ja

kaupmees

tööstus (ka kõnelus)
majaomanik, —u, —ku, —ku

e. —use, —kude —ke
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setnieks m.

drebnieks m.

šuveja f.

maiznieks m.

saimniecibas vaditaja f.

apkalpotajs m

apkalpotaja f. kalpotajs m.;

kalpotäja f.

naktssargs m. (vaktnieks

m.)

pulkvedis m. (generalis m.)

büvsträdnieks m. murnieks

m.

podnieks m.

därznieks m.

šoferis m.

matrozis m.

grämatvedis m.

veikalvedis m.

darbinieks m.

bezdarbnieks m.

zinatnieks m.

zinätne f.

maksta f.

gleznotajs m.

kojamees

rätsep, —a, —at, —asse,

—ate, —aid

õmbleja, —, —t, —sse, —te,

—id

pagar, —i, —it, —isse, —ite,

—eid

majapidajanna, —, —t, —sse,

—de, —sid

teener, teenri, teenrit, teen-

risse, teenrite, teenreid

teenija (ka õmbleja)

öövaht

kindral, —i, —it, —isse,

—ite, —eid

müürsepp ka se p p)

po’tisepp (ka sepp)
aednik, —u, —ku, —ku e.

—usse, —ude, —ke

autojuht, -juhi, —i, —i e.

-juhisse, —ide —isid e. —e

madrus, —e, —t, —esse,

—te, —eid

raamatupidaja

ärijuht

tegelaine, —se, —st, —sse e.

—sesse, —ste, —si

töötu, —, —t, —sse, —te,

—id

teadlane (ka tegelane)
teadus (ka kõnelus)

ku'nst, —i, —i, —i e. —isse,

—ide, —isid e. —e

maalikunstnik, —u, —ku

jne
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telnieks m. kujur
skatuves makslinieks m.

dziedätäjs m., dziedätäja f.

pianistsm., pinaniste f.

näitleja

laulja, lauljanna

pianist (klaverikunstnik),
—l> —i, —i e. —isse,
—ide, —isid

viiulikunstnikvijoles maksiimeks m.

22

Majas

Kur ir aka? Leja pagalma.
Šeit ir spainis. Atnes (atne-
siet) udeni!

Äkas udens. Lietus üdens.

Palidzi man notint (no
mizot) kartupejus!

Šeit ir atslega (ä).

Ej uz pagrabu. (Aizej uz

pagrabu) un atnes ar šo

kurvi kartupejus.
Vajadzes iekurt krasni.

Jasaskaldaun

malka.

Musu maikas bupa durvis ir

trešäs, skaitot no kreisäs

puses.

Berza (ä) malka. Ass priežu
maikas.

Nedeg , ä). Šeit ir tass.

Krasns ir kurinata.
Man jauzmazga grida.
Kur ir gridas lupata?
Izslauki vispirms! Šeit ir

gridas birste, slota.

Te irdumains.
Istabas jaizvedina.

Kodus

Kus on kaev? All õues.

Pang on siin. Too (tooge)
vett!

Kaevuvesi. Vihmavesi.
Aita mul koorida kartuleid!

Siin on võti.

Mine keldrisse ja too selle

korviga kartuleid.

1 arvis ahi küdema panna.

Tuleb lõhkuda ja saagida
puid.

Meie kuuri uks on kolmas,
vasakult lugedes.

Kasepuu. Süld mä’nnipuid.

Ei põle. Siin on tohik.
Ahi on köetud.

Ma pean pesema põrandat.
Kus on põrandalapp?
Pühi esiteks. Siin on põ-
randahari, luud.

Siin on suitsune.

Tube peab õhutama
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Puises ir novitušas.

Aplej! Tikaine ar päräk

aukstu üdeni. Papem drus-

ku siltu klät.

Vai tev ir peleks (ä, ä) diegs?

Gribu saläpit savas

Šujmašina.
Veja ir sausa. Vari sakt

gludinat.

Lilled on närtsinud.

Kasta! Aga mitte liiga kül-

ma veega. Võta natuke

sooja juurde.

Teie trepp on väga järsk.

Kas sul on ha’lli lõnga?
Tahan nõeluda oma sukke.

Õmblusmasin.

Pesu on kuiv. Võid hakata

triikima.

kaev, —u, —u, —u e. —usse,

—ude, —usid

aka f.

pang (ämber, ämbri), —e,

—e, —e e. —esse, —ede,
—i

spainis m.

ahi, ahju, ahju, ahju e. ah-

jusse, ahjude, ahjusid e.

ahje

krasns f.

buris m., šfcunis m. kuur, —i, —i, —i e. —isse,

—ide, —isid e. —e

põrand, —a, —at, —asse,

—ate, —aid

«rida f.

lapp, lapi, —i, —i e. lapisse,

—ide, —isid e. —e

lupata f.

tühik, —u, —ut, —usse,

—ute, —uid
tass f.

luud, luua, —a, —a e.

luuasse, —ade, —i,
—adese e. luuisse

siuta f.

vist, (novist) —u (—i, —),
vitu (viti, vita)

närtsi|ina, —da, —n jne

kast|ma, kasta, —an (ka

ostma)
apliet, -leju (-lej,-lej), —leju,

(leji, —leja)
vala|ma, —da, —n jne.

kallajma, —ta, —n jne.
liet
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lapilt, lapu (lapi, lapa), —ju
(—ji, ~ja)

nõelujma, —da, —n jne.

adata f. nõel, —a, —a, —a e. —asse,

—ade e. —te, —u

gludinat triiki|ma, —da, trügin (ka
rääkima)

23

Jautajumi un atbildes

Kadas ir jusu domas?

Vai nav taisniba? Vai ne?

Vai tu par to padomäsi?

Kadu padomu tu man dod?

Apstiprinot
Tiešam. Tieši. Škietami
(Laikam).

Droši vien. Katra ziija.
Noteikti.

Protams. Zinams.

Bez šaubäm.

Kapec gan ne.

Citadi tas nemaz nevar

büt.

Lai butu ta! Lai notiek!

Nolie d z o t

Ne. Ne. Nemaz.

Pavisam ne.

Tieši preteji (otradi).
Es par to nejusmoju (nesa-
jusminos).

Tas neattiecas uz mani.

Gar to man nav elajas.

Küsimusi ja vastuseid

Mis on teie arvamine?

Eks ole tõsi? Eks ole?

Kas mõtled sa selle üle jä-
reie?

Mis nõu annad sa mulle?

Kinnitades
Tõesti. Just. Arvatavasti.

Kindlasti. Igatahes.
Tingimata.
Muidugi. Teadagi.
Kahtlemata.

Miks mitte.

Teisiti see ei võigi olla.

Olgu sedaviisi.

Eitades

Ei. Mitte. Ei midagi.
Ei sugugi.
Otse vastuoksa. Teisiti.

Ma ei vaimustu selle üle.

See ei puutu minusse.

Sellega pole mul tegemist,

asja.
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See on võimatu.las ir neiespejami. Tas nav

iespejams.
Lieciet mani miera!

Citreiz.

Jätke mind rahule!

Teine kord.

Kogunisti mitte.

Ei kuidagi viisi.
Nekada zipa.

Nekadejadi. Nekada zipa

Gar to man nav dajas. See ei lähe mulle korda.

doma f.

doina|t, —ju (—, —), —ju

(—jj, —ja)

taisniba f.

aizskar|t, skar|t, skapu (skar,

skap), —u (—i, —a)

attiekties, [attiecos] (attiecies,
attiecas), (attiecäs)

attieciba f. sakars m. attie-

cihas f. pl.

atteikties, atteicos (atteicies,
atteicas), atteicos (atteicies,
atteicäs)

trük|t, pietrük|t, [tarvitatak-
se alles 3. pöördes], —st,

—a, manis (£en.) trükst

— ma puudun, tevis,

viija trükst — sa puudud,
ta puudub

taustllt, —u, —iju; lüko|t,
—ju, —ju; pieskäijties,
pieskapos, pieskäros

mõte, mõtte, —t, mõttesse,

—te, mõtteid

mõtlelma, mõtelda e. mõelda,

—n, —sin, mõtelnud e.

mõelnud, mõteldud e. mõel-

dud, mõteldakse e. mõel-

dakse

õigus (ka kõnelus)

puutu|ma, —da jne.

suhtulma, —da jne.

suhe, suhte, —t, suhtesse,

—te, suhteid, vahekord (kä
kord)

toobulma, loovuta|ma, —da

jne. ära ütlema

puudu|ma, —da jne.

kompa|ma, kombata, —n,

—sin, kombanud, komba-

tud, kombalakse, katsu|ma,
—da jne. puuduta|ma, —da

jne.
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Apstakju vardi

a) V i e t a f.

Skaties šurp! Liec šeit!

Sežaties šeit! Vai tu še

(šeit) strädä? Es gribu no

šejienes aiziet.

Skrej türp! Lej tur!

Paslepies tur! tup
tur.

Vipš škij-as (atvadas) no

turienes.

Ko tu tur mekle?

Es atradu tur.

Nac iekša! Es jau esmu (äi
iekšä.

Putns laižas no turienes

ärä.

Mate ir ara. Pasauc brali

no ära iekšä!

Raugies augšup! (Palukojies

uz augšu!)
Celies augša!

Augša irviena lielaka istaba.

No augšas knt kvepi (ä).
Udens tek (ä) lejup (uz

leju).

Leja ir avots, strauts.

No lejas nak savadas ska-

jrias.

Es aiziešu uz britipu citur.

Es biju citur.

Mani vecäki (ä) ir citur

piederigi (ir celušies (ä)
no citurienes).

Määrsõnad

Koht, koha, —a; paik,
paiga, —a, —a e. paigasse,
—ade, —u

Vaata siia! Pane siia!

Istuge siia! Kas sina töötad

siin?

Ma tahan siit ära minna.

Jookse sinna! Vala sinna!

Peida end sinna! Jänes kü-

kitab sääl.

Ta lahkub säält.

Mida sina säält olsid?

Ma leidsin säält.

Astu sisse! Ma olen ju sees.

Lind lendab seest (säält)
välja.

Ema on väljas. Kutsu vend

väljast sisse!

Vaata ülespoole!

Tõuse üles!

Üleval on üks suurem tuba.

Ülevalt langeb tahma.

Vesi voolab alla.

All on a’llikas, oja.
Alt tuleb imelikke helisid.

Ma lähen natukeseks mujale.
Ma olin mujal.
Minu vanemad on mujalt

pärit.
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Kurmes ta tiksim?

Kures esmu (ä) nonakusi?

Kurtu biji?
Kurtu to atradi?

Putni laižas visur (uz visam

pusem).
Läbi cilveki (ä) atrodas

visur.

No visam pusem atskan

balsis.

Tä tu nekurp nenokjüsi.

[Tä tu nekur netiksi.]
Täds städs vairs nekur

neaug.

To tu nekur neatradisi.

Vai mäsa aizcejos talu?

Vips nav nekur talu bijis.

No kautkurienes vipš
näca un kautkur vipš

gäja, bet no kurienes un

uz kurieni, to noteikti ne-

zina neviens.

Nac tuvak!

Ko talu mekle, to tuvu at-

rod.

Vietam pelnos (ä) vel kvelo

(ä) ogles.

b) L a i k s

Tulip (tuilt) paklausi!
Driz maize izbeigsies (bus
galä).

Cirulis säk lirinät jau agri
pavasari un dzied lidz

pat velai (ä) vasarai.

Ko vari šodien padarit, to

neatliec uz ritu.

Kuhu me nõnda jõuame.
Kuhu ma olen sattunud?

Kus sa olid?

Kust sa seda leidsid?

Linde lendab kõikjale (iga-
le poole)

Häid inimesi leidub kõik-

jal (igal pool).

Kõikjalt kostab hääli

Nõnda sa ei jõua kuhugi.

Selline taim ei kasva enam

kuskil.

Seda ei leia sa kuskilt.

Kas õde reisib kaugele?
Ta ei ole kuskil kaugel ol-

nud.

Kuskilt ta tuli ja kuhugi ta
läks, aga kust ja kuhu,
seda ei tea kindlasti

keegi.

Tule lähemale.

Mida kaugelt o’tsitakse, seda

lähedalt leitakse.

Paiguti hõõguvad tuhas veel

söed.

Aeg

Otsekohe (jalamaid) kuula!

Varsti saab leib otsa.

Lõoke hakkab lõõritama

juba varakult (vara) ke-

vadel ja laulab kuni hilja
suveni.

Tänasida toimetusi ära

viska homse varna.
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Pirnis gailis iedziedäjäs,

spoks (ä) bij pa-

zudis.

Nesen pazaudeju visu savu

mantibu.

Arvlen vipa ir bijusi nepa-

klausiga.
Jau sen vipa ir tada map-

ticiga.
Velak (ä) vipš kluva neti-

cigs.
Pašlaik ir jau parak veis

(ä).

Tad sojo (steidzies) atrak.

Sogad büs miksti, gari lini.

Turpmak. Bieži. Reti (ä).

Biežak. Retak (ä).
Brižiem (šad tad).
Laiku pa laikam iegaudojas

vejš.

Pa vakaru (ik vakaru).
No ritiem (ik ritu).

c) Vei d s. Me r s (ä).
Visas grämatas pa galdu iz-

klaidus (izmetatas (ä) ).
Taisni (tieši) tu esi vainigs.
Läbi. Pilnigi.
Pa pusei. Citadi.

Gluži. Vienkarši. Slikti

(Jauni).
Pekšpi. Reiza.

Pamazäm. Citigi.
Pee kartas (pee rindas). At-

kärtoti.

Trokšpaini

Enne kui kukk laulis, oli

to’nt kadunud.

Hiljuti kaotasin ma terve

oma varanduse.

Alati on ta olnud sõnakuul-

matu.

Juba ammu on ta selliselt

ebausklik.

Pärast ta muutus uskuma-

tuks.

Praegu on juba liiga hilja.

Siis kõnni rutemini.

Tänavu saab pehmeid, pikki
linu.

Edaspidi. Tihti (sageli).
Harva.

Sagedamini. Harvemini..

Ajuti (vahetevahel).
Ajuti ulub tuul.

Õhtuti (iga õhtu).
Hommikuti (iga hommiku).

V i i s. Määr.

Kõik raamatud asuvad laual

laiali.

Just sina oled süüdi

Hästi. Täitsa, täiesti.

Pooliti. Teisiti.

Hoopis. Lihtsalt. Halvasti.

Äkki, ühtlasi (ühtaegu).
Pikkamisi. Usinasti.

Ridamisi. Kordamisi.

Käratsedes (käraga).
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Uz säniem, augšpedu (ä) (uz

muguras), gafšjaukus, uz

cejiem.

Tikko. Tikai. Tikai. Tiklidz.

Mums ir tikai viena istaba.

Tikai nupat vel atnäcäm

majas.
Käjäm. Braukšus. Jäšus.

Stävus. Slipi, greizi).
Gandriz. Varmäcigi (ar

varu)

Slepus (ä). Kiusu. Klusam.

Piesardzigi; uzmanigi.

Isi.

Skaji. Skajak.
Lenam (ä). Gaflaicigi. Le-

nak (ä).
Man kjuva gaplaicigi.
Vipš kliedza dusmigi.
Sirsnigi. Draudzigi.

Cieši, stipri. Vaja. Vajigi.

Atklati. Tiešam. Pareizi.

Aplam. Velti.

Pazemigs, pazemigi.
Pacietigs, pacietigi.
Nepacietigs, nepacietigi
Pateicigs, pateicigi.
Nepateicigs.
Nekaunigs (bezkaunigs), ne-

kaunigi.

Rugts. Rugti.

Külili, selili, pikali, põlvili

Vaevalt. Ainult. Alles. Nii

pea.

Meil on ainult üks tuba.

Tulime alles nüüdsama koju

Jalgsi. Sõites. Ratsa.

Püsti. Viltu.

Peaaegu. Vägisi.

Salaja. Vait. Vaikselt.

Tasa; tähelepanelikult, ette

vaatlikult.

Lühikeselt. Lühidalt

Valjusti. Valjemini.

Aeglaselt. Igavalt. Aegla
semalt.

Mul hakkas igav.
Ta karjus vihaselt.

Südamlikult. Sõbralikult.

Kõvasti. Tugevasti. Lahti

Lõdvalt.

Avaralt. Tõesti. Õieti.

Valesti. Asjatult

Alandlik, alandlikult.

Kannatlik, kannatlikult.

Kärsitu, kärsitult.

Tänulik, tänulikult.

Tänamatu.

Häbitu. Häbematult.

Eriti.

Kibe. (Mõru.) Kibedasti.
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apstaklis m.

mate f.

bralis m.

tece|t, teku (ä) (teci, tek (ä) ),
—ju (—ji, —ja)

piust, —u (—i, —), pludu

(pludi, pluda)

avots m.

vecaki (ä) m. pl.

skapa f.

baiss f.

mäsa f.

kvepi (ä) m. pl

pelini (ä) m. p 1

mers (ä) m.

asjaolu, -ollu>

—sse, —de, —sid

ema, —, —, emnia e. —sse,

—de, —sid e. emi

vend, venna, —a, —a e.

vennasse, —ade, —i

voolajma, —ta, —n jne.;

jooksma; valgu|ma —da

jne.

hoova|ma, —ta; (laialt voo-

lama)

a’llika|s, —, —t, —sse, —te,

—id

vanema|d p 1., —te, —id

heli, —, —,
helli e. —sse,

—de, —sid

hääl, —e, —t (ka keel)

õde, õe, —, õtte e. õesse,
—de, —sid

tahm, —a, —a, —a e. —asse,

—ade, —u

tuhk, tuha, —a, —a e. tu-

hasse, —ade, —i

määr, —a, —a, —a e. —asse,

—ade, —asid e. —i

25

Ipatneji izteicieni

Runäties, parunäties.

PJäpät.

Vajat.

Uzvilkt zabakus.

Sakarset.

Sabiedeja.
Paturet prata.

Erilisi lauseid

Juttu ajama, vestlema.

Tühja juttu ajama (lobi-

sema, lorama).
Taga ajama, kiusama.

Saapaid jalga tõmbama.

Kuumaks ajama.*
Ajas hirmu peale.
Meeles pidama.
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Vardu turet.

Apspriesties.

Tiesat (turet tiesu).

Nepartraukti.
Debesis apmacas.

ziemu paliek balts.

Satumsa.

Iziet pie vira (appreceties).
Atverties.

Izdoties.

Ej rata!

Saturet.

Ir slikta atmipa.

Ar lahu atmipu.

Trauks netura udeni.

Novalkatas (nonesatas (ä) )

drebes.

Iztureties, uzvesties.

Cienit.

Vairäk milet (turet par dar-

gäku).

Ta vipam vajadzeja.
Apciemot. let ciemä.

Ludzu apciemojat mani.

Paliekat veseli (ä, ä)!
Lietus pariet.
Atstäj! (Pamet! Pärtrauc!)

Elpa (ä) krütis aizräväs.

Aizturet elpu (ä).
Lüdzu piedošanu!
Mes apspriežamies.
Neko darit.

Kalgis purrä.

Ne müžam!

Salauläties.

Atpusties.

Sõna pidama.
Aru pidama. Lõpuarvet

tegema.
Kohut mõistma.

Vahetpidamata.
Taevas läheb pilve.

Jänes läheb talvel valgeks.
Läks pimedaks.

Mehele minema.

Lahti minema, avanema.

Korda minema.

Mine metsa!

Kinni pidama.
On halb mälu.

Hää meelespidaja.
Anum ei pea vett.

Peetud riided.

Käituma.

Lugu pidama, austama.

Kallimaks pidama.

See on talle paras.

Külla minema.

Palun mind külastada.

Jääge terveks!

Vihm jääb (läheb) üle.

Jäta järele!

Hing jäi rindu kinni.

Hinge pidama.
Palun andeks!

Me peame aru.

Mis sa teed ära. (Pole pa-

rata.)

Ka’ss ajab nurru

Ei iganes!
Abielluma.

Jalgu puhkama.
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Esmu (ä) paedis.

Esmu (ä) izsalcis.

Gar to tev nav dajas.
Nav verts.

las man pa pratam.

Tišam. Labprat.
Grekus (ä) südzet.

Man nav prata. (Es neat

ceros).
Aizmirst. (Iziet no präta.)

ledomaties.

Atgädinät.

Paliek prata. Glaimot.
ledomigs. Vieglprätigs. Sku-

migs.

Patstavigs. Väjprätigs.

Vienpratigi. Patikams.
Neapdomigs.

Augstpratigs. Jüteligs (sen-
timentäls).

Brivdomigs. Veciem (ä)
ieskatiem.

Abejadi.
1 aisies, ka tiec! (ka pazudi).
Aprit.

Laiku pavadlt.

Virietis. Sieviete.

Jokdaris.

Parmest.

Spietot.

Aizmest.

Kõht on täis. (Ma olen

söönud.)
Kõht on tühi. (Olen näl-

jane.)
See ei lähe sulle korda.

Ei maksa.

See on mulle (minu) meel

järele.

Meelega. Meeleldi

Meelt parandama. (Patt
kahetsema).

Mul ei ole meeles. (Ma e

mäleta).
Unustama. (Meelest mi

nema.)

Meelde tulema.

Meelde tuletama (meenu
tarna).

Jääb meelde. Meelitama.

Isemeelne. Kergemeelne.
Raskemeelne.

Iseseisev. (Kindla meelega.)
Nõdrameelne.

Üksimeeli. Meelikas, meel-
div. Meeletu.

Kõrgimeelne, upsakas. Här-

dameelne.

A abameelne. Vanameelne.

Mõlematpidi
Ka’si minema!

Nahka panema.

Aega veetma.

Meesterahvas. Naisterahvas.

Naljahammas.
Ette heitma.

Peret heitma.

Ära heitma.
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Atmest. Vipš ir atmetis

lyemt par padomu.

Nepemiet Jaunä!

Es šeit jütos läbi.

Man ir auksti. (Man salst.)
Man släpst.

No galvas macities. No

galvas pateikt.

Vipš saka nevaldami smie-

ties.

Apgerbties.

Atgerbties. Nogerbties. (Iz-
gerbties.)

Te nu bij! Toties mazäk.

Värdu pa värdam. Burtiski.

Velc svärkus mugurä!

Novelc zabakus!

Meitene suta jums sveicie-

nus.

Kas tev kait? (Kas tev väi-

nas?)

Deguns (ä) asipo. (No de-

guna (ä) tek (ä) asinis.)
Par to nekas. (Nekas.)
Vipš neliekas manot.

Pirms gaismas. (Pirms rit-

ausmas.)

Svist gaisma.

Darit nedarbus. (Palaid-

poties.)
Darit (Äleties.)

Neäksties!

Büt piina.

Vipš ir buras.

Pa to starpu.
Bez izpemuma (ä).

Maha jätma. Ta on suitse-

tamise maha jätnud.

Nõuks võtma.

Ärge pange pahaks!

Mul on siin hää olla.

Mul on külm.

Mul on janu.

Pähe õppima. Peast üt-

lema.

Ta pistis naerma.

Riietuma.

Riidest lahti võtma. (Lahti

riietuma.)
Säh sulle! Seda vähem.

Sõna-sõnalt. Täht-tähelt.

Tõmba kuub selga!

Tõmba saapad jalast ära!

Tütarlaps saadab teile ter-

visi.

Mis sul viga on?

Nina jookseb verd.

Ei tee viga. Ei ole viga.
Ta ei tee vä’ljagi.
Enne valget.

Väike valge on vä’ljas.

Koerust tegema, vallatama.

Vigurit tegema.
Ära tee vigurit!
Täis olema. (Purjus olema.)
Ta on purjus.

Vahepeal, vaheajal.

Erandita. (Viimane kui

üks.)
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Kauttu naktu!

let vai neiet?

Jums bus šeit gaplaicigi.
Driz büs ziema.

Es samaksašu tirgotajam

rebinu.
No ka tu esi dabujis maizi?

Vipš ir palicis bez darba.

Ko jüs par to domäjat?

Tu taeu neesi uz mani dus-

migs.
Uz to Jums nav neka ko

teikt.

Vai Jus man ko teicat?

Es gribu sargaties no sli-

mibäm.

Tev jämazgäjas.
Tev jämazgäjas.
Näe mazgäties!
Lielaks daudzums (lielaka
daja) Jaužu ir aizgäjuši.

Jums ir tas pasas k|udas.

Kurš no abiem ir padarijis
šo nedarbu?

Mes pievijam viens otru.

Vipi südzas viens par otru.

Vipi plešas.

Starp vipiem izce]as stridus.

Katrs to tic.

Tuleksid sa ometi!

Minna või mitte minna?

Teil läheb siin igavaks.
Talv saabub varsti.

Ma tasun kaupmehele arve

ära.

Kelle käest sa oled leiba

saanud?

Ta on jäänud tööta.

Mis (mida) teie sellest ar-

vate?

Ega sa ei ole kuri minule.

Sellepeale pole Teil ühtegi
ütlemist.

Kas Teie ütlesite mulle mi-

dagi?
Ma tahan end haiguste eest

hoida.

Sul tuleb end pesta.

Sa pead end pesema.
Tule ennast pesema!
Suurem hulk rahvast on ära

läinud.

Teil on needsamad vead.

Kumb teist on seda kurja
teinud?

Meie petame teineteist.

Nemad kaebavad teineteise

peale.
Nemad peksavad üksteist.

Nende vahel tõuseb riid.

Igamees usub seda.

*
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Aiz majas ir darzs.

Aiz majas gribu stadit šo

koku.

Tu stävi gaismai priekšä.
Ej nost no gaismas!
Neej gaismai priekšä!

Nestävi gaismai priekšä!
Atnäcu šurp sakarä ar šo

sludinajumu.

(Atnacu šeit uz ši sludi-

näjuma pamata.)
Pie gramatas bij pielimeta

(ä) zaja zimite.

Es atslejos (atbalsti jos) pie

koka.

Vipš ir bernišlpgs.

Vipš uzräpäs koka.

Noräpäs no koka.

Bez manis irvel citi.

Pakavejaties musu vidü!

Grämatu skaits ir pieau-

dzis (pavairojies) piec-

desmitkärtigi.

Par to nav ko runat

Gajam pari ielai.

Zaglis gäja ap maju.

Appema mani cieši.

Bezdeligas laižas tuvu gar

zemi.

Kugis gäja pa straumei, pa

vejam.

Ejam pret käinu. (Kapsim

kaina!)

Vipš veda mani aiz rokas.

Kops rudens viijš ir slims.

Maja taga on aed.

Maja taha tahan istutada

seda puud.

Ta tuleb maja tagant.

Sa seisad valge ees.

Mine valge eest ära!

Ära mine valge ette!

Ära seisa valge ees!

Tulin siia selle kuulutuse

järgi (põhjal).

Raamatu külge oli kleebitud

roheline sedel.

Ma nõjatusin puu najale.

Ta on lapseohtu.

Ta ronis puu otsa.

Ronis puu otsast maha.

Peale minu on veel teisi.

Viibige meie keskel!

Raamatute arv on kasvanud

viiekümne kordselt.

Selle üle pole midagi rää-

kida.

Läksime üle tänava.

Varas käis ümber maja.

Võttis minu ümbert kinni.

Pääsukesed lendavad ligi

maad.

Laev läks päri voolu, päri

tuult.

Läheme üles mäkke. (Ro-

nigem mäkke!)

Ta vedas mind kättpidi.

Sügisest saadik ta on haige.
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Vipš teicäs iet uz lasitavu. Ta ütles minevat lugemis-
lauda.

Saimnieks un kalps sastri

dejäs.
Es un mans bralis gajam
peldeties.

Divi viri naca mums preti.

Paris gadu pagaja [no tä

laika].
Luk, tie divi viri atkal näk

pa ceju!
Pedejie tris gadi pagaja
ätri.

Pulks musu ciema zenu (ä)
aizgäja kaimipciemä uz

svetkiem (ä).
Bars cilveku (ä) izce]oja.
Viri gäja uz (] ar })U

Gada tirgu cilveki (ä)
kustejäs šurp türp.

Rudzi auga skaisti.

Rija priecigs.
Lieta šjpet šaubiga.
Liekas büt auksts.

•Juj-a liekas vetraina (ä).
Paša rikstes ir säpigas.
I’uika bij möžigs palaidnis
(nebednis).

Esam (ä) vienas majas
iedzivotäji.

Uzvalku viram bij divi.
Mans brälis reiz nn ir
tads.

Juj-a liekas vi]pojot

Peremees ja sulane läksid
tülli.

Mina ja mu vend läksime
suplema.

Kaks meest tuli meile

vastu.

Paar aastat läks sest mööda.

Näe, kaks meest tulevad
jälle mööda teed!

Viimased kolm aastat läk-
sid ruttu mööda.

Salk meie küla poisse läks

naaberkülla peole.

Hulk inimesi rändas välja.
Mehi läks tööle.

Laadal liikus inimesi edasi

tagasi.

Rukis kasvas ilus.

Oldi rõõmus.

Asi paistab kahtlane.
Hm tundub olevat külm.
Meri näib olevat tormine.
Omad vitsad on valusad.
Poiss oli igavene võrukael.

Oleme ühe maja elanikke.

Ülikondi oli mehel kaks.
Mu vend on juba kord sää-
rane.

Meri näib lainetavat.
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lau vipa jaunie svarki ir

nosmereti (ä, ä).
Sokrats bij käds slavenä-

kais (ä) .veeo (ä) laiku

cinitäjs partaisnibu.

Jaunam but — tas ir: nest

pavasari sirdi un dzirdet

pavasara šalkopu.

Viri bij dusmigi nesapem-

täs (ä) algas dej.

Vai cilveki (ä) nav dažadi ?

Jüs bijät loti labs pret

mani.

Esat (ä) tik labs! (Esiet tik

laipni!)
Speles dalibnieku bij seši.

Šie divi viri ir loti piekla-

jig'

Lieläkä da|a darbinieku ir

taisni nepiemeroti (ä) sava

uzdevuma (ä) izvešanai.

Visi trauki bij üdens piini.

Vai zäbaki ir gatavi?
Brälis saue inäsu istabä.

Saucu bräli istabä.

Brali sauca istaba.

Niknus suijus jäpiesien l>ede.

(Nikni supi piesienami „
)

Centigais (centigo) pie darba

nav jaspiež.

Katrs grib. lai viiiam uzti-

cetos (ä).

Kas prot skatities, ierauga

pasaule dažu ko, kä citi

ncievGro (ä).

Juba ta uus kuub on

määritud.

Sokrates oli vanaaja kuul-

samaid tõe eest võitle-

jaid.
Noor olla on kevadet rinna

sees kanda ja kevade ko-

hinat kuulda (G. Suits).
Mehed olid vihased saa-

mata jäänud palga pärast.

Eks inimesi ole igasugu-

seid?

Teie olete väga hää minu

vastu.

Olge hääd!

Mängust osavõtjaid oli

kuus.

Need kaks meest on väga

viisakad.

Suurem osa tegelasi on

õige saamatud oma üles-

ande teostamisel.

Kõik anumad olid vett

täis.

Kas saapad on va’lmis?

Vend kutsub õe tuppa.

Kutsusin venna tuppa.
Vend kutsuti tuppa.

Tigedad koerad tuleb panna

ketti.

Virka pole vaja tööle sun-

dida.

Igaüks tahab, et teda usal-

dataks.

Kes vaadata oskab, näeb

maailmas mõndagi, mida

teised tähele ei pane.
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*

Tikko vipu uzaicinaju, vipš
bij tülit näcejs.

Vaevalt sain teda kutsuda,
kui ta otsekohe tuli.

Meitene jau laba ganos gä-
jeja.

Tütarlaps on juba paras

karjuseks-mineja.
Tas vairs nav dzivotäjs. Ei ole enam loota, et see

elab.
Kad vakars klät, tad nu

man lielais sträd-

Kui õhtu käes, siis on la

mul suur tööline.
nieks.

Vecos (ä) laikos gäjuši uz Vanasti olevat käidud risttee-
krustcejiem dzit burvibas. del nõidust tegemas.

Reiz gäjis virs uz läcu Kord läinud mees metsa
medibäm. karujahile.

Avizi pasütija uz trim Ajaleht telliti kolmeks
menešiem. kuuks.

Labiba nogatavojas rudeni. Põlluvili valmib sügiseks.
No tä man pietiks visam Sellest jätkub mulle elu-
müžam. ajaks.

Es atteicos no ši piedävä- Ma loobusin sellest pakku-
juma. misest.

Esmu (ä) pret to Joti vess Mina suhtun sellesse väga
(ä). külmalt.

Käjbumbas sacikste beidzäs Jalgpallivõistlus lõppes suh-
ar attiecibu viens pret tega üks kahe vastu.
divi.

Vipu attiecibas ir Joti vesas Nende vahekord on väga
(ä). külm.

Tas neattiecas uz lietu. See ei puutu asjasse.
Tas neattiecas uz mani. See ei puutu minusse.
Tie ir lidzigi, bet ne vie- Need on sarnased, kuid
nädi. mitte võrdsed.

las nevar atvietot pazu- See ei või asendada kadu-
dušo. nut. •

Galds novietojams šeit. Laud tuleb asetada siia.
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Kads zirgs tev labak patik:

melns (ä) vai balts?

Küps zirgs tev labak patik:

melnais (ä) vai baltais?

Tas grutais darbs nu pada-
rits.

Manas jaunas drebes no-

zagtas.
Dranu vairs nav.

Dod labo roku!

Taisnakais cejš visisakais.

Mijais draugs, raksti man

driz!

Cienijamo biedri!

Maneiie visi sveiki, veseli

(ä, ä).

Akls aklam ceju rada.

Man trükst padoma.
Kä tev vel vajaga?
Vipa lüdz maizes.

Sanäca bez gala Jaužu.

Istaba dumu staveja biezs.

Vezums (ä) maikas.

Tas pats ir lahu labais.

Atskaneja mežu meži.

Veja lauzta äbele.

Ko tu tur atkal smej?
Kliedz tavu kliegšanu.
Jauneklis bij videja au-

guma, tumšu seju.
Putni laižas bariem.

Abi vienä vecumä (ä).

Vips tagad skaidrä.

Vipi mirst badä.

Missugune hobune meeldib

sulle rohkem: must või

valge?

Kumb hobune meeldib sulle

paremini: must või valge?
See raske töö on nüüd

tehtud.

Minu uued rõivad on va-

rastatud.

Rõivaid ei ole enam.

Anna oma parem käsi!

Kõige sirgem tee on kõige

lühem.

Armas sõber, kirjuta mulle

varsti!

Lugupeetud seltsimees!

Minu omaksed on kõik ter-

ved.

Pime näitab pimedale teed.

Olen nõuta.

Mida sul veel tarvis läheb?

Ta palub leiba.

Tuli kokku otsatu hulk

inimesi.

Toas oli õhk suitsust paks.

Koorem puid.
Seesama on väga hää

Kõik metsad kajasid vastu.

Tuulest murtud õunapuu.
Mis sa sääl jälle naerad?

Karjub mis hirmus.

Noormees oli keskmist

kasvu, tõmmunäoline.

Linnud lendavad parvedena

(parves).

Mõlemad on ühevanused.

Ta on nüüd kaine.

Nemad surevad nälga.
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Jau zens (ä) budams vipš
cietis badu.

Viens bij liels speka (ä), otrs

gudribä.
let viena iešanä.

Vipi stradaja divata.

lesim ogas! Brauksim vie-

sos!

Tur nebus vis viens cilveks

(ä) vien, kas klausäs.

Viss nav zelts (ä), kas spid.

Cikiem jaiet uz lauku?

Vieninieki. Desmitnieki.
Dzivot vienäs bailes.

Viram büs vairäk strädät

neka sirmgalvim.
Tev jadzep teja bez cukura.

Tev vajaga dzert teju bez

cukura.

Tevis te nevienam neva-

jaga.
Man nav ne bräja, ne

mäsas.

Es neesmu (ää) vipas brälis.

Stunduilgi. (Stundu laika).
Bridi veläk (ä).
Pee kada laika,

lekäpa pa logu.
Gluneja pa durvju šlprbu.
Runä pa miegam.
To vipš teica pa jokam.
Pa vienam (pa vienai).

Juba poisikesena kannatas

ta nä’lga.
Üks oli suur võimuga, teine
— tarkusega.

Käib vahetpidamata (ühte-
soodu).

Nemad töötasid kahekesi.

Lähme marjule! Sõitkem

külla!

Sääl ei saa olema ühtki ini-

mest, kes kuulaks.

Kõik ei ole kuld, mis hiil-

gab.
Kui mitu peavad minema

põllule?

Ühelised. Kümnelised.
Elama alatises hirmus.

Mees peab rohkem töötama
kui hallpää.

Sul tuleb juua teed ilma

suhkruta.

Sa pead jooma teed ilma

suhkruta.

Sind ei ole siin tarvis kel-

lelegi.
Mul ei ole venda ega õde.

Ma ei ole tema (naisisiku)
vend.

Tu’nd aega.

Tükk aega hiljem.
Tüki aja pärast.
Astus akna kaudu sisse.

Vahtis ukse prao vahelt.

Räägib unes.

Ta ütles seda nalja pärast.
Ükshaaval.



8 Läti keele õpik
113

Pa diviem, pa trim, pa

papiem.

Man ir visa ka pa pilnam.

Dzirdeju pa ausu galam.
(Tikko dzirdeju).

Virs esot (ä) iedzivojies par

lielu lielo kungu.

Par laimi vipš nebij

dusmigs.

Vipa nokjuvusi bistama

stävokli.

Nakama diena man pati-

kams darbs.

Atradu vinus rajamies.

Dzerams trauks.

lebraucamä vieta!

Nebeidzami smiekli.

Pusnakti dzirdets (ä) berns

(ä) raudam.

Smiekli nak.

Diezgan smiets, diezgan

diets.

Lieli viri izauguši, nešupoti
neaukleti (ä).

Vins aizgaja, ne varda

nesacijis.

Nu vipai gribot negribot
bij jäklausa saimniecei.

Lugas saturs sekošs (ä).

Konu gaidit! Nu tik hrauk-

šana!

Lai netura mani par mulgil

Vienalga, lai doma par

mani ko grib!

Kahekesi, kolmekesi, paa-

riti.

Mul on kõigest küll (vil-

land).

Kuulsin poole kõrvaga

(Kuulsin vaevalt).

Mees olevat saanud suu-

reks härraks.

Õnneks ta ei olnud vihane.

Ta on sattunud kardeta-

vasse olukorda.

Järgmisel päeval on mul

meelikas töö.

Leidsin neid (tõrelemas)
noomimas.

Jooginõu.
Sissesõiduhoov.

Lõputu naer.

Keskööl kuuldud last nut-

vat.

Tekitab naeru.

On küllalt naerdud ja tant-

situd.

On suurteks meesteks kas-

vanud kiigutamata, hel-

litamata.

Ta läks minema sõna lau-

sumata.

Ta pidi tahes või tahtmata

perenaise sõna kuulma.

Näidendi sisu on järgmine.

Mida nüüd oodata! Nüüd

on aeg sõita.

Ärgu pidagu mind lolliks!

Ükskõik, mõteldagu (mõel-

dagu) minust mida tahes.
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Mekleju vipu visu cauru

dienu.

Atnesa pienu vakaripam.
Dels (ä) ne katrreiz te-

varn (ä) hdzigs.
Baro nu suni, kad vilks jau
lopos!

Vipš man draudeja.
Es uzticos tev.

Man tevis žel (ä).
Man tas ir apnicis.

Pärsteigt. Apliecinät.
Atzit.

Atnest. Aiznest (aizvest).
Vai tu juti säpes?
Vai tu vipu pazisti?

vaja|t, —ju, (—, —), —ju

(—jt —ja)

atver|ties, atvej-os (atveries,
atvepas), —os (—ies, —äs)

izdo|ties, —das, izdeväs (tar-
vitatakse alles 3. pöördes)

cieni|t, cienu (cieni, ciena),

—ju (—ji, —ja)

izture|ties, izturos (izturies,
izturas) —jos (—jies,
—jäs)

uzvesties, uzvedos (ä) (uzve-
dies, uzvedas (ä) ), uzve-

dos (uzvedies, uzvedas)
atpüsties, atpüšos (atpüties,
atpüšas), atpütos (atpü-
ties, atpütäs)

sudze|t, sudzu (sudzi, südz),
—ju (—ji, —ja)

Otsisin teda kogu päeva.

Tõi piima õhtusöögiks
Igakord poeg ei ole sar-

nane isale.

Toida nüüd koera, kui

hu’nt juba karjas!
Ta ähvardas mind.

Ma usaldan sind.

Mul on sinust kahju.
Olen sellest tüdinenud.
Üllatama. Tu’nnistama

Tunnustama.

Tooma. Viima.

Kas sa tunned valu?

Kas sa tunned teda?

kiusa|ma —ta (ka keelama)

avanejma, —da, —n, —sin

jne.

korda minema

austa|nia, —da, —n, —sin

jne.

käitujma, —da, —n, —sin

jne.

käituma

puhka|ma, puhata, —n,

—sin, puhanud, puhatud,
puhatakse

kaeba|ma, kaevata, —n,

—sin, kaevanud, kaeva-

tud, kaevatakse
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aizmirs|t, —tu (—ti, t),

—u (—i, —a)

»apQo|t, —ju (—, ), ju

(—ji, —ja)

atgädinä|t, atgadinu (atga-

dini, atgädina), —ju (—ji,

—ja)

pavadi|t, pavadu (pavadi,

pavada), —ju (—ji, ja)

Buti|t, sutu (suti, suta),

—ju (—ji» —Ja)

justies, jütos (jüties, jutas),

jutos (juties, jutas)
smieties, smejos (smejies,

smejas), smejos (smejies,
smejäs)

smaidi|t, smaidu (smaidi,
smaida) —ju —ji, ja)

mani|t, manu (mani, mana)

—ju (—ji, —ja)

svi|st, —stu (—sti, st),

—du (—di, —da)

sviedri m. pl.

mulgis m. mullpgs adj

sarga|t, sargu (särgi, sarga)

—ju (—ji» —ja)

unusta|ma, —da, —n, sin

jne.

unistama (kä unustama)

meenutama (ka kirjutama)

saatma, saata, saadan, saat-

sin, saatis, saatnud, saa-

detud, saadetakse

saatma

end tundma

naerjma, —da, —an, sm,

—ris, —nud, —dud,

—dakse

naeratajma, —da, —n jne.

märki|ma, —da, märgin,

—sin, —nud, märgitud,

märgitakse

higistajma, —da, —n, sm

jne.

higi, —, —» kikki e. —sse,

—de, —sid

lo’ll, —i, —i, e - — isse ’
—de, —sid e. —e; komp,

—im, su p. kõige —im

rumal, —a, —at, asse,

—aie, —aid, —atesse e.

—aisse; komp. am,

s u p. —aim e. kõige —am

kaits|ma, —ta (= ema,

—eda), —en, —in (—esin),
—nud (—enud), —tud

(—etud), —takse (—e-
takse)
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sargal, glabät

pievilt, pieviju (pievil, pie-
vij), pievilu (pievili, pie-
vila)

atsliejties, —nos e. atslejos,
atslejos

atbalstijties, atbalstos, —jos
laisties, laižos (laidies, lai-
žas), laidos (laidies, lai-

däs)

kustejt, kustu (kusti, kust),
—ju

kustejties, kustos, —jos

kustinjät, —u (—j, __ a)
—aju

piemerojt (ä), —ju (ä) (—
(ä), — (ä) ), —ju (ä)

piemerojties (ä), —jos (ä)
(—jies (ä), —jas (ä) ),
—jos (ä) (—jies (ä), —jäs
(ä) )

uzticejt, uzticu, —ju

uzticejties, uzticos, —jos

skanejt, skanu (skani, skan),
—ju (—ji, —ja)

skandinajt, skandinu, —ju
atskanet (vt. skanet)

lauzjt, laužu (—, lauž), —u

(—i, —a)

iu«|t, lustu (lusti, lust), —U,

(—i, —a)

draudejt, draudu, —ju

hoidjata, —a, hoian, —sin,
—is, —nud, hoitud, hoi-

takse

petjma, —ta, —an, —sin,
tis, —nud, —etud, —e-

takse

nõjatujma, —da, —n, —sin

jne.

nõjatuma e. nõjuma

lendajata. lennata, —n ,
sin, lennatud, lennanud,

lennatakse

liiku|ma, —da, liigun, —sin,
nud, liigutud, liigutakse

liigutama, liigutama end

liigutama (kä kirjutama)

kohastajma, —da, n
,

—sin jne.

kohastujma, —da, —n, —sin

jne.

usaldajata, —da, —n, —sin

jne.

kõlama (ka valama), heli-

sema

kõlistama

kajama (ka valama)

murd|ma, —a, murran,
sin, —is, —nud, —tud,

—takse

murdujata, —da, —n, —sin

jne.

ähvardajata, —da jne.
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pärsteigt, pärsteidzu (par- üllatama (kä kirjutama)

steidz, pärsteidz), pärstei-

dzu (pärsteidzi, pärstei-

dza) . j •
atzit, atzistu (atzisti, atzist), tunnustama. —da jne.

atzinu (atzini, atzina)
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LUGEMISVARAKS

Latviešu tautas dziesmas
(Läti rahvalaule)

Es uzkäpu kalnipä
meža balsis klausities.
Osi, k}avi gavileja,
vitolipi civinaja.

Ogre tek (ä) zanedama (ä),
Daugavipa— dunedama (ä).
Ogre kärklu pieaugusi,
Daugavipa — ozolipu.

kliedza, zalpts breca;
zakam muiža nodegusi (ä).
zaljJtim sadegusi (ä)
smalka kärklu istabipa.

Bezdeligas dziesma

Kamer (ä) mate viesus vada,
tikmer (ä) berni (ä) gaju

[cep (ä).
Iztek (ä) tauki uguni —
vidžu vidžu cirrks!

Cucipa ceju tek (ä),
sivenipi — ce}a mälu.

Austipas kustinäja,
kajipas cabinaja.

Rubenitis rubinäja
purva berza (ä) galipä,
aicinäja savus radus

pic berzipa pumpuriem.

Šupo mani mamulipa
välodzites šüpuli,
lai es loku valodipu
kä locija välodzite.

Jupa kraca, ne Daugava,
Ledu (ä) nesa, ne sidrabu.

Dzirnas rüca, ne perkonis,

[(ä),
meitas maia, ne mamipa.

Biti, riti rita rasa

pa äbe|u lapipäm.
Ta rit nians augumipis
pa lautipu valodäm.
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Tas nebija rasas lases,

tas — bärepu asaras.
Rita rasa noskaloja

rožu ziedu puteklišus.

Es aizmirsu launu vardu,

labu värdu dzirdedama (ä). Es šlptu säuhti

aizgajušu,

Saulit velu (ä) vakarä mamipa mi|a

sežas zelta (ä) laivipä. nomirusi.

Rita agri uzlekdama (ä), Es šlptu hetipu

atstäj laivu ligojot. nohjusu.

Bernipi mi|ie

Saulit lasa uzlekdama (ä) raudajusi.

zelta (ä) rasas lasites.

uzkäpt — üles ronima, mil- zalps — jänes; zal$itis (za-

legi otsa ronima

kalns m.
— mägi; kainiks

lpts) dem.

kliegt — karjuma

brekt — hädaldama, töi-
dem.

mežs m. — mets nama

klausities — kuulama muiža f. — mõis

osis m. — saarepuu
nodegt — ära (mahaj po-

kjavs m., kjava f. vaher

gavilet — hõiskama, roo-

mustelema.

lema

sadegt — ära põlema
istaba 1. — tuba; istabipa

vitols m. — paju; dem.

dem.
bezdeliga f. — pääsuke

Civinät — vidistama kärner (ä) —
kuna

Ogre — jõgi Lätis, Daugava

lisajõgi
tecet — jooksma, voolama

zanet — kõlisema, häälit-

vadit — saatma, juhtima

viesis m. — võõras, külaline

tikmer (ä) — sel ajal

iztecet — välja voolama

sema

dunet — kõmisema, kõ-

uguns f. — tuli

vidžu vidžu cirrks — ono-

mama

kärkis — pajupõõsas, vesi-

paju, hundipaju jne.

pieaugt — täis kasvama

matopoeetilisi sõnu

cüka f. siga; cücipa dem.

cücipa ceju tek, täielikult:

cücina tek pa ce|u.

pa — mööda
ozols — tamm
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sivens (ä) — põrsas; sive-

nipš dem.

maia — äär

auss f. — kõrv; austipa
dem.

kustinät — liigutama
kaja f. — jalg; käjipa dem

cabinät — kahisema, sahi
sema panema

rubenis, teteris m. — mõtus,
teder

rubenitis dem.

rubinat — kudrutama
purvs m. — soo

gals m. — ots; galips dem.
aicinät — kutsuma, meeli-

tama

radi m. pl. — sugulased
berzs (ä) m. — kask; ber-
zi?š dem.

pumpurs m. — pung
šüpot — kiigutama
mate — ema, mamipa, mä-

mulipa mämulite dem.
valodze f. — vihmakass
(peoleo-lind)

valodzite dem.

šupulis m. — kiik, häll
lai — et (las’)
locit — painutama
valoda — keel, jutt
valodipa dem.

jupa f. — meri

krakt — mühisema, nors-
kama

ledus (ä) m. — jää
sidrabs, sudrabs m. — hõbe

aest kandma, tooma

dzirnas, dzirnus f., dzirna
vas f. pl. — veski

rukt — mürisema

perkonis (ä) — müristus
meita f. — tütar, tüdruk
mait — jahvatama

ritet — veerema

rasa f. — kaste

abele f. — õunapuu
lapa f. — leht; lapipa dem.

augums m. — kasv; keha

augumipš (augumipis)
dem.

Jaudis rahvas, inimesed
Jautipi dem. pl.

noskalot — loputama, uh-
tüma

roze f. — roos

zieds m. — õis

puteklis m. — tolm; putek-
btis dem.

aizmirst — unustama
Jauns adj. — kuri, paha
saule 1. — päike; saulite
dem.

velu (ä) adv. — hilja; va-

karä — õhtul

sesties — istet võtma
zelts (ä) m. — kuld

laiva f. — paat; ja jvipa
dem.

uzlekt, uzlekt — tõusma
atstät — jätma

ligot, šupoties, ligoties
kiikuma
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lase f. — suur tilk; läsite mi|a adj. (L) — armas

dem nomirt, mirt — surema

bärenis, bäris m. — vaes- nomirusi — surnud

j apS
lietus m. — vihm; lietipš,

asara f. — pisar lietutipš dem.

es sigitu, man sibita — nolijis — sadanud

berns (ä) m. — laps; ber-
mulle näis, et

aizgajusi — ära läinud, nips dem.

raudajis — nutnud.minema läinud

Raina dzejoji

Rainise luuletisi

Vienigais draugs

Noguris patveries daba,

bet stiprani i tad tev ir jä-

[büt.

Daba tev nespej but draugs,

draugs sevim esi viens pats.

*

Vero (ä), ko vari,

tädu darbu dari;

vero (ä), kas esi,

tädu labu neši.

Sirds tik gruta

Smagi, seri (ä)

lauku mates

elpa (ä) püta.

Päri pjaväm

rudens tvaika

vesmu (ä) süta.

Vesmas (ä) drebe

pelekzida (ä, ä)
miglas šüta.

Perju sinaga

vile velkas (ä)
liecas rüta.

Nobirst ruta,

nobirst astra —

Sirds tik grüta.

Saujipa ziedu

Ziedu zvanipš

Zils ziedu zvanipš!

Kad zilu ausmipu tu

iezvani,

tad basäm kajani skrien uz

pjavu ganipš

*
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KJa v a

Klaj platas lapas k|ava!
lur zelta (ä) burtiem saule

prieku raksta,
tur ganam dusa, bitem zie-

dos drava.

Sar t i e zie d i

Jüs, särtie ziedi!

man esat (ä) milassappu
dzivas ainas,

kas burvju krasas plaukst
un vizot mainas.

Rudens darzs

Mans rudens därzs:

tev agri pargajusi pirmä

salna;
ka aprats berns (ä) tu stävi

sers (ä) un bars.

vienigais adj. — ainus

patverties — pelgu minema

daba f. — loodus

stiprs adj. — kange, tugev
sPet — võima, jaksama
sevim= sev — enesele, ene-

sel

viens pats — üksi, üksinda
verot (ä) vaatlema

tads — niisugune
slrds f. — süda

grnts, gruts adj. — raske

(abstraktselt)
sinagi adv. — raskelt

Ozola zars

Svaigs ozola zars!

tev vienam klajas

varopkapus.
Tur guj tev lidzigs musu

speks (ä) un spars.

Ziemc i e t i s

Viens zajums ziemu cieta:

cik salam varas, cauri bau-

dijis,
cej dzives karogu uz zaja

dzieta.

Vll ep u vi ja

Vitepu vija:
tu senam (ä) drupam za|u

segu (ä) aud,
ar skaistumu sedz visu, kas

reiz bija.

seri (ä) adv. — kurvalt

lauks m. — põld, väli

elpa (ä) f. — hing
pari — üle

p|ava f. — heinamaa, niit

tvaiks m. — aur, leil

vesma (ä) f. — —jahe õhu-

vool

drebe, drana f. — riie

šüta partits. f. — õmmeldud

perle f. — pärl, helmes

v*te f- — äär, palistus,
õmblus

vilkties — tõmbuma
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liekties — painduma

birt — pudenema, rabisema

astra, astere f. aster

(lill)
nobirt — (maha) pudenema

rüta f. — ruu’t (taim)

sau ja f. — pihutäis; saujipa

dem.

zvans m. — kell, zvanipš

d e m.

ausma f. — koit

iezvanit — sisse helistama

bass, kails adj. — paljas

gans — karjane, ganiijš

d e m.

kiät —
katma

plats ad j. — lai

burts m.— täht (kirjatäht)

prieks m. — rõõm

rakstit — kirjutama

dusa. atputa — kosutus,

puhkus
bite f. — mesilane

drava f. mesilastekasvatus,

tarula

särts ad j. punakas
sapnis m. — unistus

dzivs ad j. — elav

aina f. — pilt, kujutelm

etendus

burvis m. — nõid, võluja

võlu

burvju krasas — võluvates

värvides

burvigs ad v. — nõiduslik

väga ilus

plaukt — puhkema

vizet — helkima

inainities — muutuma

pargajusi partits. f. — üle

käinud

salna f.— härm, hall

rät — tõrelema, noomima

apräts — noomitud

sers (ä), skumjš, skumigs

kurb

bars, vientujš adj. — üksik

kläties — end katma, kat-

tüma

klaties, pieklaties — sünnis

vt. sobiv olema

gule|t, gu|u, —ju — ma-

gama

lidzigs — sarnane

speks (ä) m. — jõud, ramm

spars m. — hoog

ziemcietis m. (talvekanna-
taja) igihaljas (taim)

zalums m. — haljus, ro-

helus

sals m.
— külmus

vara f. — võim, vägivald

cauri — läbi

baudit — nautima, maits-

ma

dzive f. — elu

karogs m. — lipp

dziets, asns m. — idu

vitenis m.
— väättaim

vija, vitne f. — keermik,

palmik
sens (ä) ad j. — muistne

drupas f. pl. — varemed

sega (ä) f. — kale
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aust — kuduma segt = klät katma
skaistuins. daifums m. — reiz — kord
ilu

Joku pasakas.

-

Ja kädam uzmacas ’ lai stästa pasaku, bet vipam tai
bndi stastišana nav pa prätam, tad vipš säk klausitäjus
dažadi jokot. Piemeram (ä) vipš saka:

„Nutad klausaties! Stästišu jums pasakupar balto
Vlstu. Vai jüs jau zinat pasakupar balto vistu?“ Käds no

klausitajiem atsaka, ka nezinot.

„Tad tik nemaisaties starpaun nejaucat man! Vien-
reiz bija baita vista, viscaur baita vista, melnuma (ä) ne-
kui' Vai JUS ari kads tadu baltu vistu redzejuši?“ Klau-
sitaji atbild, ka nav redzejuši.

„Nu man atkal sajauca, jäsäk no gala. Vienreiz bija
baita vista, viscaur baita vista... Bet vai jüs ari klausa-
ties?“ Ja nu klausitäji atbild, ka dzirdot visu, lai tik stä-
stot talak, tad atkal sajaukts un pasaka jäsäk no gala;
ja klausitaji neatbild, tad stästitäjs dusmigs: „Kotad man
verts stastit, ja neviens neklausäs.“ Ar to pasaka, vairäk
reizes no gala atsäkot, beidzas.

Otra tamhdziga pasaka ir par „v ec o (ä) vir i n u
u n pü c i“.

~Bija reiz vees (ä) viripš. Ko täds vees (ä) viripš lai
dara? Vipš aiziet uz mežu, nol^er püci, pärnes mäjäs un
nohek galda gala, pats apsežas galda oträ galä, skatäs viens
otram acis un smejas, skatäs un smejas. Püce skatäs uz
viripu un smejas, un viripš skatäs uz püci un smejas...“
Stastijas smejas, klausitäji smejas lidzi, un tä pasaka
beidzas.

An ta stästa: „Es jums teikšu jauku, jauku, gapu, garu
pasakupar kungu un aitäm. Reiz kungs nopirka veselu
(a, a) ganikli aitu un dzina pari šauram tiltani. Aitas tikai
pa vienai vareja tik päri. Kärner (ä) täds bars päriet, paietabs laiks! TadeJ nogaidisim, kärner (ä) vipas päriet, tad
es teiksu talak.“
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Tad vel stasta pasakupar viripu, kas gajis vežot: „Vecs

(ä) viripš sataisijäs iet vežot. Vipš sadabüja lecišus, pie-

kabinäja tos pie ielika üdeni, un nu pats

gaida: veži lien un räpo, räpo un lien, un viripš glun

un skatäs, skatäs un glün. Un veži lien un räpo, rapo un

lien, un viripš glün un skatäs, skatäs un glün. ..“ Ta tiek

atkärtots, kärner (ä) klausitäjiem apnik.

joks m. — nali

pasaka f. — muinasjutt

käds — keegi

uzmäkties — manguma,

peale tükkiv olema

stästit — jutustama

stastišana f. — jutustamine

bridis m. — hetk (tükk

aega)

pa prätam — meele järele
klausitäjs — kuulataja

säkt — hakkama

dažädi adv. — mitmesugu-

selt

jokot — pilkama, naljatama

rista f. — kana

maisities — segama

starpä, vidü — vahele

jaukt — segama

vienreiz — korra

viscaur — läbi ja läbi

melnums (ä) m.
— must

dusmigs adj. — vihane

verts — väärt

beigties — lõppema

▼iriqš m. — mehike

püce f. — öökull

nokert — kinni püüdma,
kätte saama

pärnest — koju viima

nolikt — panema, ära pa-

nema

skatities — vaatama

smieties — naerma

stästitäjs m. — jutustaja

lidzi — kaasa, ühes

jauks adj. — kena

kungs m. — härra

ganiklis, ganampulks m.

kari

bars m. — hulk

pariet — üle minema

aiziet, paiet laiks — aeg

möödub

vezis m. — vähk

vežot — vähki püüdma

sataisities — valmistuma

sadabüt — koguma

lecitis m. — väike puupulk

piekabinät — lisama

kesele f. — mõrd

list — hiilima

rapot — roomama

glünet — luurama

atkärtot — kordama

apnikt — tüdinenud olema
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LASAMVIELA

Käo teretamine

Eesti rahvalaul.

Kägu kukub kuuse otsas, kukku!

Tare lävel tamme otsas, kukku!

Tere väike vellekene,

punapõske poisikene!
Ma toon sooja suvekese,
kibe kiini ajakese.

Toon suli’ kauni kannikese, kukku!

lehkavlehte lillekese, kukku!

kägu — dzeguze suveke — vasaripa
kukkuma — kükot (kä dze- kibe — steidzigs
guze), krist

kuusk — egle
otsas — galä

kiin — dundurs

ajake — laicipš
kahmike — vijolite,

vispärtare — istaba, nams

lävi — sliegsnis, (ieeja)
velleke — brälitis

rukkika'nn — rudzu

sinikahm — vijolite
lehkama — izdvesmot,

põsk — vaigs smar

žot

Sügis

Juhan Liiv

Igav liiv ja tühi väli,
taevas pilvine.
Jõuan tulles metsa äärde,
tuleb nõmmetee.

Männi roheline samet,

üksik metsatee:

pedak heleroheline,
kask kuldkollane.

Pedak heleroheline,
kask kuldkollane!
Nõmm on sügisele

langend kaenlasse.
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Tuisk

Juhan Liiv

Kord otsinud vanaeit metsas seeni. Leidnud suure

seene, mõtelnud iseeneses: seesugune seen on va’st asi...

ja murdnud ta varre pealt ära.

Seene varre august tulnud hulk pisikesi mehi välja ja

ütelnud: „Eit, kui sa rikkaks tahad saada, siis mine siit

august alla!“

Eit olnud rikkuse peale küll valmis, ei teadnud aga,

kuidas august alla minna. Seepärast ütelnud ta: „Teie

Tuisk jookseb võidu tuisuga,

ei teine teisest mööda saa:

üksteise ette tõttavad,

üksteist nad maha jätavad.

Need lumelained väljal,

nad on nii armsad, hääd,

kui süda on tusas ja palav,

nad jahutavad pääd.

Ma vaatan, kuni väsib silm, Ja põhjatuul on nii lahe,

mu mõtte tuleb vaimuilm: nii lahedaks läheb pää;

tuisk jookseb võidu tuisuga, jah isegi surm on nüüd

'mo Fi p

ei teine teisest mööda saa.
| 111 <Aliv.

*

ja isegi hukatus hää.

liiv — smilts vaimuilm — gara pasaule

tühi — tukšs lumelained — sniega vijpi

väli — plašs lauks tusas — drüms

nõmm — nora, siläjs palav — karsts

samet — samts jahutama — atvesinät

üksik — vientujš põhjatuul — ziemeju vejš

pedak — priede (purva p.) lahe — skaidrs, dzidrs

langend = langenud — jah — jä

kaenlasse — apkampienä isegi — pat

tuisk — putenis mahe — liegs, maigs

võit — uzvara
hukatus — izniciba

tõttama — steigties

Seene kuld
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käsete mind siit alla minna, siit ei pääse aga hiirgi alla,
kuidas siis minusugune!"

Selle järele astunud keegi mehike augu peale ja hüpa-
nud seal kolm korda. Auk läinud kohe suureks ja alt
avausest paistnud trepp vastu.

Eit seisnud kohmetult seda nähes. Üks mehike võtnud

aga eide käest kinni ja talutanud ta alla.

Kui nad edasi läinud, näinud eit enese ees suure hun-
niku kulda ja hõbedat.

„Võta, vii siit nii palju kui jaksad!" ütelnud väike
mees. „Kui see otsas on, tule jälle siia tagasi. Aga ära
sa sest kellelegi sõnakest lausu."

Eit võtnud niipalju kulda ja hõbedat ühes kui jäksa-
nud. Kuid väikese mehe keelust ei ole ta midagi hoolinud:
kodu rääkinud ta tütrele lugu, käskinud tütart ruttu riided

se’lga panna ja appi tulla kulda ta’ssima.

Ta läinud tütrega sinna, kust esiti seene murdis; näp-
pmud seal seene juure kallal nii kaua, kuni väikesed me-

hed välja tulnud ja eide käest küsinud: „Mis sa tahad?"
Eit tellinud veel kulda ja näidanud tütre peale tähen-

dades, et sellele ka kulda tarvis on.

A äikesed mehed rääkinud isekeskis; viinud siis eide
kõige tütrega august alla. Seal andnud nad eidele kulda
niipalju kui eit kanda jõudnud ja ütelnud siis: „Nüüd
katsu, et ruttu välja saad! Tütre jätame siia! Sinule oleks
pidanud õiguse pärast suurem trahv saama, et sa keeldud
saladuse välja lobisesid. Kuid seekord lepime sellega, et su
tütar meie juurde jääb. Ise võid sa aga koju tagasi minna."

Meeste nõnda rääkides lennanud eideke nagu takukoo-
nal august üles maa peale. Kuld muutunud aga tema käes
mullaks ja kivitükkideks.

Koju jõudnud, leidnud eit, et ka kodune kuld mullaks
olnud muutunud. Küll kahetses nüüd eit, et sõna ei kuul-
nud, aga mis see enam aitas. Mitu korda käis veel metsas
vaatamas, kas juhtuks tütart nägema, aga ei midagi. Tütar
oli ja jäigi maa-aluste naiseks.
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zeltskuld

vanaeit — veca sieva, vecene

vast — tik

murdma — lauzt

vars — kats

auk — caurums

pisike — mazipš, sicipš

rikas — bagats

käskima — pavelet

pääsema — tikt

hiir — pele

astuma — kapt

kohmetult — iztrücies

talutama — vadit

jaksama — jaudät
sõnake — värdipš

lausuma — teikt

ühes — lidzi

keeld — aizliegums

hoolima — bedät

lugu — gadijums
appi — paligä

nesttassima

näppima — skrabinat, plu-

kät

seal = sääl — tur

juur — sakne

kallal — pie

saladus — noslepunis

välja lobisema — izpjäpät

leppima — apmierinäties
leping — noligums, noruna

lendama — laisties

muutuma — parversties

muld — zeme (melnzeme,

smilts)

kahetsema — noželot

takukoonal — pakulu ko-

deja

mitu korda — vairäk reižu

maaalune — apakšzemes

iemitnieks

sõna kuulma — paklausit
aitama — lidzet
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LÜHIKE LÄTI KEELE GRAMMATIKA

Nimisõna ja selle käänamine

Nimisõnad käänduvad mees- ja naissoo järgi erinevalt.
Meessoost nimisõnade lõpud on -s, -š, -is ja -us; naissoost
nimisõnade lõpud on -a ja -e. Umbes nelikümmend s-

lõpulist nimisõna kuulub ka naissukku.

Nimisõnal on seitse käänet. Järgnevast käänamista-
belist nähtub nimisõna lõpu muutumine üksikuis käändeis.
(Vt. tabel järgmisel leheküljel).

*) * On olemas ka mõned s-lõpulised sõnad, mis muidu
käänduvad -is tüübi järgi, vaid ainsuse genitiivis ja voka-
tiivis on neil lõpp -s. Niiviisi käänduvad: üdens — vesi,
akmens — kivi, rudens — sügis, asmens — tera, meness
— kuu (taevakeha).

Sõna suns — koer käänatakse nagu is-lõpuline: ains.
S en ’ sup a, daat. — sunim e. supam jne.

“) Pääle lõpu vajab ainsuse ja mitmuse instrumentaal
sageli veel prepositsiooni ar — ühes, kaasas, näit.: es

runäju ar draugu, ar draugiem — ma räägin
sõbraga, sõpradega (drau g s — sõber).

3) is - lõpuliste sõnade juures tuleb panna tähele, et
ainsuse genitiivis ja mitmuse kõigis käändeis lõpu eel
olev b muutub bj-iks (nom. — gul b i s — luik, gen. —

gulb j a, daat. — gulbim e. gulbjam jne.), c õ-iks,

) Need märkused kuuluvad järgmisel leheküljel asuva

tabeli juurde.
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d ž iks, dz dž-iks, 1 J-iks, m mj iks,
n n-iks, p pj-iks, r r -iks, s š-iks, (nom. —

menesis — kuu, Vl2 aastat; gen. — meneša; daat.
menesim e. menešam jne.), st

t š-iks, v vj-iks, z ž-iks.

Selle eellõpulise konsonandi muutumise märgitsemiseks
on asendusmärgi järele paigutatud koma (-, a).

P ja J mõjustab vahel ka eesolevat 1, s ja z, näit.:

vilnis — laine, gen. — vijpa; — takistus,
tõke, gen. — zvaigzne —

taevatäht, gen.
mitm. — zvaigžpu.

Sõna viesis — külaline käänatakse nagu s-lõpuline:
Sen - vie s a, daat. — viesim e. viesam, mitm.:
vie s i, vie s u jne.

4) Siia kuulub veel mitu a-lõpulist sõna, mida tarvi-
tatakse mõlemate sugude puhul, näit.: p|äpa — loba,
au š a tuulepää, tiep š a — jonnakas, ja meessukku
kuuluv sõna puika — poiss, kusjuures meessoo sõna omab
ainsuse daativis -am (p uik a m, ausam) ja vokatiivis
lõpu -a.

5) Mitmuse genitiivis e-lõpulised sõnad peenenduvad
ja lõpu ees olevad konsonandid muutuvad siis nagu
-is-lõpulistes sõnades.

Siia kuulub ka mõningaid sõnu, mida tarvitatakse
mõlemas soos: bende — timukas, mitm. gen.
benžu; kuna meessoo puhul omab ainsuse daativ lõppu
-em (bendem), vok. — -e.

6) Ka i-käändkonna sõnad peenenduvad mitm. genitii
vis, näit.: sirds — süda, siržu — südamete.

Erandid on siin sõnad acs — silm; ass — telg, süld;
auss — kõrv: balss — hääl; Cesis pl. — linn Lätis
(Võnnu), debesis pl. — taevas; uts — täi; zoss — hani.
Mitm. gen.: ac u, asu, aus u, haisu, Cesu (ä),
debesu (ä, ä), utu, zos u: sõnalt vaist s — riik
vaistu e. vaistu; (dzelzs — raud) — dzelzu (ä)
e. dzel ž u.

Sõna deb e s s (suur pilv) tarvitatakse ka mees-

soos ja käänatakse sel juhul II käändkonna järgi.
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Omadussõna

Läti keeles on omadussõnad oma lõppude järgi

määravad ja mittemääravad.

Mittemääravateks lõppudeks on meessoos ains. nomi-

natiivis -s ja -š, naissoos aga -a, ning selliseid omadus-

sõnu käänatakse nagu vastavalõpulisi meessoost ja nais-

soost nimisõnu (melns (ä), melna (ä) — must; dzijš, dzija

sügav).
Määravateks lõppudeks on meessoos -ais, ja naissoos

a ja neid käänatakse järgmiselt.

Komparatiiv moodustatakse sufiks -äk abil: dzij-ak-s,

dzij-äk-a — sügavam.

Superlatiivis lisatakse määrava lõpuga komparatiivile

algusse rõhuta prefiks vis- või sõna pats, pati — ise:

Ainsus Mitmus

Meessoos Meessoos

N. melnais (ä) meln-ie (ä)

G. meln-ä (ä) meln-o (ä)
(melniem (ä) )

D. meln-ajam (ä) (meln- meln-ajiem (ä)

-am (ä))
A. meln-o (ä) meln-os (ä)

(melniem (ä) )
I. (ar) meln-o (ä ) meln-ajiem (ä)

L. meln-ajä (ä) (melnä (ä) ) meln-ajos (ä) (meln-os (ä) )

V. meln-ais (ä
1

)! (meln-o meln-ie (ä)l

Naissoos Naissoos

N. melnä (ä) meln-äs (ä)

G. meln-äs (ä) meln-o (ä)
(meln-am (ä) )

D. meln-ajai (ä) (melnai meln-ajäm (ä)

(ä) )
A. meln-o (ä) meln-äs (ä)

(meln-äm (ä) )
I. meln-o (ä) meln-ajäm (ä)

L. meln-ajä (ä ) (melnä (ä) ) meln-ajäs (ä) (melnäs (ä) )

V. meln-ä (ä) (melno (ä) ) meln-äs (ä)!

Omadussõnade võrdlemine
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▼isdzijak-ais, visdzijak-a; pats dzijak-ais, pati dzijäk-ä —

kõige sügavam.

Arvsõna

Lati keeles on ka arvsõnadel kaks sugu, s. o. mees-
ja naissugu. Üldiselt on meessoost arvsõnadel lõppudeks
-s ja -i ning naissool -a ja -as (vt. tabel!)

Põhiarvud

Meessugu Naissugu

1 viens, viena

2 divi divi

3 tris tris

4 eetri eetras

5 pieci pieeas
6 seši sešas
7 septipi septipas
8 astopi astopas
9 devipi devipas

10 desmit (desmits)
11 vienpadsmit
12 divpadsmit
13 trispadsmit
14 cetrpadsmit
15 piecpadsmit
16 sešpadsmit
17 septippadsmit
20 divdesmit
21 divdesmit viens

30 trisdesmit

32 trisdesmit divi

40 cetrdesmit

Järgarvud

Meessugu Naissugu
1. pirmais pirmä
2. otrais otra

3. trešais trešä

4. eeturtais (ä) eeturtä (ä)
5. piektais piektä
6. sestais (ä) sestä (ä)
7. septitais septitä
8. astotais astotä

9. devitais devitä

10. desmitjais, —ä

11. vienpadsmit|ais, —ä

12. divpadsmit|ais, —ä

13. trispadsmit|ais, —ä jne.
20. divdesmitais, divdesmitä
21. divdesmit pirmais, divde

smit pirmä

30. trisdesmitais,
32. trisdesmit otrais, —ä

40. cetrdesmitais, —ä

53. piecdesmit trešais, —
53 piecdesmit tris
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78 septipdesmit astopi 78. septipdesmit astotais,

— —a

100 simts (simt) 10°- simtais, a

101 simtu viens (simt 101. simtu pirmais,

viens) a

234 divisimt (divi simti) 234. divisimt trisdesmit

trisdesmit eetri eeturtais (a),

1 000 tükstotis (tukstoš) 1 000. tukstošais, a

1 936 tukstoš devipi- 1 936. tukstos devipsimt

trisdesmit (devipi
simti trisdesmit)

sestais

simt (devipi sim-

ti) trisdesmit

seši

(ä)

1000 000 miljons

Murdarvud

5/e pieeas sestdajas (ä)
3/s tris astotdajas

Va puse
1/s trešdaja

2 /s divi piektdajas
0,1 desmitdaja

V 4 eeturtdaja (ä)
1/s piektdaja

0,01 simtdaja

11/’l 1/’ pusotra

2 1/ž pustreša
31/’ tris ar pusi

4 1/4 eetri ar eeturtdaju (ä)

Põhiarvud I—9 käänduvad nagu s- ja a-lõpuhsed nimi-

sõnad, välja arvatud 2 ja 3, mida käänatakse järgmiselt:

NaissuguMeessugu

divi tns

divu triju
N. divi tris

G. divu triju
diväm trim (trijam)
divi tris

D. diviem trim (trijiem)
A. divi tris

diväm trim (trijam)

diväs trijäs
I. diviem trim (trijiem)

L. divos trijos
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\ormid. desmits ja simts käänduvad nagus-lõpulised nimisõnad, t üks t otis nagu is-lõpuline
nimisõna.

Järgarvud käänduvad nagu ais- ja#
ä - lõpulised oma

dussõnad.

Põhiarvude ja järgarvude liitarvudest käänatakse
ainult viimast sõna:

N. tukstoš devipi simti divdesmit piektais
G

-

” »
» „ piektä
jne

Asesõna

Isikulised asesõnad: es — mina; tu — sina; vipš,
viija - tema; mes — meie; jüs — teie; vipi, vipas
— nemad.

Isikulised asesõnad käänduvad:

Ainsus

N. es tu vipš
G. manistevis viija
D. man tev viijani
A. mani tevi vipu
I. mani tevi viiju
L. mani tevi vipä

Mitmus

N. mes jus (u) vipi
G. musu jüsu viiju
D. mums jums vipiem
A. müs jüs (ü) vipus
I. mums jums vipiem
L. müsos jüsos vipos

Enesekohane asesõna se vi s — enese on oma vormi-
delt ainsus ja mitmus sarnane.

viija

viyas

vipai

vilju

vilju

viija

Ains. ja mitm.

viijas puudub
vilju sevis

viyäm sev

viijas sevi

viijäm sevim

vipäs sevi
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Omastavalised asesõnad on mans, mana minu

(mans biedrs — minu seltsimees, mana biedrene

— minu seltsiline — naine); tav s, tava
— sinu. Neid

käänatakse nagu s- ja a-lõpulisi nimisõnu. Vi ij a - tema

(meessoost isiku kohta), viijas — tema (naissoost isiku

kohta), musu — meie, j usu — teie, vilju nende

ei käänata.

Näitavad asesõnad šis, š i — see, tas, ta too kään-

duvad järgmiselt:

D. šiem tiem §am e. šim tärn

A. šos tos §äs e. šis tas

I. šiem tiem Sain e. šim tam

L. šajos e. tajos e. Sajas e. tajas e.

Šinis e. šais tanis e. tais šinis e. šais tams tais

Näitavad asesõnad šad s, sada seesugune, tad s,

t ä d a — niisugune, käänduvad nagu s- ja a-lopulised nimi-

sõnad.

Ainsus

Meessugu N a i s s u g u

N. šis tas ši tä (ä)

G. šä tä (ä) šas e. šis täs

D. šim tam šai tai

A. šo to šo to

I. šo to šo to

L. šajä e. tajä e. šajä e. šini tajä e.

šini ie. šai tani e. tai e. šai tani, tai

Mitmus

Meessugu N a ii s s u g u

N. šie tie šäs e. šis täs

G. šo to šo to
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VERB (PÖÖRDSÕNA)

Läti keeles on kolm tegumoodi: aktiiv (tegevik), pas-
siiv (tehtavik) ja refleksiiv (enesekohane tegumood). Ref-
leksiivi abil väljendatakse tegevusi, mis käivad tegija enese

kohta, näit.: me tos (ä) — viskun, vel k o s (ä) — tõm-
bun jne.

Aegasid on läti keeles kolm: olevik, minevik, tulevik.
Igal ajal on kaks vormi, nendest üks väljendab lõpetamata
ja teine lõpetatud tegevust. Oleviku ajavormid on preesens
ja perfekt; mineviku ajavormideks — imperfekt ja plus-
kvamperfekt; tuleviku ajavormideks — futuurum I ja fu-
tuurum 11.

Kõneviise e. mooduseid on üldse viis:

1) indikatiiv e. kindel kõneviis.

2) konditsionaal e. tingiv kõneviis.
3) imperatiiv e. käskiv kõneviis.

4) konjunktiiv e. kaudne kõneviis.

5) debitiiv e. vajadustnäitav kõneviis.

Indikatiivi, konditsionaali, imperatiivi ja konjunktiivi
kasustatakse nagu vastavaid kõneviise eesti keeles, kuna
aga debitiiv on läti keele omapära.

Debitiiv väljendab hädavajalikkust ja pidamist; ta näi-
tab, et kellelgi tuleb midagi teha (vrdl. lad. k. coniugatio
periphrastica passivi).

Indikatiivil, konjunktiivil ja debitiivil on kõik kolm
aega, s. o. olevik, minevik, tulevik; seevastu konditsionaalil
on ainult oleviku ajavormid (preesens ja perfekt); impera-
tiivil on ainult preesens.

Pöördeid on kolm ainsuses ja kolm mitmuses.

A i n s. Miim.

1. es

2. tu

1. mes

2. jüs
3. vipi3. vipš
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Kõik verbi vormid moodustatakse järgmisest kolmest

põhivormist:
1) infinitiivi (tegevusnime) tüvest

2) indikatiivi preesensi tüvest.

3) indikatiivi imperfekti tüvest.

Võttes näiteks mõne sõna

kujuneb pilt järgmiseks:

1) zinät — teadma

2) zinu — tean

3) zinäju — teadsin

Need kolm põhivormi
kus eelesitatud järjekorras,

fekt.

Jättes ära lõpud t ja u

saame infinitiivi, preesensi

ja imperfekti tüve:

1) zinä

2) zin

3) zinäj

antakse harilikult igas sõnasti

s. o. infinitiiv, preesens, imper



REEGLIPÄRASE PÖÖRDSÕNA SAR G A T (kaitsma) MUUDETE TÄHEL

Aktiiv x
„ .

Refleksiiv

Infinitiiv

sargajt — kaitsma sargajties — kaitsma end

Indikatiiv

Preesens Imperfek, F„ ( u urunl I p reesens Jmperfekl
(Olevik) (Minevik) (Tulevik) j (Olevik) (Minevik)

Futuurum

(Tulevik)

sarg|u sargäj|u sargašu sargos sargäjos
kaitsen kaitsin kaitsen kaitsen end

sargašos

(tulevikus)

1
särgi sargäji sargäsi sargies sargäjies

J sarga sargäja sargäs sargäs sargäjäs

sargasies
vipš

vipa
mes

sargasies

sargam sargajam sargasim sargamies sargäjämies
sargal sargäjät sargäsit sargäties sargäjäties

sargasimies

sargäsities
jus

(—sai!) (—saities)vipi } sarga sargäja sargas sargäs sargäjäsvipas sargasies



Perfekt (Lõpetatud olevik)

esmu (ä) sargajies sargäjusies
esinu (ä) sargajis sargajusi

o j en kaitsnud kaitsnud

es

es

(tegija on (naine)
mees),

lu es i sargäjis sargäjusi tu esi 9)

vipš ir »

vipš |
.

sargäjis
I ir sargajusi

vipa )
mes esam (ä) sargäjuši sargajusas

jüs esat (ä) sargäjuši sargajusas

vini 1 sargäjuši
ir sargajušas

vipas ’

vipa ir ”

mes esam (ä) sargajušies sargajušas

jüs esat (ä)
vipi ir »

vipas ir

Refleksiiv
Aktiiv

Indikatiiv

Pluskvamperfekt (Lõpetatud minevik)

es biju sargäjis, sargajusi es biju sargajies, sargajusies

ma olin kaitsnud
kaitsnud end

jne.



Aktiiv
Refleksiiv

Futuurum II (Lõpetatud tulevik)
es büšu sargajis, sargäjusi es büšu sargajies, sargäjusies

jne.

Konditsionaal

Preesens Perfekt Preesens Perfekt

es sargatu
m a kaitseksin
tu sareätu

butu sargajis, —usi

oleksin kaitsnud

es sargatos butu sargajies, sargajusies

sargatu butu sargajis, —usi tu

vipš >

vipa / sargatu

J, ?> j,

vipš
„

»

5» 9 J

vipa
„

mes

J, »>
, J

5»

sargajuši, —ušas
mes

,

”

(sargatum)
„ sargajušies, sargajušas~

n (sargatumies)>» »

sargatu
jus

(sargatut)
vipi >

} sargatu
vipas )

jus sargatos
vipi

viidas
~ 5,



Refleksiiv
Refleksiiv

Imperatiiv

MitmusMitmus AinsusAinsus
sargasimies!sargäsim! — kaitskem!

sargiet! — kaitske!

lai sarga! — kaitsku!

sargieties! (sargaties!)
lai sargas!

sargies!
särgi! — kaitse!

lai sargaslai sarga! — kaitsku!

Konjunktiiv

Preesens Imperfekt Futuurum I

sargoties sargäjies, sargäjusies; sargäšoties
Futuurum IPreesens Minevik

es sargajjis, usi; sargašotes sargot

ma kaitsvat

tu sargot

viijš

jne.jne. jne.

jne.
tu J) »

/
jne.

viija

mes „

jne.



Aktiiv Refleksiiv

Debitiiv

Preesens Imperfekt Preesens

man jäsargäs
tev jäsargäs

Imperfekt

man bija jäsargäsman jasarga man bija (bij) jasarga
tuleb kaitsta mul tuli kaitsta tev

„ „

tev jasarga tev bija jasarga jne. jne.

vijjam jne.
Futu u r u m I

man büs jäsargäs
viijai ” Futuurumi

miinis „
man bus jasarga

tev
„ „jne. mul tuleb (tulev.) kaitsta

jne.
jne.

Konditsionaal

Preesens

man butu jasarga
ma peaksin kaitsma

man butu jasargas

jne. jne.



Refleksiiv
Aktiiv

Konjunktllv

Preesens Imperfekt

man esot (ä) jasargas man bijis jasargas
Preesens Imperfekt

esot (ä) jasarga man bijis jasarga

tulevat kaitsta (man jasargoties) tev

tev jasargoties
esot (ä) jasarga tev bijis

jne. Jne -
jne. Jne -

Futuurum I
Futuurum I

man bušot jasargas
man bušot jasarga jne.

Kesksõnad (partitsiibid)

Oleviku

a) sargošs —kaitsev, sargoša — kaitsev (naine)

sargol — kaitsvat, kaitsmas sargoties

sargädams, — daina — kaitstes sargadamies, damas

Mineviku

sargajies, —usies
b) sargajis, —usi — kaitsnud

Tuleviku

c) sargäšot— kaitsvat (tule vikus) sargašoties



146

Passiiv

Indikatiiv

Preesens Imperfekt Futuurum

mani sarga mani sargäja mani sargas
mind kaitstakse mind kaitsti mind kaitstakse (tulev.)
tevi sarga tevi sargäja tevi sargäs

jne. jne. jne.

Kesksõnad

olevikus — sargams — kaitstav

minevikus — sargäts, —ta —kaitstud

mani jasarga —

,
„

. . _ x. —mind tuleb kaitsta
(mani vajaga sargat) —

jne.

Konjunktiivi preesens
mani jäsargot .

,m i ti z-1, . . b mind tulevat kaitsta
(mani vajagot sargat)

jne. jne.

Konditsionaal Konjunktiiv

P r e e s e n s

mani sargätu mani sargot
mind kaitstaks mind kaitstavat

tevi sargätu tevi sargot

jne. jne.

Perfekt Tulevik

es bütu sargäts, sargata mani sargäšot
ma oleksin kaitstud tevi sargäšot

jne. jne.

Debitiiv

Preesens
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PÖÖRDSÕNADE PÕHI- JA PEAMUUTED

tüvi on põhimuuteks aktiivis ja refleksiivis:

aktiiv relfeksiiv

Infinitiivi

celjt — tõstma, celjties — tõusma, tõusta

tõsta

infinitiivile

es cel|šu—ma tõstan celjšos — tõusen (tulevikus)

tu celjsi (tulevikus) celjsies — tõused (tulevikus)4J

~s

2 “

g
s ! g
5 —

vipa I
.

„
cels

vips >
cel|sies jne.jne.

cel simies

cel sities
mes cel|sim
jüs cellsit

.
r

O

= il
vipasl
. . cel s

vipi I i
celjsies

konditsionaalile

cel|tos (ä) —tõuseks
celjtu (ä) — tõstaks

tuleviku kesksõnale

cel|šoties — tõusvat (tulev.)
cel|šot — tõstvat (tulev.)

oleviku kesksõnale 2 )
celjdamies (ä) —tõustes

celjdams (ä) —tõstes

passiivi mineviku kesksõnale 8): celjts (ä) tõstetud

Preesensi tüvi on põhimuuteks aktiivis ja refleksiivis:

aktiiv refleksiiv

es ce||u —ma tõstan es ce||os —ma

2 tu eeli 4 ) —sa tõstad tu cel|ies tõusen

■s « vinš vipš
ii

Jne-
g :Ö ce| 5) — ta tõstab

v ina
ce| as

«
:Q Vipa n’ d

v mes cej|am jne. mes ee) aniies

"3 jüs cej|at JÜB ee] aties

I V11?i
cellas

iq vinas
Cel vi ? as '

'_2 vipi
a vipas

ij 2j 3) 4j 5) vf ~Täiendavaid märkusi üksikute pööra-

mismuudete kohta“.
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imperatiivile 4 )
eel! — tõsta ceilies ! — tõuse !

lai ce| ! — tõstku lai cejlas !
— tõusku !

celiet !

(cejat !) tõstke
celfieties ! I
(cejjaties!) | tõuske !

debitiivile ja|ce) — tuleb tõsta. ja|ce|Jas — tuleb tõusta

oleviku kesksõnale 2)

cejjot — tõstvat (tõstmas) cej|oties — tõusvat (tõusmas)

passiivi oleviku kesksõnale 3): cejjams — tõstetav

Imperfekti

"3

2 «

£ :O

Q.

8 JU

£ 2

•S

imperfekti

celjis,

es cel|u — ma tõstsin

tu celli — sa tõstsid

vipš
eel a

vipa I

mes celjäm
jüs cel|ät
vipi

j eel a
vipas I I

tüvi on põhimuuteks aktiivis ja refleksiivis:

es cel|os — ma tõusin

tu celjies— sa tõusid

jne. jne.

vipš I
I cellas

vipa I i

mes celjämies
jüs celjäties
vipi

cellas
viijas 1

kesksõnale 4)

—usi (ä) — tõstnud celjies, —usies (ä) — tõusnud

*) Tegelikult aga saadakse imperatiivi 2. pööre ains. ja
mitmuses indik. oleviku 2. pöördest ains. ja mitmuses.

3. pöörde väljendamiseks ainsuses võetakse indikatiivi ole-
viku ains. 3. pööre, kuid sellele lisatakse juurde sõnake

„lai“. Imperatiivi 1. pööre mitmuses saadakse indik.

I futuurumist.

2 ) 3 ) 4 ) vt. „Täiendavaid märkusi üksikute pöö-
ramismuudete kohta“.
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Täiendavaid märkusi üksikute pööramismuudete
kohta

1. I futuurumile on põhimuuteks tavaliselt infinitiivi

tüvi, kuid kui infinitiiv lõpuks on -st või -zt ja imperfekti

tüve lõpuks z, d, t või s, siis lisatakse lõpud imperfekti

tüvele, vahele lisades i, näit.:

1 lõikasinpöörasin
vedu — vedasin

kritu — kukkusin

I[ie]
— lõikama

[ie] — pöörama
vest — vedama

krist — kukkuma

plest (e) — kiskuma, rebima plesu — kiskusin

lõikan
(tulevikus)griezišu | pööran

vedišu — vean

kritišu — kukun

plesišu — kisun

99

n

2. Oleviku kesksõna lõpuga -dams tarvitatakse ainult

nominatiivis. Meessoo puhul ains. lõpp on -dams, mitm.

lõpp — -dami; naissoo puhul: -dama, -damas.

Zens (ä) strädä dziedäjdams—poiss töötab lauldes

Zeni (ä) strädä dziedäjdami— poisid töötavad lauldes

Meitene staigä dziedäjdama — tütarlaps käib lauldes

Meitenes staigä dziedä damas— tütarlapsed käivad lauldes

Refleksiivis on lõppudeks meessoo puhul ains. ja

mitra. - d a m i e s, naissoo puhul ains. ja mitm. - d a m ä s:

Vipš teica smie|damies
Vipi teica smie|damies
Vipa teica siniejdamäs
Vipas teica smiejdamäs

—ta ütles naerdes

— nad ütlesid naerdes

— ta ütles naerdes

— nad ütlesid naerdes
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3. Passiivi mineviku kesksõnal on nagu omadussõnal
mittemääravad ja määravad lõpud mees- ja naissoos ning
ta käändub nagu omadussõna.

Mittemääravad lõpud meessoo puhul on: ains. -ts, mitm. -ti
„ „

naissoo
„ „

;
„ -ta,

„
-tas

Määravad
„

meessoo
„ ; -tais -tie
» ~ :

„ -tais, „
-tie

„
naissoo

„ „
:

„ -tä,
„ -tas

4. Indikatiivi oleviku ainsuse 2. pööre ning impera-
tiivi mitm. 2. pööre lõpuga - i e t erinevad preesensi tüvest
järgmistel juhtumitel:

a) kui preesensi tüvi lõpeb konsonantidega J, r, bj, mj,
pj, š, ž, siis langeb muljeerimine ära

kaliet! — sepitsege!
dzeriet! — jooge!
gläbiet! — päästke!

gläbieties! — päästke end!
lemiet! — otsustage!
käpiet! — roomake!

plesiet! — kiskuge!
plesieties! — kiselge!
pletietl — laiutage!
pletieties! — laiutuge!

kaju — sepitsen kai — sepitsed
dzepu — joon dzer — jood
gläbju — päästan end gläb — päästad
gläbjos — päästan gläbies — päästad end
lemju — otsustan lein — otsustad
käpju — rooman käp — roomad
plešu [e] — kisun ples — kisud
plešos [„] — kisklen plesies — kiskled
plešu [e] — laiutan plet — laiutad
plešos [„] — laiutun pleties — laiutud
griežu [ie] — lõikan — lõikad

[ie] — pööran griez
— pöörad

grüžu — lükkan grüd — lükkad
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grieziet! — lõigake!

grudiet! — lükake!

b) preesensi tüve lõpus olev konsonant g muutub dz-iks

ja k — c-iks!

begu (ä) — põgenen bedz — põgened bedziet! põgenege!

näku — tulen näe — tuled näeiet! tulge!

c) preesensi tüve e, mis hääldatakse nagu eesti ä,

muutub preesensi ainsuse teises pöördes ka hääldamise

suhtes e-ks. Nende verbide imperfekt erineb preesensist

üldiselt sellega, et ka imperfekti teistes pööretes häälda-

takse e nagu eesti e, või see preesensi e on imperfektis

ja I futuurumis muutunud i-ks.

Preesens: edu (ä) — söön, ed — sööd,

Imperfekt: edu — sõin, edi — sõid,

Preesens: perku (ä) — ostan pere ostad

Imperfekt: pirku — ostsin pirki — ostsid

ed jä) — sööb jne. Imperat. ediet! — sööge!

eda — sõi jne.

perk (ä) — ostab jne. Imperat. perciet! — ostke!

pirka — ostis jne.

5. Kui pöördsõna aktiivi infinitiiv on ühesilbiline

(eessilbid ei muuda algeliselt ühesilbilist mitmesilbiliseks),

siis on aktiivi indikatiivi oleviku kolmas pööre (ka ains.

2. p.) lõputa

ka} — sepitseb
dzep — joob

pleš — laiutab

kalt — sepitsema, sepitseda

dzert — jooma, juua

plest — laiutama

ja sel puhul passiivi oleviku kesksõnas ja refleksiivi indi

katiivi oleviku 3. pöördes olev a on lühike:

kajams — sepitsetav; dzepams — joodav;

plešams — laiutatav plešas — laiutuh
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Kui pöördsõna aktiivi infinitiiv on mitmesilbiline,
siis aktiivi indik. oleviku 3. pööre on sageli a, ä, e, i, o

lõpuline:

zinat teadma; mazgat — pesema; kavet — takistama;
zina — teab; mazgä — peseb; kave — takistab;

lielit — ülistama; klibot — lonkama
lieli — ülistab; klibo — lonkab.

Kui aktiivi indikatiivi oleviku kolmanda pöörde lõpus
on a, siis see a on passiivi oleviku kesksõnas ja refleks,
ind. olev. 3. pöördes pikk (ä): zinäms — teatav, tuttav;
sazinäs — teatavad teineteisele.

Analoogiliselt:

(pa|lidzet — aitama; pa|lidz — aitab; kavet, kave)
lidzeklis; kaveklis; — abinõu

[takistus.
6. Käänamata oleviku kesksõna lõppudega -o t ja

-o 11 e s ja käänatavat kesksõna lõpuga -ošs tuletatakse
aktiivi indikatiivi oleviku mitmuse 1. pöördest:

begt — põgenema;
mes begjam (ä) — me põ-

mazgat — pesema

mazgäj am — peseme

geneme; mazgaj ot — pesevat (pe-
semas)begot (ä) —Põgenevat;

põgenemas; mazgaj|oties — pesevat end

(pesemas end)

mazgaj|ošs — pesev

Kesksõnal lõpuga -ošs ei ole refleksiivi vormi; nagu
omadussõnal on tal mittemääravad ja määravad lõpud
ning ta käändub nagu omadussõna.

Mittemääravad lõpud
meessoo puhul on ains. -ošs, mitm. -osi
naissoo puhul on ains. -oša, mitm. -ošas
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määravad

meessoo puhul ains. -ošais, mitm. -ošie

naissoo puhul ains. -oša, mitm. -ošas

7. Passiivi oleviku kesksõna lõpud on:

mittemääravad lõpud
ams, mitm. -ami

-ama, mitm. -amas

meessoo puhul ains.
naissoo puhul ains.

määravad:

meessoo puhul ains.
naissoo puhul ains.

amats. mitm. -amie

amä. mitm. -amäs

vastavate lõppudega omadus-
Need käänduvad nagu

sõnad.

Sellest passiivi kesksõnast on tekkinud mittekäänata-

vad aktiivi ja refleksiivi kesksõnad lõppudega: -a m,

-amies. Dzirdeju vipu runäj|am (= runa-

jo t) — kuulsin teda kõnelemas. Redzeju vipu

ceJja m i e s (= cejoties) — nägin teda tõusmas.

8. Imperfekti kesksõna lõppudeks on:

mittemääravatena

meessoo puhul ains. -is, mitm. -uši

naissoo „ „
"us* ( _use )’ »»

-ušas

määravatena

-ušais, „
-ušie

meessoo
„

naissoo „ „
-use, „

-ušas

Need kesksõnad käänduvad erinevalt:

Mittemääravad

Ainsus

NaissuguMeessugu
nogur|usi gäjeja

väsinud mineja (naine)

nogur uš as gäjejas

N. nogur|is gajejs
väsinud mineja

G. nogur|uš|a gajeja

D. nogur|uš[am gäjejam nogur uš ai gajejai
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Edasi ainsuses ja mitmu-

ses käänatakse neid -is lõ-

pulisi kesksõnu nagu

s-lõpulisi nimisõnu, ikka

lõpu ees säilitades silpi
- u š -.

Kesksõna lõpuga -usi

(-use) käändub edasi nagu

a-lõpulised nimisõnad, ikka

lõpu ees säilitades silpi
u š

Määravad

Ainsus

Meessugu Naissugu
N. nogur|uš|ais — väsinud

G. nogurlušlä
nogur usje — väsinud

nogur ušläs

Edasi käänatakse neid nagu määravaid omadussõnu,
kuid ei jäeta ära lõpu ees olevat silpi - u š

Kesksõna refleksiivi vormis on soovitav kasustada
ainult mittemääravaid lõppe meessoos - i e s , mitm. - u š i e s

naissoos -usies, mitm. -uš ä s.

Refleksiivi vormidel on ainult järgnevad käänded:

Ainsus Mitmus

Meessugu Naissugu Meessugu Naissugu
N. cel|ies cel|usies (ä)
G. — cellušäs (ä)

cel|ušies (ä) celušas (ä)

celjušos (ä) celušos (ä)
A. celušos (ä) celušos (ä)
I.

~
celušas (ä)

5>

9. Umbisikulise tegumoena moodustab kõikides vor-

mides vastavate vormide 3. pööre, mille juurest on ära jäe-
tud isiku nimetus, näit.: vi p š ce J — ta tõstab, umbisi-

kuliselt aga ainult ce) — tõstetakse; vipš ce]as —ta

tõuseb, ceJ a s — tõustakse.

Eitava kõne saamiseks lisatakse alati jaatava kõne vor-

midele sõnake ne- (ei), näit.:

cela — tõsteti; necela — ei tõstetud.
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EBAREEGLIPÄRASED VERBID

büt — olema, olla; iet — minema, minna; dot

andma, anda; dabüt — saama, saada.

Aktiiv

Indikatiiv

Pr e e s e n s

es esmu (ä) eju

ma olen lähen

dodu dabuju
annan saan

dod(i) dabu
tu esi ej(i)

vi?š ir iet

viija
dod dabu

dod am dabujjam
dod at dabüj jat

mes es|am (ä) ej am

jüs esjat (ä) ej at

ir iet

viijas j

dod dabu

Imperfekt

biju gäju devu dabüju

olin läksin andsin sain

bij|i gäj|i dev|i dabuj|i

bijja gajja devja dabujja

bij äm gäj|äm dev|am dabuj|am
bij ät gäjjät devjät dabüj|ät

bijja gäj|a devja dabüjja
doduParalleelvormid sõnast eju: iemu, eimu; sõnast

domu; sõnast dabüju — dabünu.

man bija — mul oli

tev bija — sul oli

man nebija

man ir — mul on

tev ir — sul on

man nav — mul ei ole

tev nav — sul ei ole tev nebija
mul, sul ei olnud

jne.

Ta nav pareizi — nõnda ei

ole õieti. jne.
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Eitava kõne vormid erinevad jaatava kõne vormidest
ainult eessilbiga n e-, kuid ei öelda mitte kunagi ne i r
(ei ole), vaid ainult n a v.

Preesensi partitsiibid:

es|ot (ä) (esmot (ä) ) — ole-

vat, olemas; ej|ot — mi-

nevat, minemas; dod|pt
— andvat, andmas; da-

bujot — saavat, saamas;

budams — olles; iedams

— minnes; dodams —

andes; dabüdams — saa-

des.

Imperfekti partitsiibid:

b«j|is (—uši), —usi (—ušas)
— olnud; gäj|is jne. —

läinud; dev|is — andnud;

dabüjjis — saanud.

Perfekt

es esmu (ä) bij|is, bijjusi; gaj|is, gajjusi; devps,
ma olen olnud, olnud (naine); läinud (läinud — naine);

devusi (ä);dabüj|is, dabüj|usi
andnud; saanud jne.

mes esam (ä) bijjuši, bij|ušas; gaj|uši, gajjušas; dev|uši
me oleme olnud, olnud (naised); läinud andnud

(ä), devjušas; dabuj|uši, dabüj|ušas
saanud

Pluskvamperfekt
es biju, bijjis, bijjsi; gaj|is, gajjusi jne.

Fu tu uruni I

es bu|šu
ma olen (tulevikus)
tu bülsi

vi 9 š
bu s

viija I

mes bu|sim

iejšu do|šu dabü|šu
lähen annan saan (tulev.)
ie|si dojsi dabü|si

ie|s do|s dabu|s

ie|sim do|sim dabü|sim
jus bujsit (—sait, —at) iejsit do|sit dabü|sit
viiji

viijas
bu |s ie|s do|s dabüjs
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Futuurum II

es bü|šu bij|is, bijusi

ma olen (tulev.) olnud

tu bü|si bijlis, bijjusi
jne.

Partitsiibid: büjšot — olevat (tulevikus), iešot — mi-

nevat (tulev.), došot. jne.

Konditsionaali preesens: es bu|tu — ma oleksin,

ie|tu jne.

Debitiiv

Preesens

man jabut, jaiet, ja|dod, ja|dabu
mul tuleb olla, minna, anda, saada

tev jäbüt, jaiet, ja|dod, jadajbu
sul tuleb olla, minna, anda, saada

jne.

Imperfekt

man bij (bija) ja|but, jajiet, ja|dod jne.

mul tuli olla, minna, anda

jne

Futuurum I

man bus jalbut, jajdod, jajdabu
mul tuleb (tulev.) olla, minna jne.

PREPOSITSIOONID

Ainsuses esinevad:

Genitiiviga: alz — taga, taha; apakš (zem) —

all, alla; bez — ilma; de| (labad) — tõttu, pärast, põhju-

sel- 1Z — seest; kops — saadik; pie — juurde, lisaks,

pee (paka|) — tagantjärele, järel, pärast; pirnis ette, ees,

eest (temporaalselt); priekš — ette, ees eest (lokaalselt ja
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temporaalselt), vidü — keskel, keskele; virs — kohal, ko-

hale; -pus: šaipus — siiapoole; vippus — sinnapoole, iekš-

pus — sissepoole.

Daativiga: lidz
— kuni, kaasa, kaasas; blakus

(lidzäs) — kõrval, kõrvale; lidz esineb mõnikord ka aku-

satiiviga ja instrumentaaliga.

Daativiga ja akusatiiviga: pa — piki, kaudu.

Akusatiiviga (instrumentaaliga): ap — ümber;

ar — ühes (-ga), caur — läbi; gap — mööda; par —

poolt, üle (kasustatakse sõnade rääkima, mõtlema, hoolit-

sema, kartma, rõõmustama jne. juures); pär — üle; pret

vastu; starp — vahel, vahele.

Genitiiviga ja akusatiiviga: uz — pääle;

pääl. Sääl, kus eesti keeles küsimuste kuhu? kus? tõttu

tarvitatakse alale- ja alalütlevat käänet, kasustatakse läti

keeles prepositsiooni uz genitiiviga; kus eesti keeles tarvi-

tatakse sisseütlevat käänet, sääl prepositsioon uz esineb

akusatiiviga:
Liec gramatas uz galda! — pane raamatuid lauale!

Gramatas ir uz galda — raamatud on laual

Käp uz jumta! — roni katusele!

Ej uz maju, uz mežu! — mine koju, metsa!

Aizbrauca uz pilsetu (ä) — sõitis minema linna.

N.: galds, m. — laud; jumts, m. — katus; maja, f

maja; mežs, m. — mets; pilseta (ä) — linn.

Mitmuses kõik prepositsioonid esinevad daa t i -

viga, välja arvatud de) (labad), pee (kui viimane väljen-

dab sedasama mõistet, mida de)), need kolm esinevad ka

mitmuses genitiiviga.
Ainult prepositsioonid de), labad, pee esinevad käänd-

sõnade taga, kõik muud esinevad käändsõnade ees.

Liitsõnus (eriti pöördsõnus) tarvitatakse prepositsioone
aiz, ap, iz no, pa, pär, pie. Ainult prefiksitena tarvitatakse

kunagisi prepositsioone: at-, ie-, sa-.

Pöördsõnades prefiksitena tarvitatavad prepositsioonid

omavad eri tähenduse, mis on mõnikord üsna erinev pre-

positsiooni algtähendusest ja mida tuleb jälgida sõnastikust.
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ISA IGAUNU GRAMATIKA
9

Värdu locišana

(D e k 1 i n a c i j a)

Deklinejamiem vardiem (lietas, ipašibas, skaitja, viet-

nieka vardiem) igaunu valodä nav viriešu un sieviešu

kärtas.

Skaitji ir divi: vienskaitlis un daudzskaitlis.

Locijumu 15, starp tiem 5 ir pamatlocijumi, no ku-

fiem atvasina parejos ar noteiktam galotnem.

Locijumu nozime

Nominativs — nimetav atbild uz jautajumiem. kes ?

kas? (jautäjot par dziviem priekšmetiem), mis? kas?

(jautäjot par nedz. priekšmetiem). [nimi — värds, nime-

tama — nosaukt, nimetav — nosaucošs]. Ka’ss on must

kalgis ir melns. See mä’nd on kõrge —ši priede ir augsta.

Ka’ssid on mustad — ir melni. Need ma’nnid on

kõrged — šis priedes ir augstas.

Qenitivs— omastav: kelle? mille? — ka? [oma savs].

Pimeduses hiilgavad ka’ssl silmad —
tumsä spid kal>a

acis. Mä’nni okkad on pikad — priedes skujas ir gapas.

Pimeduses hiilgavad ka’sside silmad (pimeduses hiilgab

ka'ssi silmi) — tumsä spid acis.

Partitivs — osastav: keda? mida? — ko? [osa — daja].

Meil on kaks ka’ssi — mums ir divi kafci. Selles metsas



*ei ole enam mä’ndisid (mä’nde) — šai meža vairs nav

priežu. Anna mulle 'leiba — dod man maizi.

Partitivu lieto gandriz visos tajos gadijumos, kur lat-

viešu valodä lieto akuzativu, bet bieži ari tur, kur latv,

valodä lieto (dalämais gen. latv, v.) un nõmina-

tivu. Sk. nodaju ~Partitivs teikuma“.
*

Illativs — sisseütlev: kellesse? millesse? — kurp?

[sisse — iekšä]. Jõgi voolab 'merre (meressse) — upe

ieplüst jüpä. Jõed voolavad meredesse — upes ieplüst jüpäs.
Rähn tagus 'mä’ndi (mä’nnisse) — dzenis kala priede).

Inesivs — seesütlev: kelles? milles? — kur? [sees —

iekš]. Silgud elavad meres — repges dzivo jüpä. Rähni

pesa on õõnsas mä’nnis — Dzepa ligzda ir caurä priede.
Rähnide pesad on õõnsates mä’ndides (õõnsais mä’nnes) —

dzepu ligzdas ir izdobtäs priedes.

Elativs — seestütlev: kellest? millest? — par ko? no

kurienes? iz kä? [seest — iz šä]. Ta jutustab ka’ssist —

vi ps stästa par kalp. Sisalik roomab mä’nnist — kirzaka
lien no priedes.

Allativs — alaleütlev: kellele? millele? kam? kurp?

uz kurieni? [alal, alale — päri, alale jääma — päri palikt;
ütlema — teikt, ütlev — teicošs]. Ta pilk sattus mä’nnile

— vipa skats nonäca (krita) uz priedi; mä’ndidele — uz

priedem. Too kala ka’ssile — nes zivi kalgim. Lehti lan-

geb lauale — lapas krit uz galda. Ka’ssidele meeldivad

kalad — kalpem pätik zivis.

Adesivs — alalütlev: kellel? millel? — kam? uz kä?

(kad?) Ka’ssil on hiir — kalgim ir pele. Laual on lehti

—uz galda ir lapas. Ma olen jõel — es esmu pie upes.
Lind laulab mahamurdunud mä’nnil — putns dzied nolauztä

priede. Talvel ma tulen tagasi — ziemu näkšu atpakaj.

•Hommikul, õhtul — no rita, vakarä.

Ablativs — alaltütlev: kellelt? millelt? — no kä? no

kurienes? Need karvad on ka’ssilt — šis spalvas ir no

Mä’nnilt langeb okkaid — no priedes kritskujas.
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Mälididelt (mä’nnelt) langeb okkaid — no priedem krit

skujas. Ma sain kirja isalt — es dabüju vestuli no teva.

Esivs — olev: kellena? millena — kä kas? [olema —

büt, olev — esošs] Niiskus tõusis uduna — mitrums celäs

kä migla. Ta läks saadikuna koosolekule — vipš gäja kä

sütitais uz sapulci. Tüdruk kralsis ka’ssina — meitene

skräpeja kä

Translativs — saav: kelleks? milleks? pai ko?

[saama — kjut, tapt dabüt, saav — topošs]. Mees saab

vihaseks — virs kjüst dusmigs. Seeme kasvab malmiks —

sekla izaug par priedi. Kurat muutus kurjaks ka’ssiks

velns pärvertäs par Jaunu Ma olen määratud saadi-

kuks — esmu nozimets par sütni. Ajaleht telliti kolmeks

kuuks — avizi pasütija uz trim menešiem. Põlluvili val-

mib sügiseks — labiba nogatavojas riideni. Sellest jätkub

mulle eluajaks — no ta pietiek man visam müžam.

Terminativs — rajav: kelleni? milleni? — lidz kuric-

nei. [rajama — norobežot]. Meie läksime suure malmini

— mes gäjäin lidz lielajai priedei. Oota reedeni! gaidi

lidz piektdienai! Jõuluni on kolm nädalat lidz ziemas

svetkiem ir tris nedejas. Me jooksime suurte mä’ndideni

— mes skrejäm lidz lielajäm priedem.

Abesivs — ilmaütlev: kelleta? milleta? — bez ka?

[ilma —bez]. See maja on ka’ssita —ši maja ir bez kal>;a.

Mets on mä’ndideta — mežs ir bez priedem.

Komitativs — kaasaütlev: kellega? millega? ar

ko? [kaasa — lidzi]. Koer kiskleb ka’ssiga — suns plešas

ar kafci. Ma käisin suurte vendadega kooli — es gäju ar

lielajiem brä|iem uz skolu.

Instruktivs — viisiütlev: kuidas? — ka? [viis veids,

meldija]. Tas ir vees loeijums, bez ipašas galotnes, pa

lieläkai da|ai — daudzskaitja partitiva (tä sauktä i-daudz-

skait|a) celms, lietojams tikai aprobežotam värdu dau-

dzumam. Käib palja jalu ja palja päi iet kailäm käjäm

un kailu galvu. Ta vahtis mulle näkku põlevi silmi

vipš skatijäs man sejä degošäm aeim. Seda tuleb teha
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targu — tas jädara gudri. Matkasime jala teise linna —

cejojäm käjäm uz otru pilsetu. Ta vahtis teda ammuli

sui — vipš apskatija to ar vajeju muti.

Locijumu galotnes

un blakus-locijumu darinašana no pamatlocijumiem.
a) vienzilbigie värdi. [trepp — käpes, trepes]

Nõm. hüpe hüppe-d
Qen. hüppe hüpe-te
Part. hüpet hüppe-id
lllat. hüppe-sse hüpe-ie-sse hüppe-i-sse
Ines. hüppe-s hüpe-te-s hüppe-i-s
Elat. hüppe-st hüpe-te-st hüppe-i-st
Allat. hüppele hüpe-te-le hüppe-i-le
Ades. hüppe-l hüpe-te-I hüppe-i-1
Ablat. hüppe-lt hüpe-te-lt hüppe-i-lt

Vienskaitlis Daudzskaitlis

Nõm. trepp trepid
Qen. trepi treppi-de
Part. treppi treppi-sid (-e, -i, -u'
Illat. treppi, trepi-sse treppi-de-sse
Ines. trepi-s treppi-de-s
Elat. trepi-st treppi-de-st
Allat. trepi-le treppi-de-le
Ades. trepi-1 treppi-de-1
Ablat. trepi-lt treppi-de-lt
Es. trepi-na treppi-de-na
Transi. trepiks treppi-de-ks
Termin. trepi-ni treppi-de-ni
Abes. trepi-ta treppi-de-ta
Komit. trepi-ga treppi-de-ga

b) divzilbigie vardi [hüpe —- leciens]

Vienskaitlis Daudzkaitlis

-te daudzsk. i- daudzsk.
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Es. hüppe-na hüpe-te-na hüppe-i-na
Transi. hüppe-ks hüpe-te-ks hüppe-i-ks

Termin. hüppe-ni hüpe-te-ni hüppe-i-ni

Abes. hüppe-ta hüpe-te-ta hüppe-i-ta

Komit. hüppe-ga hüpe-te-ga hüppe-i-ga

Patstavigie locijumi ir vienskaitli: nominativs,

genitivs, partitivs, pa dajai ari illativs, daudz-

skaitli: genitivs, kas tomer uztur noteiktu saskapu ar

viensk. partitivu, un partitivs, kam sakars ar vien-

skaitja genitivu.

No vienskaitja genitiva, izijemot partitivu un pa dajai

ari illativu, atvasina visus pärejos viensk. loeijumus un

daudzsk. nöminativu.

Pärejos daudzsk. loeijumus, säkot ar illativu, atvasina

vai nu no daudzsk. genitiva, vai daudzsk. partitiva, pie

pedejä pemot verä vienskaitja genitiva formu. Daudzsk.

loeijumu atvasinäjumu no daudzsk. partitiva saue par

i-daudzskaitli.

Kur pastäv daudzsk. partitiva forma tikai ar galotni -sid,

tur i-daudzskaitlis nav iespejams. Kurblakus formai ar

-sid, pastäv vel forma, kupai galotne käds patskanis (e, i

vai u), tur i-daudzskaitlis iespejams, bet nezinätäjam ne

katrreiz ieteieams, jo täds daudzsk. loeijums kädreiz vai

büt lidzigs kada eita värda tam pašam viensk. loeijumam,

no kä varetu rasties pärpratumi. Pie daudzsk. partitiva

tormas ar galotni -id i-daudzskaitlis vienmer iespejams un

tä lietošana ieteieama, jo dod isäkas un daijskanigakas

formas.

i-daudzskaitli darina, apmainot vien s k. geni t i v a

beigu patskani ar daudzsk. partitiva beigu patskani

un pee tarn pievienojot attiecigäs loeijumu galotnes:

trepi-sse, treppe — trepe-sse; keele (keel valoda, meie),

keeli, keeleta — bez valodas, keelita — bez valodäm; jala

(jalg — käja), jalgu, jalal — käjai, jalul — käjäm; jälje

(jälg — peda), jälgi (jälgesid), jäljesse — pedä, jälisse

— pedäs (nevis „jäljisse“, ja j -a priekšä atkrit).
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Viensk. illativs var büt darinäts no viensk. genitiva,
bei blakus tai bieži sastopama patstäviga illativa forma,
kas pa lieläkai dajai lidziga viensk. partitivam.

Ipatnejas illativa formas blakus atvasinätajäm ir vär-

diem: maa — zeme, soo — purvs, suu — mute, töö —

darbs, öö — nakts, pää — galva un jää — ledus; maha

('maasse), sohu ('soosse), suhu ('suusse), tohe ('töösse),
öhe ('öösse), pähe fpäässe), jähe ('jäässe).

Täs pasas grupas värdu daudzsk. partitivs ir: 'maid,

'soid, 'suid, 'puid (puu — koks, malka) u. t. t.; täpec daudz-

skaitja illativs: 'maisse (maadesse), 'soisse (soodesse) u. t. t.

viensk. partitiva formas ir värdiem: lumi —

sniegs, meri — jüpa, mõni — dažs, tuli — uguns, uni —

miegs, sapnis un veri — asinis; viensk. §en.: lume, mere,

mõne, tule, une, vere; viensk. part.: lund, merd, mõnd,

tuld, und, verd. Lidzigi lõka: nimi — värds, §en. nime,

part, nime, illat. nimme, nimesse; suvi — vasara, suve,

suve, suvve (suvesse); lävi — sliegsnis; süli — klepis u. c.

Värdam kodu (mäjas, dzimtene) ir vairäkas illativa

formas: koju, kodu, kottu unelativa formai kodust (no
mäjäm projäm) vel forma kodunt.

formas irvel sekošiem värdiem: ase — vieta,

aseme — viensk. aset — v. part., asemesse — v. iil.,
asemete — daudzsk. gen., asemeid — d. part., asemeisse,
asemetesse — d. illat., täpat lõka habe — bärda, säde —

dzirkstele, vare — drupas u. c.

käsi — roka, 'käe, kätt, 'kätte e. (ehk — jeb) 'käesse,
käte, käsi, kätesse e. käsisse; täpat süsi — ogle, 'söe; vesi

udens, 'vee; mesi — medus, mee u. c.

'uus — jauns (par nedz. priekšmetu), uue, 'uut, 'uude

e. uuesse, uute, 'uusi, uutesse e. uusisse; täpat täis — pilns,
õis — zieds u. c.

'üks — viens, ühe, 'üht e. ühte, 'ühte, e. ühesse, 'ühtede,
ühtesid e. 'üksi, 'ühtedesse e. üksisse; täpat kaks — divi;

mees — virs, mehe, 'meest, mehesse, meeste, mehi, mees-

tesse e. mehisse



'uks — durvis, 'laps — berns; ukse, lapse; 'ust, last;

'ukse, 'lapse e. uksesse, lapsesse; uste, laste, 'uksi, 'lapsi;

ustesse, lastesse e. uksisse, lapsisse.

üaudzskaitja partitiva galotne

atkariga no tä, ar kadu patskani beidzas viensk. genitivs

un kädi patskapi vai divskapi ir varda sakne.

Qenitivs vienskaitli ar -a

daudzsk. p. viensk. nõm. un gen.

sakne: a x
raudu raud, raua (dzelzs)

i vigu viga, vea (kjüda)

õ -u: sõdu sõda, sõja (kapš)

e j leibu leib, leiva (maize)

äi väinu väin, väina (šaururas,
zunds)

daudzsk. part.

Izpemum i : pikki, kingi,

silmi, igi,

isi, ivi,

lisi, nisi

sakne: eiti lel *

pat- .

kohti

ska- (’
,:

nurki

pi härgi
pööri

pühi
poegi

Izpem u m i :

tera, tera (asmens, grauds)

koht, koha (vieta)
nurk, nurga (kakts)

härg, härja (versis)
pöör, pööra (veltnis)
püha, püha (svetki)

poeg, poja (dels)

1) Pee iun j seko e: nuie partitivä galotne e seko-

(nui, nuia); tühje (tühi, šos värdos: übe (üba,

tühja). oa )’ odc (oda; oda)

2) Pirmä ilgumä pie patska- [turpreti: omi (oma,

piemu—a, o—a daudzsk. oma); osi (osa, osal].

J 65
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(lenitivs vienskaitli ar -e, -i, -u.

v. gen. e, d. part, i: keeli (keel, keele); käsi (käsi, käe);
raskusi (raskus, raskuse)

v. gen. i, d. part, e: poisse (poiss, poisi); komanda’nte (ko-

mandant, komanda’nti)

v. gen. u, d. part, e: ahje (ahi, ahju); põõsastikke (põõ-

sastik, põõsastiku)
Daudzskaitja partitiva galotne -id pievienojas parasti

nepärveidotam vienskaitja genitivam: vägev — varens,

vägeva — v. gen., vägeva-id — d. part.; tikaigapais
patskanis saisinäs: maa — ma-id, un vienskaitja genitiva
beigu patskapa i vietä daudzskaitja partitiva ir e : sõdur

kareivis, sõduri, sõdureid; ka’llis — därgs, mijš, kalli,

kalleid.

' Plkjk — gapš, —a,
'—ka,

'

—ka e. —asse,
'—ade,

'

—ki,
'

—kadesse e. —isse; komp. —em, sup. —im e. kõige —em.

'king — kurpe, —a,
'
—a,

'

—a e. —asse,
'

—ade, ' —i,
'

—adesse e. —isse

'silm — acs, —a,
'

—a,
'

—a e. —asse,
' —ade, ' —i,

'—adesse e. —isse e.
' —i

iga — müžs, 'ea, iga, 'ikka e. 'asse, igade, igasid e. igi,
igadesse
isa — tevs, —, —, 'issa e. —sse, —de, —sid e. isi, —desse

e. isisse

iva — grauds, graudipš, —, —, 'ivva e. —sse, —de, —sid

e. ivi, —desse e. ivisse.

lisa — pielikums, papildinäjums, vardu lõka tapat ka isa

nisa — kruts, lõka ka isa.

tera — asmens, kodols, grauds, —, —, 'terra e. —sse, —de,

teri, —desse. e. terisse

'koht — vieta, koha, '

—a,
’
— e. kohasse, ' —ade, '—i,

—adesse e. kohisse

'nurk — kakts, nurga, —a,
'

—a e. nurgasse,
'—ade,

'—i, ' —adesse e. nurgisse
'härg — versis, härja, '

—a,
'

—a e. härjasse, '

—ade,
'—asid e. —i, —adesse e. härjesse
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'pöör — veltnis, rullis, —a,
'

—a, ae. asse, ade,

'—asid e. —i, —adesse e. —isse

püha — svets, —, —, pühha e. —sse, —de, —sid e. pühi,

—desse e. pühisse
.

'poeg — dels, poja, '-a, '-a e. pojasse, -de, —i,

' —adesse e. pojesse
,

'nui - rünga, -a, '-a, '-a e. -asse, '-ade, '-e,

'—desse e. —esse
u

tühi — tukšs, tühja, 'tühja, 'tühja e. tühjasse, tühjade,

'tühje, 'tühjadesse e. tühjesse, komp, tühjem, sup. tuhim

e. kõige tühjem ’

üba pupa, 'oa, -, 'uppa e. 'oasse, -de, übe, -desse

jne.

oda — —, —, otta e. —sse, —de, —sid e. ode,

—desse e. odesse

oma — savs, —, —,
'omma e. omasse, —de, omi, —desse

e. omisse

osa — daja; lõka kä isa

'raskus — smagums; 'poiss — puika; komanda’nt — ko-

mandants

ahi — kräsns; põõsastik krümäjs

Ipašibas värds

kä izteicejs saskan ar leikuma priekšmetu skaith: jõgi on

sügav - upe ir dzija; jõed on sügavad — upes ir dzijas,

— un kä apzimetäjs — ar apzimejamo vardu skaith un

locijumä: väike oja sai laiaks jõeks — mazais strauts

kluva par platu upi, — izpemot terminativu, abesivu un

komitativu: ta on tõsise tööta — vipš ir bez nopietna

darba te ipašibas värds šenitivä pievienojas apzimejamam

vardam.
.

.

Nav divejädu galotpu — noteicamäs un nenoteicamas.

Liela da|a ipašibas värdu beidzas viensk. nom. ar

galotnem -ne un -ke, -se.

Ja šiem värdiem viensk. genitivä divi balsieni otra

ilguma vai õetri balsieni, tad daudzsk. partitivs beidzas
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ar patskanii. Tas attiecas ari uz lietas värdiem ar ga-
lotnem nõm. -ne, -es, -is un -us: puise (puine — koka, no

koka), puisi; naise (naine — sieviete), naisi; harjutuse
(harjutus — paradums), harjutusi; rohelise (roheline —

zajš), rohelisi.

Ja viensk. genitivä ir tris balsieni pirmä vai oträ

ilguma, tad daudzsk. partitiva galotne ir -id: punase

(punane — sarkans), punaseid; varese (vares — värna),
vareseid; uudise (uudis — jaunums) uudiseid.

Ja viensk. genitivä divi vai tris balsieni trešä ilguma,
tad daudzsk partitivu darina tä, itkä viensk. genitivä bütu

viens balsiens vairäk: 'vaese ('vaene — nabadzigs) 'vae-

seid; 'julguse ('julgus — drosme), julgusi.
Ja värdi ar galotni -ne viensk. genitivä gapäki par

cetriem balsieniem, tad tie daudzsk. part, beidzas ar -id:

vastastikuse (vastastikune — pretejs) vastastikuseid. (Värdi
ar galotni -s viensk. gen. gayäki par cetriem balsieniem,
daudzsk. partitivä beidzas ar i: paratamatuse, paratama-
tus — nelabojamiba, paratamatusi.)

Ipašibas vardu kapinašana

Komparativu darina, pievienojot viensk. genitivam m:

noore +m = noorem — jaunäks (runäjot par dzivu

priekšmetu); võõras — svešs, võõra t m = võõ-

ram. Bieži omastava a un u komparativa pärmainäs

par e: kõva — ciets, kõva, kõvem — cietäks; hull —

traks, mujkigs, hullu, hullem — trakäks. Kur

iespejams, komparativs piepem saisinätas formas: ligi —

tuvs; ligida — gen., ligem — tuväks; 'väikese, vähem,
'väiksem — mazäks; pisikese, pisem — niecigäks, si-

käks; õ h u k e s e, õhem — plänäks; lühikese, Hihem —

isaks.

Superlativu (vispäräko pakäpienu) darina ar kõige
(vis-) palidzibu, vai apmainot komparativa -e m ar -im:

kõige suurem, suurim — vislieläkais.

Superlativa forma ar -im ir tikai tiem vardiem,
kuriem ir -i daudzskaitlis. Pie šis formas darinäšanas



169

jäijem verä viensk. genitiva forma: pikk — gapš, pika

v. gen., 'pikki — d. part., pikim, kõige pikem —

visgafäkais; õnne'lik — laimigs, õnneliku, õnne-

likke - õnnelikem vislaimigäkais; 'raske —

smags, 'raske, 'raskeid,
'raskeim (kõige 'raskem)

— vissmagäkais; võõras, 'võõra, 'võõraid
võõ-

raim, kõige võõram — vissvešäkais; 'soe — silts,

sooja, 'sooje — 'sõim, kõige soojem — vissiltä-

kais; kuri — Jauns, kurja, 'kurje — kurim, kõige

kurjem — visjaunäkais; 'uus, uue,u us i uusim

— visjaunäkais.
Izijemuma formas: liää (hea) — labs, parem labaks,

kõige parem, parim — vislabäkais; pa’lju daudz,

enam vairäk, enim — visvairäk.

Vietniekvärds

Personiskie vietniekvärdi ir: mina, sina, tema

es, tu, viijš (viija); meie, teie, nemad mes, jüs,

viiji (viijas), saisinätä forma: ma, sa, ta; me, te, nad.

Kad attiecigais vietniekvärds teikumä izvirzäs kä uz-

svertais, tad lieto gapäko formu.

Vienskaitlis

Nõm. mina, ma sina, sa tema, ta

(jen. minu, mu sinu, su tema, ta

Part. mind sind teda

Hlat. minusse, musse sinusse, susse temasse, tasse

Ines. minus, mus sinus, sus temas, tastemas, tas

Elat. minust, must sinust, sust temast, tast

Allat. minule, mulle sinule, sulle temale, talle

Ades. minul, mul sinul, sul temal, taltemal, tal

Ablat. minult, mult sinult, sult temalt, talt

Es. minuna sinuna temanasinuna temana

Transi. minuks sinuks temaks

Termin, minuni sinuni temani

Abes. minuta sinuta temata

Komit. minuga, muga sinuga, suga temaga, taga
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Daudzskaitlis

Atgriezeniskie vietniekvärdi ir enese e. enda, ise-

enese e. iseenda — sevis. Nõminativa trökst; ise —

pats. Salikteni iseenese lõka tikai da|u enese. Pamat-

formas sekošas:

Vienskaitlis Daudzskaitlis

Nõtn. (ise) (ise)

Qen. enese, 'enda eneste, 'endi

Part. ennast, 'end 'endid ('end, ennast)

Illat. enesesse, 'endasse enestesse, 'endisse

Piederuma vietniekvärdu oma — savs lõka tikai tad,

ja tas teikumä izvirzäs kä uzsvertais. Lidzigi kä latvie-

šiem musu, jüsu, igaupiem visi piederuma vietniekvärdi

ir personisko vietniekvärdu un lietoti kä piederum-
vietniekvärdi ir nelokämi: mu raamat — mana grämata;

sinu ema — tava mäte; mu raamatu kaaned —

manas grämatas väki.

Norädämie vietniekvärdi ir: se e — šis; too — tas;

samane — täds pats; selline — täds (ko lieto jau-

näkä valodä niisugune — vietä); samasugune —

tads pats; seesama — tas pats; seesugune

šäds u. c.

Nõm meie, me teie, te nemad, nad

(jlen meie, me teie, te nende

Part. meid teid neid

niat meisse teisse nendesse, neisse

Ines. meis teis nendes, neis

Elat. meist teist nendest, neist

Allal. meile teile nendele, neile

Ades. meil teil nendel, neil

Ablat. meilt teilt nendelt, neilt

Es meiena teiena nendena

Transi. meieks, meiks teieks, teiks nendeks, neiks

Termin, meieni teieni nendeniteieni nendeni

Abes. meieta teieta nendeta

Komit. meiega teiega nendega
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Vienskaitlis

Nöm. see too

Qen. selle tolle

Part. seda toda

Illat. sellesse, sesse tollesse, tosse

Ines. selles, ses tolles, tos

Elat. sellest, sest tollest, tost

Allat. sellele tollele

Ades. sellel, sel tollel, tol

Ablat. sellelt, selt tollelt, toit

Es. sellena tollena

Transi. selleks, seks tolleks

Termin. selleni (seni) tolleni

Abes. selleta tolleta

Komit. sellega, seega tollega, tooga

Daudzskaitlis

Nöm. need nood

Cieu. nende nonde

Part. neid noid

Illat. nendesse, neisse nondesse, noisse

Ines. nendes, neis nondes, nois

Elat. nendest, neist nondest, noist

Allat. nendele, neile nondele, noile

Ades. nendel, neil nondel, noil

Ablat. nendelt, neilt nondelt, noilt

Es. nendena nondena

Transi. nendeks, neiks nondeks, noiks

Termin. nendeni nondeni

Abes. nendeta nondeta

Komit. nendega nondega

Salikteijus ar -sugune lõka ka vardus ar galotm - n e«

lokottikai varda beigu daju: seesugune, seesuguse

u. t. t.

Pärejos ar se e saliktajos vardos lõka ari see: see-

sama, sellesama, sedasama, sessesamasse

u. t. t.
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Jautajamos vietniekvardus kes, mis lieto ari ka attie-

cibas vietniekvardus un vienmer tikai vienskaitli.

Nom. kes mis

Qen. kelle mille

Part, keda mida, mis

Illat. kellesse millesse

Allat. kellele millele

Ades. kellel, kel millel, mil

Ablat. kellelt, kelt millelt, milt

Citi locijumi atvasi-

nämi no genitiva. Komita-

tivs: kellega; millega, miska.

Pärejo saisinäto for-

mu nav.

Skaitla värds
»

Pamatskaitju vardi

Nom. Qen

1 üks ühe

2 kaks kahe

3 kolm kolme

4 neli nelja

5 viis viie

6 kuus kuue

7 seitse seitsme

8 kaheksa kaheksa

9 üheksa üheksa

10 kümme kümne

100 sada saja
1 000 tuhat tuhande

1 000 000 miljon miljoni

miljard miljardi

11 üksteistkümmend]
12 kaksteistkümmend]
16 kuusteist[küm-

mend]
30 kolmkümmend

42 nelikümmend kaks

Kartas skaitju vardi

Nõm. Qen.

esimene esimese

teine teise

kolmas kolmanda

neljas neljanda

viies viienda

kuues u. t. t.

seitsmes

kaheksas

üheksas

kümnes

sajas sajanda
tuhandes tuhandenda

miljones miljonenda
miljardes miljardenda

üheteistkümnes

kaheteistkümnes

kuueteistkümnes

kolmekümnes

neljakümne kahes e. nelja
kümne teine
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[ühe]saja kahekümne ühes

e. [ühe]saja kahekümne

esimene

121 [üks]sada kaks-

kümmend üks

507 viissada seitse viiesaja seitsmes

[ühe] tuhande üheksasaja
1 926 [üks] tuhat ühek-

kahekümne kuuessasada kaksküm-

mend kuus

seitsme tuhandes
7 000 seitse tuhat

kolmeteistkümne tuhande
13 403 kolmteistjküm-

neljasaja kolmasmend] tuhat ne-

lisada kolm

nelja miljoni viiesaja kahe

tuhande [ühe]saja ühek-

sakümne kaheksas

4 502 198 neli miljonit viis-

sada kaks tuhat

[üks]sada ühek-

sakümmend ka-

heksa

Daju skaitju vardi

i/t pOOI
i/s (üks] kolmandik

V 4 veerand, veerandik

l/s viiendik

0,1 kümnendik

0,01 sajandik
iVs poolteist
2M2 kaks ja pool

3’/« kolm kolm veerandit

Salikto skaitja

Skaitju värdus no I—91—9

salikumos ar desmit un

simtu raksta kopa, pärejos

salikumus raksta atsevišlp:

seitsekümmend,
üheksasada, neli-

teist; seitse tuhat,

viis miljonit.

Stürainäs iekaväs atro-

došäs skaitju värdu dajas

nav nepieciešamas; pedejä
laika tas maz lieto.

värdu locišana

a) Pamatskaitja vards: 15 746

Nõm viisteist[kümmend] tuhat seitsesada nelikümmend

kuus

Gen viieteistkümne tuhande seitsmesaja neljakümne
kuue



174

Part, viitteistkümmend tuhat seitsetsada neljakümmend
kuut

Illat. viieteistkümne tuhande seitsmesaja neljakümne
kuude

Elat. viieteistkümne tuhande seitsmesajaneljakümne
kuues u. t. t.

b) Kartas skaitja vards: 15 746.

Nom. viieteistkümne tuhande seitsmesaja neljakümne kuues

£en. viieteistkümne tuhande seitsmesaja neljakümne

kuuenda

Part, viieteistkümne tuhande seitsmesaja neljakümne

kuuendat

Illat. viieteistkümne tuhande seitsmesaja neljakümne
kuuendasse u. t. t.

Saliktos pamatskaitja värdos lõka trijos pirmos loci-

jumos visas saliktä skaitja varda dajas, izpemot -teist

(kuru neloka nekad), pärejos pamatskaitja — un visos

kärtas skaitja varda loeijumos lõka tikai pedejo värdu.

DARBIBAS VARDS

I (Pinnas) personas vienskaitlis pazistams pee galotnes

-n, daudzsk. — -me: ma annan — es dodu, andsin —

devu, annaksin — dotu; me anname — mes dodam,

andsime — deväm, annaksime — dotu.

II personas galotne vienskaitli ir -d, daudzsk. -te:

sa annad — tu dod, andsid — devi, annaksid — dotu;

te annate — jüs dodat, andsite — devät, annaksite — dotu.

111 p. galotne viensk. tagadne -b, pagätne *8 vai -I,

daudzsk. tagadne -vad, pagätne -sid: ta annab — vipš

(viija) dod, andis — deva, (annaks — dotu); nad annavad

— vipi (vipas) dod, andsid — deva, (annaksid — dotu).

Tä kä visäm personäm noteiktas galotnes, lad perso-

niskos vietniekvärdus, ja tie teikumä nemaz netiek uzsverti,

var ari izlaist.



Laikiir likai 2 vienkaršie un 2 saliktie: tagadne un

pagätne, saliktä (pabeigtä) tagadne un saliktä (pab.)

pagätne. Näkotni pa lieläkai da]ai izsaka ar tagadnes

palidzibu. Ma olen andnud —es esmu devis (sai. tagadne);

ma olin andnud — es biju devis (sai. pagätne).

Ir divi infinitiva (nenoteieamas izteiksmes) formas:

-ma infinitivs: andma — dot, kohtama — satikt (sastapt),

tooma — nest, tulema — näkt; -da infinitivs: anda, kobata,

tuua, tulla.

Abiem infinitiviem ir art daži loeijumi.

liial.: Läheme töötama — iesim (kurp?) stradat.

Ines.: Väsinud mehed on puhkamas — nogurušie vln

ir atpütä (pašlaik atpüšas).

Selline raamat on olemas — täda grämala ir.

Sellist raamatut ei ole olemas — tädas grämatas

(pašlaik nemaz) nav.

Elat. Tulime praegu töötamast —
nacäm pašlaik no

stradašanas.

Abes. Töö jäi lõpetamata — darbs palika nepabeigts.

Lapsed jooksevad puhkamata — berni skrien

bez atpušanas.

Mulle meeldib laulda — man patik dziedät-

Ines. Lauldes ja mängides viitsid lapsed aega —

dziedot un spelejoties berni pavadija laiku.

Teda nähes, ehmatasin — vipu redzot, satrükos

[nägema, näha].

Nägin teda töötades — es redzeju vigu strä-

dadams.

Näen teda töötamas — redzu vipu stradäjot (vipš

strada).

Pee tädiem darbibas värdiem, kup prasa jautäjumu

„kurp?“ un pee pidama (vajadzet) õppima — mäeities un

hakkama (säkt) lieto -ma infinitivu: ma lähen kohtama

sind — eseju tevi satikt; ta jookseb ujuma — vips skrien

peldeties; ta sõitis minema — vipš aizbrauca (minema

iet); tule sööma! — näe est! ma pean andma man
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jadod; ma pidin töötama — man bij jastradä; hakkasime

lugema — säkäm lasit (skaitit).
Citos gadijumos jälieto -da infinitivs: ma tahan kohata

sind — gribu tevi satikt; sa oskad ujuda — tu proti peidet:

ta tahtis süüa — vipš gribeja est; mul tuleb anda — man

näkas dot (man jädod); mul tuli töötada — man näcäs

strädät.

Izteiksmes

Indikativs (istenibas izteiksme): tulen — naku,

tulin — näen; olen tulnud — esmu näcis, olin tulnud —

biju näcis.

Kondicionalis (velama izt.): tuleksin — es naktu,

oleksin tulnud — es bütu näcis. Šo izteiksmi nedrikst sa-

jaukt ar istenibas tagadni, kur I p. viensk. galotne bieži

ir -sin: elasin — dzivoju (pagätne), elaksin — es dzivotu.

Imperativs (paveles izteiksme): tule! — näe! ära

tule — nenäe! tulgu! lai vipš (vipa; vipi, vipas) näk!

ärgu tulgu! — lai nenäk! (tulgem! — näksim! ärgem

tulgem! — nenäksim!) tulge! — näkat! ärge tulge! —

nenäkät! olgu tulnud! — lai bütu näcis (näkuši)! ärgu

olgu tulnud! — lai nebütu näcis (näkusi, näkušas)!

Konjunktivs (atstästämä izteiksme) täpat kä

latv, valodä visäm personäm vienäda: sa tulevat, nemad tule-

vat — tu näkot, vipi näkot; me ei tulevat — mes nenäkot;

ma tulnud (pab. tagadne) — es näcis, ta ei olevat tulnud —

vips neesot näcis.

Bezpersoniskä darbiba. Ja daritäjs nav ininets, tad

darbibas värds visas izteiksmes nn laikos piepem

galotnes; piem. istenibas izteiksme, tagadne: tullakse —

näk, pagätne: tuldi — näca; saliktie laiki: on tuldud

ir näcis, oli tuldud — bija näcis; velamä izteiksme:

tuldaks — näktu, oleks tuldud — bütu näcis; paveles

izteiksme: tuldagu! — lai näk! u. t. t.

Ciešamo kärtu (pasivu) darina bez sevišfciem paligdar-

bibas värdiem: mind saadakse — mani süta (ta saadab

mind — vipš mani süta); mida sääl ehitatakse? —ko tur



ee}? Mispärast kirjutati — kapee raksti ja? Kas sind

löödi — vai tevi sita? (Ta lõi neid — vip§ tos sita.)

Atgriezenisko darbibu darina ar dažadu sufiksu

palidzibu, bet bieži lieto ari atgriezenisko vietniekvärdu

end — sevi: petma — vilt; pettuma — vilties; muutma

pärverst, muutuma — pärversties, avama atvert,

avanema — atverties; pesema — mazgät, pesema end

mazgäties. Vietniekvärds end pie locišanas nemainäs: ma

pesen end — es mazgäjos; sa pesed end — tu mazgajies

u. t. t.

Darbibu no 1 i ed z ot, visas personas ir vienadas: ma

ei pese — es nemazgäju, sa ei pese — tu nemazga; me

ei ole pesnud — mes neesam mazgäjuši. -nud participu,

ko lieto salikto laiku darinäšanä lidzigi kä latv, valoda

divdabi ar galotni -is (-usi), lieto ari istenibas izteiksmes

noliedzošä pagätne: ma ei pesnud — es nemazgaju, ma

ei tulnud —es nenäcu; ma ei olnud pesnud es nebiju

mazgäjis. Pärejäs noliedzošäs formas atrodamas tabeles

par atkarigo formu darinäšanu no pamatformäm.
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Darbibas värdu pamatformas un atkarigo formu darinäšana

Atstästämäs izt. tagadne vaata vat — skatoties

Darbibas nosaukums vaata-mine — skatišanäs

Daritäja nosaukums vaata-ja — skatitäjies

tule-vat — näkot õppi-vat — mäcoties

tule-mine — näkšana õppi mine — mäcišanäs

tuli ja ** — näcejs õppi-ja — mäcitäjies

* Šis divdabis ir ari lokäms: magav laps — gujošs berns, magava lapse — gujoša berna,

magavat last — gujosu bernu, magavaid lapsi gujosus bernus.

Värdiem, kam -ma priekšä konsonants (naerma — smiet, tapma — kaut, võtma — pemt)

divdabja viensk. nõminativä -v priekšä ir -e-, kas genitivä izzüd: naerev smejošs, naerva sme-

joša; laulma — dziedät, laulev — dziedošs; jooksma — skriet, jooksev — skrejošs.

** Dažiem värdiem, kam -ma priekšä iss e, šis e daritaja värda pärveršas par 1: tulema

— tulija; panema — likt, panija — licejs; surema — mirt, nomirt, surija mirejs.

1. Personiskais darbibas v e i d s

ma-infinit. illativs vaatama — skatlties tulema — nakt õppima — macities

tõmbama — vilkt

ma-infinit. inesivs vaata-mas tule-mas õppimas

ma-infinit. elativs vaatamast tule-mast õppi-mast

ma-infinit. abesivs vaata-mata — neskatoties) tule-mata õppi-mata

(neskatidamies)
Tagadnes divdabis vaata-v * tule-v — näkošs õppi-v



õpin macos
tulen — naku

viensk. 1. p. vaatan — skatos
Indikativa tag.

tõmban — velku
õpi-d — tu macies

tule-d — tu nac
vaata-d — tu skaties

Indikativa tag. viensk. 2. p.

vipš
vaata-b —

vj^a
skatas

vaata-me — skatamies

vaata-te — skataties

vaata-vad —

viijas
s^atas

ei vaata — neskatos, ne

õpi-b — macas
tule-b — nak

Indikativa tag. viensk. 3. p.

õpi-me — macamies

õpi-te — niäcaties
tule-me — nakam

tule-te — näkat
Indikativa tag. daudzsk. 1. p.

Indikativa tag. daudzsk. 2. p.
VIIJI

lule-vad — • nak
viijas

ei tule — nenäku u. t. t.

õpi-vad — macas

Indikativa tag. daudzsk. 3. p.

Indikativa tag. noliedzošä
ei õpi — nemacas

skaties u. t. t.
õpi-ksin — es macitos

õpi-ksid — tu
„

forma tule-ksin — es naktu

tule ksid — tu naktu

vipš
tule-ks —

vi]ja
naktu

vaata-ksin — es skatitos

vaata-ksid — tu skatitos
Kondicionaja tag. viensk. 1- p.

Kondicionäja tag. viensk. 2. p. viijš
õP iks - vipa ”vipš

vaata-ks —

vipa ”Kondicionaja tag. viensk. 3. p
õpi-ksime — mes

„tule-ksime — mes naktu
vaata-ksime — mes skatitos

Kondicionaja tag. daudzsk.

õpi-ksite — jus „1. p.

Kondicionäja tag. daudzsk.
tule-ksite — jus naktu

vaata-ksite — jus skatitos

2. p. vipi .
,

~
tule-ksid —

vipas
na^u OP1'*81** vipas ”vipi

vaata-ksid —

vipas
s^atltos

Kondicionaja tag. daudzsk.

3. p.



Kondicionäja tag. noliedz. ei vaata-ks — neskatitos ei tule ks — nenaktu ei õpiks —- nemacitos

forma

Paveles izt. viensk. 2. p. vaata! — skaties! tule! — nac! õpi! macies

Paveles izt. viensk. noliedz f. ära vaata! — neskaties! ära tule! — nenäc! ära õpi nemäcies!

vaadata — skatities tulla — nakt õppida — mäcities

tõmmata — vilkt

da infinitivs

vaada-tes — skatidamies tulles — nakdams õppides — macidamies
„ infinitiva inesivs

skatijies nacis
,

macijies
uud particips vaadanud —

satijušies
lu,nud “

näkuši
õppinud —

mäcijušies

tõmmanud — vilcis u. t. t

Paveles izt. viensk. 3. p. vaadaku!* — tulgu! — õppigu
vipš vipš . vipš

lai vipa
skatas! lai

vipa
nak! a *

vipa
maCaS’

„ „
daudzsk. 1.

„
vaada-kem! — skatisimies! tul-gem! — naksim! õppi gem! macisimies!

n n
2. „ vaada-ke! — skatäties! tulge! —näkat! õppi-ge! — mäcaties!

„ „ „
3.

„
vaada-ku! — tul-gu! — õppi-gu!

vini vini
,

. vipi
lai vipas

skatäsl lai
vipas

näk! ’ ai
vipas

maCaS

* Ja da infinitivs beidzas ar -ta, tad paveles izteiksme g vieta ir k.



ärgu õppigu!
ärgu vaada-ku! — ärgu tul-gu!

viijš
lai • neskatas

vu?a

ärgem vaadakem! u. t. t. ärgem tul-gem!

ärge vaada-ke! ärge tulge!

ärgu vaada-ku! ärgu tul-gu!

Täs pašas personas nolie

dzošä formä
ärgem õppi gem!

ärge õppi-ge!

ärgu õppi-gu!

Indikativa (istenibas) pagatni nakas ieverot ka pamatforniu.

vaatasin — (es) skatijos tuli n — näen õppi sin — mäcijos nagi-n — redzeju joi n

tõmbasin vilku . „ . , d g:: jõi-d -

vaata-sid - (tu) skatijies tuli-d - näei õppi-sid - macijies naöi-d red j

vaata-s skatijäs tuli - näea õppi-s - mäcijäs nägi - redzeja jõi -

vaata-sime- (mes) skati- tuli-me - näcäm õppi-sime - mäeijämies nägi-me - redzejäm joi-me

vaata-site - (jüs) tuli-te - näcät õppi-site - mäeijäties nägi-te - redzejat joi-te

ties

jõi-d
vaata-sid ska tijäs tuli d näCa õppi-sid — mäcijäs nägi-d redzeja

••ma infinitiva oo un 88 (looma — nesl, jooma - dzert, sööma - esi, lööma da

pärveršas par uu un lii' (tuua, juua, süüa, lüüa), bei Isleu. .zl, pagälne - par 81 (torn,



Bezper sonis kais darbibas veids (pasivs)2.

tud particips vaadatud — skatits tuldud — nakts õpitud (macits)

tõmmatud — vilkts

Indik. tag. noliedz. forma ei vaada-ta — neskatäs ei tul-da — nenäk ei opi-ta nemacas

pagätne vaadati — skatijäs tul-di — näca õpi-ti macijas

pagätnes „ „
ei vaada-tud — neskatijäs ei tul-dud —

nenäca ei opi-tud nemacijas

Kondic. tagadne vaada taks — skatitos tuldaks — näktu õpi ’_
taks — macitos

_

tagadnes „
ei vaada-taks —neskatitos ei lul-daks —nenäktu ei õpi-taks nemacitos

Paväles izteiksme vaada-tagu! - lai skatäs! tul-dagu! - lai näk! õpi-tagu! - lai mäcäs!

Paveles izt. noliedz. f. ärgu „
— lai neskatas! ärgu tul-dagu! ärgu õpitagu!

Atstästämä izteiksme vaada-tavat — skatoties tul-davat — näkot õpi-tavat — mäcoties

izt noliedz f. ei „

neskatoties ei tul-davat — nenakot ei õpi-tavat nemacoties

Tagadnes divdabis Üvaada-tav — skatäms tul-dav — näkams õpi-tav — macams

-ma infinit. vaada-tama — skatit tul-dama — nakt opi-tama — macities

Piemeri. Ta vaatas tuldud teekonnale tagasi — vipš atskatijas uz nonakto (noieto) ceju. Vastumeel-

selt õpitud laul ununeb kiiresti — pret pätiku mäcita dziesma aizmirstas dnz.

Õpitav tükk näib olevat raske — mäcämais gabals (kopašlaik macamies) liekas but gruts. See on otse

nähtav viga —tä ir tieši redzama kjüda. Vihmavari on unusta tavaid asju — lietus särgi ir aizmirstamas

lietas (lietas, kas aizmirstas). See peab õpitama — tas jäiemacäs.

4



183

tud un nud particips ir nelokamas tormas. Ka loka-

mus lieto no šiem participiem atvasinätos lietas värdus ar

galotnem nõminativä: -tu un -nu: tapetud — nonavets, ta-

petu — nonävetais; surnud — miris, surnu — mirušais,

gen.: tapetu, surnu; part.: tapetut, surnut; daudzsk. gen.:

tapetute, surnute; daudzsk. part.: tapetuid, surnuid.

Pasiva indik. tagadne jäievero kä pamatforma:

vaadatakse — skatäs, tull-akse — näk, õpitakse macas.

Tä tad darbibas varda pamatformas ir:

1) ma infinitivs, 2) da infinitivs, 3) aktiva indikativa ta-

gadne, 4) aktiva indik. pagatne, 5) nud particips, 6) pasiva

indikativa tagadne, 7) tud particips.

Darbibas varda olema, olla (but) locišana

Istenibas V elama Paveles izt

iz. teikme izteiksme

Tagadne Pagatne Tagadne

ma olen olin oleksin ole! esi!

es butu olgu! — lai (vipš,
es esmu biju

viija) ir!

oleksid olgem! — busim!

oleks

sa oled olid oleksid olgem.
—

uusim.

ta on oli oleks

me oleme olime oleksime olge! — esiet!

te olete olite oleksite ära ole! — neesi!

nad on olid oleksid ärgu olgu - lai vnjs

[viija nav!

ma ei ole ma ei olnud ma ei oleks ärgem olgem!

es nebütu nebusim!
es neesmu ts neouiu

sa ei ole sa ei olnud sa ei oleks ärge olge! — neesiet.

U. t.t. u. t. t. U. t.t.

Pabeigtä tagadne Bezpersoniskäs
darbibas veids

ma olen olnud ma oleksin olnud oldud - büts, ollakse

es esmu bijis es bütu bijis

sa oled olnud sa oleksid olnud

u. t. t.
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ma ei ole olnud Atsastama izt.

es neesmu bijis Tagadne
ma olevat mul on — man ir

Pabeigtä pagätne es esot

ma olin olnud sa olevat

es biju bijis u. t. t.

sa olid olnud ma ei olevat

sul on u. 1.1.

mul ei ole — man nav

sul ei ole u. 1.1.

mul oli — man bija
u. 1.1. es neesot mul ei olnud —man nebija

pole — ei olesa ei olevat

u. t. t. polnud = ei olnud

Pab. tagadne

ma (olevat) olnud

es esot bijis
ma ei olevat olnud

Prepozicijas
(Satiksmes vardi)

Lidzigi vietas apstäkjvärdiem (piem. kaugele, kaugel,

kaugelt — talu, talu, no taluma) ari liela daja prepoziciju
atbilst jautäjumiem: kurp? kur? no kurienes? Trešä forma

(piem. alt, asemelt, eest) arvien izsaka zinämu attälinäšanos

no kadas vietas. (Prepoziciju saraktä nav iespejams dot

vispäreju trešäs formas tulkojumu.)

Pazistamakas prepozicijas, kas vienskaitli un daudz

skaitli saistäs ar

geni t i v u : alla, all, alt — lejup, apakš (zem)
meie, asemel, asemelt — vietä; ette, ees, eest — priekšä,

priekš; juurde, juures, juurest — pie; järele, järel, järelt —

pee, järgi jeb põhjal — pee (sakarä ar..., uz pamata),
tulin siia selle kuulutuse järgi (põhjal) — atnäcu šurp sa-

karä ar šo sludinäjumu; kaasa, kaasas — lidzi, lidz; kal-

lale, kallal, kallalt — uz (uz pedäm), virsü; kaudu — pa,

kaupa — pa, paarikaupa — pa päj-iem; keskele, keskel,
keskelt — vidü; kohale, kohal, kohalt — virs; kohta —

par (attiecibä uz...); kõrvale, kõrval, kõrvalt — blakus,
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lidzäs; kätte, käes, käest — sa-, ciet (roka); külge, küljes,

küljest — pie; lähedale, lähedal, lähedalt — tuvumä; läbi

cauri, caur; najale, najal, najalt — pie, ma nojatusin

puu najale — es atbalstijos pie koka; ohtu — plika ohtu

— meiteniga, mehe ohtu — virišlpgs; otsa, otsas, otsast —

galä; paiku — (temporäli) laikä; peale — bez (uz);

poole, pool, poolt — pie, uz (uz to pusi, minu poole — uz

mani, pie manis; metsa poole — uz mežu); puhul — gadi-

jumä; päralt — piederigs (piederibä); pärast — sekka,

seas, seast — vidü, starp; sisse, sees, seest — iekša, leks,

(no iekšas, no); taha, taga, tagant — aiz; tõttu — dej, la-

bad; vahele, vahel, vahelt — starp (brižiem) ; vastu, vastas,

vastast — preti, pret; võrra — kart, viiekümne võrra —

pieedesmitkärt; äärde, ääres, äärest — maia; ule par;

ümber, ümbert — ap, apkärt;

partitivu: enne — pirms; kesk — vidu; ligi

tuvumä (tuvu gar); mööda — pa, gar; pan pa, päri-

voo]u pa straumei, pärituult — pa vejam; peale — pee

(temporäli); pidi — aiz, pie, ta vedas mind kättpidi —

vipš veda mani aiz rokas; piki — pa; pärast — pee (tem-

poräli); vastu — pret, vastu voolu — pret straumi;

elativu: saadik — kops

terminativu: kuni — lidz (vairak lietots ka saik-

lis „kamer“ nozime);

ab e si v u : ilma — bez

komi t a 11 v u : ühes — lidzi (ar)

Aiz lokämä varda nostäjas gandriz visas genitiva prepo-

zicijas, partitiva prepozicija pidi unelativa — saadik.

Pirms lokämä varda nostäjas visas partitiva prepozi-

cijas (atskaitot pidi), šeit minetas terminativa, abesiva un

komitativa prepozicijas un sekošas genitiva prepozicijas.

läbi, peale (ja lietos „bez“ nozime, peale minu on veel

teisi — bez manis irvel citi), üle, ümber.
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Partitivs teikumä

Partitivs lietojams

1) teikumos, kurruna parmeru, svaru skaitu:

üks liiter vett — viens litris üdens; kaks kilo leiba —

divi kilogrami maizes. Sain kolm uut raamatut — dabüju
tris jaunas grämatas. Visos minetos gadijumos partitivs
ir vienskaitli. Vispär pee skaitja värda seko lietas värds

vienskaitli: minu isal on korter viie toaga — manam te-

vam ir dzivoklis ar pieeäm istabäm. Pee värdiem pa’lju
— daudz un vähe — maz seko daudzskaitja partitivs.
Selles majas on pa’lju ka’ssisid (ka’sse) — šini mäjä daudz

Mul on vähe raamatuid — man i r maz grämatu.
2) ja teikumä ir värdi on (oli) tarvis (vaja) — ir (bij)

vajadzigs. Sind ei ole meil tarvis — tevis mums nevajaga.
Mul oli vaja korterit — man vajadzeja dzivokja.

3) noliegumä vai jautäjumä. Teil ei ole ka’ssi — jums
nav Sellel uksel pole lukkugi*) — šim durvim nav

ari atslegas. Töö algamiseks pole enam mingit takistust—

darba iesäkšanai vairs nav neviena kavekja. Naabripoissi

polnud kuskil näha — kaimipu puisis nebij nekur redzams.

Uni ei anna uuta kuuba — miegs nedod jaunu svärku. Ega
mina toonud seda pliiatsit siia — es jau nenesu to zimuli

šeit. See noormees lootis leiba saada ilma tööd tegemata
šis jauneklis eereja dabut maizi darbu nedaridams.

Kas sul on venda? — vai tev ir brälis? Kas lapsi on
näha? — vai berni ir redzami? Mida uudist kuuldub? —

kas dzirdams no jauna? Kas laeva ei paista veel? — vai

kugis vel neatspid? Kas on tunda valgust? — vai ir jütama
gaisma?

Turpreti vienskäršä noliegumä uu jautäjumä ir nõmi-

nativs: ma ei ole tema vend — es neesmu vipa (vipas)
brälis. Kas sina oled tema vend? — vai tu esi vipas (vipa)
brälis?

*) piedeklis gi vai ki nozime „ari“ (lukk — atslega;

gen. luku; part, lukku), pee 1, m, n, r, v uu patskapiem
šis piedeklis ir gi, eitos gad. ki.
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4) visos gadijumos kurruna par nezinamu da J u no

visa vairuma.

a) dajejais teikuma priekšmets. Sajab 'vihma — hst

lietus. Lund sajab — sniegs näk. Toas on vingu — istaba

ir tvans. 'Piima on purgis — piens ir burkä. Inimesi on

tarku ja rumalaid — cilveki (atsevišlp pemot) ir gudri un

Lehti langeb puult — lapas krit no koka. Läheb

veel päevi, enne kui pärale jõuame — paies vel dienas

pirnis nonäksim galä. Midagi kukkus laualt maha

kautkas nokrita no galda zeme.

b) dajejais papilditäjs. Ma ostsin õunu ja pähkleid —

es pirku äbolus un riekstus. Jutust kuuldus üksikuid sõnu

— no stästa dzirdeja atsevišfcus värdus. Palun, võtke

endale suhkrut tee sisse — Lüdzu, pieliekat savai tejai cu-

kuru (ne visu, bet tik, cik vajadzigs). Viisin vennale raa-

matuid — nesu brälim grämatas. Küllap see öösine torm

murdis puid ja hukutas laevu — laikam gan šäs nakts

vetra nolauza kokus un izpostija kugus.

c) Partitivä nostäjas ar lietas värdu izteikts apzime-

täjs, kas attiecas uz teikuma priekšmetu, küps ir tikaidaja

no kada lieläka vairuma. Kas te olete ühe kooli õpilasi?

— vai jüs esat vienas skolas skolnieki? Need kraavikaeva-

jad on Saaremaa mehi — šie grävraci ir Sämsalas viri.

Pääsukesi on mitut liiki — bezdeligu ir vairäk pasugas.

See laud on veel neid väheseid asju, mis tulikahjust jäid

puutumata — šis galds vel ir to nedaudzo lietu (no täm

nedaudzajäm lietäm), kas ugunsgrekä palika neaizskartas.

d) Precu nosaukumi uz veikalu izkartnem, avižu sludi-

näjumos un citur jalieto partitivä, jo vienä veikala nekad

neatrodas visi apavi, naglas u. t. t. Tas pats gramatu virs-

rakstos vai avižu rakstos. Tähtsaid sündmusi Indias

ieverojamäkie notikumi Indijä. Minu sõjamälestusi — ma-

nas kara atmipas. Täpec ari šajä grämatä virsraksts igau-

niem ir: (lätikeelseid) kõnelusi, nevis (lätikeelsed) kõne-

lused jo nav iespejams uzrakstit visas sarunas, kadas varetu

but.
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5) Teikumos ar nepabeigtu darbibu: Leiba söödi —

maizi eda. Silda lastakse õhku — tiltu spridzinäja. Pere-
mees vedas vihma eel heinu küüni — saimnieks veda pirnis
lietus sienu Vend otsib uut teenistust — brälis
mekle jaunu darba vietu. Ema saadab hommikuti poega
kooli — mäte süta no ritiem delu uz skolu. Ootasin kõne

lõppu — gaidiju runas beigas.

*

Teikumos ar pabeigtu darbibu lieto tä saukto pilno
papilditäju akuzativä, kas vienskaitli lidzigs arg e n i t i v u,
daudzskaitli — ar nöminativu; täpee akuzativu tagad
vairs neskaita par loeijumu. Peremees vedas
enne vihma heinad küüni — saimnieks ieveda pirnis lietus
sienu Ema saatis poja juba kella kaheksaks kooli
— mate aizsütija delu jau pulkstens astorios uz skolu.
Vend leidis endale uue teenistuse — brälis atrada sev jaunu
darba vietu. Ootasin ära kõne lõpu — nogaidiju runas

beigas.

Bezpersoniska teikuma, paveles izteiksme un gadiju-
mos, kur papilditäjs atkarigs no -da infinitiva, tas ari vien-
skaitli piepem nõminativa forrnu: 1) Meestele kingiti vaba-
dus — viriem däväja brivibu (kinkisime meestele vaba-
duse — dävinäjäm viriem brivibu). See ülesanne peab
lahendatama homme õhtuks — šis uzdevums atrisinäms
ritvakar (selle ülesande peame lahendama homme õhtuks —

šo uzdevumu mums jäatrisina ritvakar). Leib söödi —

maizi apeda. Sild lastakse õhku — tiltu uzspridzinäja.
2) Osta raamat!

— pere grämatu! Anna mulle klaas teed!
dod man gläzi tejas! Toogu ta mulle katkise asemele

uus kruus! — lai vipš atnes man saplestäs vietä jaunu
krüzi! 3) Tarvis on leida mingi võimalus pääseda sinna
sisse — ir vajadzigs atrast kadu iespeju tur iekjüt. Kiri
tuleb täna ära saata — vestule nosütäma šodien (vestuli
näkas nosütit šodien). Minu ülesandeks on viia see ette-

võte õnnelikule lõpule — mans uzdevums ir novest šo pa-
säkumu pie laimigäm beigäm.
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Ja runä par kädu zinämu priekšmetu, vai par kädu

priekšmetu tä plašäkä nojegumä, tad lieto 1) piinu teikuma

priekšmetu, 2) piinu papilditäju, 3) piinu apzimetäju. 1) Ema

tõi piima — mäte atnesa pienu. Piim on purgis — piens ir

burkä (tas piens, par kupu iepriekš bij runa). Raamat

kukkus laualt maha — grämata nokrita no galda. Möödu-

nud päevad ei tule tagasi — pagäjušäs dienas vairs nenäks

atpaka]. See uudis oli mulle juba tuttav — šis jaunums

bij man jau zinäms. Inimesed on üldiselt väga arenemis-

võimelised — cilveki ir vispär |oti attistibas spejigi.

2) öösine torm murdis need puud, mis isa oli istutanud

tiigi juurde — nakts vetra nolauza tos kokus, ko tevs bij

städijis pie Vii need raamatud vennale! — nes šis

grämatas brälim! Ema tõi suhkru toosiga lauale — mäte

nesa cukuru ar dozi uz galda. Mina tõin selle pliiatsi

siia —es atnesu šo zimuli šeit. 3) Kala on veeloom

zivs ir üdens dzivnieks. See valge aine seal kõrgel mäe

tipul on lumi — tä baltä viela tur kaina galä ir sniegs.

Ja par izteiceju ir pärejošs darbibas värds, tad lieto

tikai piinu teikuma priekšmetu. Naised pesevad jõe ääres

— sievas mazgä pie upes. (Ja täda teikuma priekšmetam

gribam dot dajas jedzienu, jälieto forma, kur izteicejs

neprasa pee papilditäja: Naisi on pesemas jõe ääres

sievas mazgä pie upes.)
Personiskos vietniekvardus meie, teie ka papildi-

täjus var lietot tikai partitivä ari teikumos ar pabeigtu dar-

bibu: Leidsime teid ometi üles — atradäm jüs tomer (sa-

lidz. Leidsime poisi ometi üles — atradäm puiku tomer.).

Personiskos vietniekvardus mina, sina (es, tu) un

enese, enda (sevis) var lietot kä pilnus papilditäjus tikai

genitivä. Kur piina papilditäja gadijumä bütu jälieto nö-

minativs, tur lieto partitiva formu: Leidsime sinu ometi

üles — atradäm tevi tomer. Kas sind vallandati teenistu-

ses t? — vai tevi atlaida no darba?
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Aizrädijums gramatas lietotäjiem

Šis gramatas telpasun praktiskais raksturs neatjäva
sniegt šeit latviešiem domätajä valodas mäeibas dajä
pilnigäk noskaidrojošu pärskatu par lietas värdu igaupu
valodä.

Tiem, kas ar valodu grib pamatigak iepazities, nepie-
ciešama värdnicä: Elmar Muuk. Väike õigekeel-
sus-sõnaraamat [Maza pareizvalodas (pareizas rak-
stibas un izrunas) värdnicä]. Viies trükk (piektais iespie-
dums). Tartu 1936. (Cena Kr. 3.—).

Ši gramata sastav no vardu tipu saraksta (apm. 80 1. p.)
un vardnicas (lidz 400 1. p.). Põdeja alfabetiskä kärtibä

sakärtotajiem värdiem pievienoti nummuri, pee kufiem
värdi jäsalidzina ar attiecigiem värdiem tipu sarakstä, lai

iegütu skaidribu par värda locišanu, rakstibu un

izrunu.

Ka labakas tulkojošas vardnicas ieteicamas sekošas:

1) H. Pööge 1 m a n. KapMauHMÜ 9ctohcko- PyccKiiff
CJiOßapt. Moskva 1934. (920 1. p. Cena Kr. 3.—).
Värdnicä labas pärskatu sniedzošas tabeles par lietas

vardu, darbibas vardu u. c.

2) M. Wrangeli. Dictionnaire estonien-franpais. Tallinn

1932. (350 1. p. Cena Kr. 9.—)

3) Elisabeth Sell, P. Seeberg-Elverfeldt. Eesti saksa sõna-

raamat. Tartu 1937. (550 1. p. Cena apm. Kr. 5.50).
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